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OT nepeBogUMKAa

Ceoti mpyo no nepegooy noceauaro.
Ipogheccopy, a maxoice

0. Uaxungpy, apx. Iexuncxkomy

u Hamanve "Hellawes" Hukonaesoti.

BnoxHoBneHHBIII WHTEpecOM K mpousBeneHusMm mpod. TonkueHa,
y)Kacasich TpH BHJIE MNPOMACTH, KOTOpas OTIAeNWIa 3amagHyl0 HaykKy o0
AMbUNUCKUX A3BIKAX — OT Ab(UCTUKU POCCUUCKOM, Bamn mokopHBIi ciiyra B3
Ha ce0s Tpyd TNepeBecTH Cceil JOCTOXBAJIbHBIN Yy4yeOHUK s3bIKa KBEHIH,
CO3/IaHHBIM TMPOCIIABIEHHBIM HEMELKUM JUHTBHUCTOM TopcteHOM PeHkoM.
[Tockonpky cam TopcTeH OUE€BUAHO B PaBHON MEpPE XOPOUIO BIAJAEET KaK CBOMM
POAHBIM HEMEUKHUM SI3bIKOM, TaK U aHIVIMMCKUM, — U BCETJla CTapaeTcs CHAENaTh
TUTOJBI CBOWX INTYAHWHA JTIOCTYITHBIMH KaK MOXHO OOJIBIIEMY KOJMYECTBY JIFOJCH
110 BCEMY MUpPY — 5, CO3HaBasi ce0s1 COBEPLIEHHO HE B CUJIaX aJalTHUPOBATh 3TOT
KypC, B35IB 32 OCHOBY OJIMH JIMIIb HEMELKHWW €ro BapUaHT, — JOXKAAICA-TaKU
BbIXOJla B CBET MOJHOW aHTJIOSA3BIYHOM €ro BEpCHM U — MPHUCTYNUI K pabote,
KOTOpasi Ha IaHHBI MOMEHT YK€ [104YTH BOBCE 3aBEPIICHA.

I'oBopto  "mouTtu", TIOCKOJIBKY HCKpEHHE Hajaewch Ha  Baie
COTPYIHUYECTBO B JIeJie YCTPaHEHHUs pa3HOOOpa3HbIX OIMHUOOK, Bceraa
HEn30€KHO BKpPAJbIBAIOIIUXCS — JMOO HEMOCPEACTBEHHO B TEKCT IEepeBOa
OpUTHHAIBHOTO TEKCTa, OO B MOM COOCTBEHHBIC BBIKJIAJKH, TPU3BAHHBIC
IIOMOYb POCCHUIMCKOMY YHUTATEII0 YCBOWTh T€ WJIM HWHBIE TpaMMaTHYECKUE
SABJICHUS — C Hale, "MecTHOH" KomokoJbHH. OMmMOKH MOTyT OBITh Kak
dakTudeckuMu (Hampumep, Tam, T1ie JODKHO CTOSTh "MHOKECTBEHHOE YHCIO0", —
cTouT "eawmHCTBEeHHOE"), Tak W opdorpadudyecKuMu/mMyHKTyallmoHHBIMU. 060
BCceX 3amedeHHbIX Bamm ommOkax s mpomy Bac coolmiath MHe mo aapecy:
lordofgreenflame@mail.ru.

W, nakonen, Hem30exHbI maparpad o xommpaiitax. IlepeBox mannHoTrO
Kypca C aHIJIMHCKOrO s3blKa W €ro ajantanus ObUIM CaMOCTOSTEIBHO
IIpOM3BEICHbl Balinm MOKOPHBIM CIIyTOM ¢ pa3penieHus aBTopa Kypca. [locemy
BCE MNpaBa HAa TEKCT IlepeBoda mNpuHamIexar MHe, CITy Hoanbckomy.
OrpaHuueHys MO KCIOJIb30BAHUIO PYCCKOTO M3JIaHMS Kypca — T€ XKe, 4TO U y
opurnHana. "Kypc MOXHO cKauMBaTh, pacledarblBaTb M HCIOJIb30BaTh B
HEKOMMEPUYECKNX IeNsiX 0e3 BCSKHUX JIOMOJHUTENBHBIX paspemnieHuit. Jlroboe
KOMMEpYECKOE HCIOJb30BaHNE 0€3 MMCbMEHHOTO pa3peIIeHus] KaTeropHuecKd
3alpelleHO; BBIKIaAbIBAaHUE B ceTH — B ToM uucie". Ilo moBoay mocnenHero
3aMeuy OTJENIbHO, YTO eOUHCMBEHHbll CAaluT, Ha KOTOPOM Ha JaHHBIA MOMEHT
MOJKET OBITH BBUIOKEH JIaHHBIA MaTepual, — 3To caiit Linguistica.sula.ru.

Bamr
Cht Uombckuii



Ot aBTOpa

Sl myOGnuKyl0 JaHHBIM TEKCT, ToJjaras, 4To M3y4Ye€HHE U HCII0JIb30BaHHE
A3bIKa, JaXK€ €CIIM ATO SI3bIK MCKYCCTBEHHBIM, — HE HapyllaeT aBTOPCKUX IIPaB
uzoOperatens. JlioOble HapylleHUsT aBTOPCKOTO TMpaBa, Kacalolluecss He
OMyOJIMKOBaHHBIX TIOKa TEKCTOB ToOJKHMEHAa O TpaMMaTHKE KBEHbS,
HEenpeJIHaMEpPEHHbI, TOCKOJIBKY Y MEHSl HET JO0CTyla K 3TUM TEKCTaM, U, TAKUM
00pa3oM, 3TOT KypC COACPIKUT JIUIIb BEIBObI, OCHOBAHHBIC Ha OMyOIMKOBAHHBIX
pabotax. SI He yTBepXJarw, 4TO peyb MOWAET O "mpaBWiIbHOM" KBEHbS. Bcé
MPE/ICTaBICHHOE OCHOBBIBACTCA JIMILb HAa MOUX MPEAMNOJIOKEHHUAX IO MOBOIY
JAY4YIIMX  PEKOHCTPYKIMI  IpaMMAaTUKH  KBEHbS,  CYLIECTBYIOIIMX B
OMyOJIMKOBaHHBIX MaTepuaiax.

HMMena u Ha3zBaHMs, BCTpEUAIOLIUECS B TEKCTE€, — OTYACTH CBSA3aHBI C
UMEHAMH W Ha3BaHUSIMH, ONHMCAaHHBIMH B pabortax Tonkumena. Onu Obun
N03aMMCTBOBAHBI C IIENIBI0 CO3AAHUA OMpeAenEéHHON aTMochepsl, 1 HA OJUH U3
TEKCTOB HACTOSIIIET0 Kypca HE MPHU3BaH MO-HOBOMY HMHTEPIPETUPOBATH PAOOTHI
TonkueHa, HO JHIIb CO3JAH C IEJIbIO JIy4llle MNPOMILTIOCTPUPOBATH SI3BIK U
crocoObl ero ymorpebienus. lloBegeHue W MBICIH TEPCOHAXKEH, a TaKkKe
ONMKCAHMSI TOW WJIM MHOW MECTHOCTH MPOJUKTOBAHBI B TEPBYIO OYepellb TeM,
KaKhe TpaMMaTHYeCKHE IMOJIOKEHUS TMPEJCTaBICHbl B JaHHOM KOHKPETHOM
YPOKE, ¥ IO3TOMY YacTO OTKJIOHSIOTCSI OT CBOMX IPOTOTUIIOB U OPUTHMHAJIOB.

Tenepp mo moBoay Moe€il yactu pabOThl. DTOT Kypc ObLI HamucaH i
TOT0, YTOOBI OOJIETYUTh BCEM WHTEPECYIOIIUMCS YUTATENIIM JOCTYI K KBEHbS.
Kypc »3TOoT MOXHO cCKauMBaTh, pacmevyaTrbiBaTb U  HCIOJb30BaTh B
HEKOMMEPYECKHX MesIX 0e3 BCAKMX MOMOJHHUTEIBHBIX paspemieHuid. Jlroboe
KOMMEpUYECKOe  HUCIOJb30BaHME  0€3  NpPEeIBAPUTENBHOIO  pa3pellieHus
KaTEeropu4ecKy 3aIlpelleHo, Tak)Ke Kak U BbIKJIa/IbIBaHHE B CETH.

Ecimu xTo-mubo cumrTaer, 4TO JAaHHBIM TEKCT HAPYIIAET €r0 aBTOPCKHE
npaBa, — MOXKAIYHCTa, CBSIKUTECH CO MHOM 10 thorsten@sindarin.de.



IIpeaucsioBue

[To mpaBzae cka3aTh, s U OAyMaTh HE MOT, YTO MyOJUKalKsg aHTJIMHCKON
Bepcun moero kypca cuHaapuHa Pedin Edhellen Bbi3oBer Takyro OypHYro
peaknuto. Jlronu co Bcero Mupa B3sJIUCh NEPEBOJIUTH 3TOT KypC Ha Jpyrue
A3bIKM (HAa JAHHBIM MOMEHT CYILECTBYIOT YK€ HeMellKas, aHrJIhiickas Wu
MOJIbCKasi BEPCUHU, TOTOBSTCA TNOPTyrajibckas U HcCmaHckas). Bc€ 310 u
CIIOAIBUIJIO MEHS Ha TO, YTOOBI MPOAOKATH MOU YIPAXKHEHUS, MOMOIJIO MHE
HayaTh IEPEBOJ MOETO Kypca KBEHbSI.

MHe kaxeTcs, 4YTO M3 JABYX OCHOBHBIX 3Jb(OUICKUX S3BIKOB KBEHBS —
Oonee wu3suHbIN. [lepeBojss TeKCT Ha KBEHbS, S 4YacCTO CTAJIKUBAJICA C
BO3MOKHOCTBIO BBIPA3UTh OAHY U TY K€ MBICIIb — HECKOJbKUMHU Pa3INYHBIMU
crocobami (To, 4ero MpakTUYECKU HET B CUHJAPUHE), @ BEIOOP MEXy aOPUCTOM
U HACTOSALIMM BPEMEHEM WJIM pPa3Hble BapUaHThl MECTOMMEHHUs "Mbl" Hal0T
BO3MOKHOCTb MEpeAauu TaKUX pazuyuid, KOTOPBIX HET Jaxe B MOEM POIHOM
HeMenKoM. Sl crapancs TpOAEeMOHCTPUPOBATH MMOAOOHBIE BO3MOXHOCTH B
TEKCTax CBOETO Kypca, OJHAKO MOJ00HbIE OTTEHKU CMBIC/IAa KaK IMPaBUIIO
TEPAIOTCS B AHIJIMKUCKOM IiepeBose. TeM He MeHee, BHUMATEIbHbIM YUTATEIb
MOXET UX 3aMETHUTb.

S otnmato cebe OTYET B TOM, YTO y»Ke€ CYIIECTBYET 3aMedaTesIbHbIN Kypc
KBEHbs, co31anHbIil Xenbre deBckanrepoM. Ha camom nene, mmeHHO Onaromaps
ATOMY KypCY s caM Bbly4uJ KBeHbs. OJIHAKO, MHE KaXETCs, YTO €CTh HEKOTOPbIE
pasnnuud B noaxone: Kypc deBckaHrepa Mmpu3BaH MOKa3aTh YUTATENI0, YTO MbI
3Ha€M O KBEHbS HABEpHSKA, "M3 MEPBBIX PYK' M KAK MBI MOXEM BBIBECTH
KBEHUNCKYIO TPAaMMAaTHKYy M3 KOpIyca JIOCTOBEPHBIX, aBTOPUTETHBIX TEKCTOB.
Kypc Bkitouaet B cebsi Bce HESICHOCTU M BCE HEpeUIEHHBbIE BOMPOCHI, KOTOPHIE
SBIIAIOTCS HEOOXOAMMOMN YacThio Moo0HOr0 npoekta. C Apyroi CTOPOHBI, 3TOT
KypC SIBIISIETCSI MONBITKOM MPOJEMOHCTPUPOBATH PE3yJIbTAaT 3TOrO0 IPOEKTa —
PEKOHCTPYKLUIO TpaMMaTUKU KBEHbS. OH CKOHIIEHTUPOBAaH Ha peajbHOM
UCIIOJIb30BAHUM KBEHbS, T.€. Ha TOM, KakK MHUCaTh U KaK YUTaThb Ha KBEHbS.
Oco0oe 3HaueHne NpHUIAETC CO3JaHUIO CIOBAPHOIO 3amaca, HOMOJIHSIIOLIErocs
0 Mepe HM3yYCHHUs TpaMMaTHYECKOro Marepuana. Takum oOpa3om, MO Kypc
OoJbllle MOX0X Ha TPAaJUIUOHHBIA yueOHUK. OgHaKo, s Oyay paj, €Ciu KTO-
HUOYIb M3 MOHUX 4YHTaTeNed 3acsileT 3a CephbE3HOE HaydHOE MCClie[JOBaHUeE,
YTOOBI MMPOCIEANTH — KaK BCE 3TO COOTHOCHUTCS C TeKCTaMu TOJIKMEeHaA.

B nmumckyccum o sa3pikax TollkmeHa MHOTHE BEHIM OCTAKOTCA  IOJ
COMHEHMEM U TMpeAMETOM [Uisl pas3MmbliuieHus. s Toro, ytoObl MOKa3aTh
YUTATENSAM, YTO JEHCTBUTEIIBHO HE MOJICKUT COMHEHHUIO KaK MpUHAJIEkKAIIEe
nepy Tonkueny, a 4td — sIBIsETCS PEKOHCTPYKIIHMEH, 51 UCMIOJIB30BAJl CIEAYIOIIYIO
CXEMY.

Enunuunbie coBa M KOHCTPYKIMHM BBOJAATCS CO 3HAaKOM * (KOTOpBIH,
OJIHAKO, BIIOCJICJICTBUU OITYCKAETCS, YTOOBI OOJIETYHTH BOCIPHUSITHE TEKCTA).
Hanpumep, *-cc€ o3Hauaer, 4YTO 3TO KOHKPETHOE OKOHYAaHUE HE



3aCBUJIETEIBCTBOBAHO HUTZE y TOJIKMEHA, HO PEKOHCTPYMPOBAHO, UCXOIS U3
OCHOBHBIX IIPUHLIUIIOB CUCTEMbl MECTOMMEHU KBEHBS.

JlocTaTOYHO NJIMHHBIE pa3feiibl, ONKUCHIBAIOIINE HE BIOJIHE OAHO3HAYHBIE
rpaMMaTUYeCKUE TMpaBUiia, BBIAEIAIOTCS cepbiM LBeToM. Eciu mnpasuiio
BBI3bIBAET 0COObIE COMHEHMS, OHO BBIJICNIIETCS CEpPhIM, a TakKe CHaOkaercs
JIOTIOJIHUTEJIbHBIM KOMMEHTAapPUEM B TEKCTE.

Brinenennsie cepbM paszensl MOTYT OBITh BEPHBIMH, a MOTYT OBITh U
OIIMOOYHBIMM: OHM YacTO COJAEpXKaT BbIBOABI, KOTOpPbIE MOTYT OBIThH
OMPOBEPTHYTHI, €CIU B AalibHENIIEM Oyny OonmyOJIMKOBaHBI HOBBIE MaTEPHUAIbl U3
apxuBa TonkueHa. DT pa3zeibl HE MPETEHAYIOT HA TO, YTOOBI MepeaaBaTh YTO-
TO KPOME MOUX JIOTaJI0K M MPEANOI0KEHUNH O TOM, KAKUE MPaBUIa MOIJIH OBITh
Ha caMOM Jene. B ocHOBe 3THX MpEeanoJIOKeHHM JieKaT BCce MOM 3HAHHS 00
anbduiickux s3pikax. Kak mpaBuio, OHM MPENCTaBISIOT OJHY U3 BO3MOKHBIX
UHTEpIIpeTalil JTaHHOTO TEKCTa, M YUTaTellb BCErJa HMMEET BO3MOXHOCTb
CBEPUTHCS C MCTOYHMKAMHU CAMOCTOSITEIIBHO U CAENATh COOCTBEHHBIC BBIBOJIBI.
Pa3nuuHble MHEHUS IO OJTHOMY U TOMY K€ BOIIPOCY HE TOJILKO BO3MOXHBI, HO U
SBJIIOTCSI HOPMAJIbHBIM MOJIOKEHHUEM JIeN B HayKe 00 31b(UNHCKHUX S3bIKAX.

ABTOp BRIpaXXaet O6marogapHocts Maewen, Arthur, Russé, Giliathiell, Taurwen u
MHOTUM JIDYTHM, KTO JIaBaJ MOJE3HBIE COBEThI, KpUTUKOBA M OKa3bIBAJ JPYTyIO
HOAJICPKKY.



Yacte 1

ba3oBbii Kypc

The night is passing!

Jla oyoem ceem!



1.1. TekcrT.

Ypok 1

I'maros1 B HacToOsIIIEM BPEMEHU.

Oﬁpa30BaHne MHOZKECTBCHHOI'0O YHCJIA.

Mara omentié!

Hisiel ar Nenwé tirar 1 tauré. Hisiel quéta:

Hisiel: Cénany€ nér imbé i aldar.
Nenwé: Massé cénatyes?
Hisiel: Lelyéas nu 16mini.
Nenwé: A tulg, Hisiel, hily&alves! A hauta!
Maglos: Man nallg?
Hisiel: Nammé Noldor. Nan Hisiel. Ma naly€ Sinda?
Maglos: Nan.
Hisiel: Mérammé nilmé.
Maglos: Ata polalmé tulé sinomé.
Hisiel: Mara. Namarié!
Maglos: Namari¢!
A good meeting!

Hisiel and Nenw¢ watch the forest. Hisiel says:
Hisiel: I see a man between the trees.
Nenwé: Where do you see him?
Hisiel: He is going beneath the shadows.
Nenwé: Come, Hisiel, we follow him. Stop!
Maglos: Who are you?
Hisiel: We are Noldor. I'm Hisiel. Are you one of the Sindar?
Maglos: I am.
Hisiel: We wish friendship.
Maglos: We can come again to this place.
Hisiel: Good. Farewell!

Maglos:

Farewell!



Xopomiast BcTpeya!

Xuucenb u Henps Ha6J'IIOI[aIOT 3a JIECOM. XHMHUCEIIb TOBOPUT:

Xuucensb: Sl BHKY 4enmoBeKa MEXAY JIEPEBBEB.

Henso: I'me TBI ero BUAUIIL?

Xuucensb: OH uaét B TeHU (TI0J1 CEHBIO).

Heunsn: [Toliném, Xuucens, nocienyem 3a aum! Croit!
Marinoc: Kto BBI?

Xuucensb: Mp1 — HonpaOp. A — Xuuncenb. A Thl — cuHja?
Marmnoc: Ha.

Xuncenb:  Mbl XOTUM JIpYKOBI.

Marnoc: MBI MOKEM CHOBA NPUITH CIOAA.

Xuucens:  Xopouo. [Tpomraii!

Marsoc: [Ipomaii!

1.2. I'pammaruka.
1.2.1. O6pa3oBaHne MHOKECTBEHHOI0 YHCJIA CYyIeCTBUTEIbHBIX.

B kBeHBs OOJNBIIMHCTBO TpaMMaTHYECKOW WH(GOPMAIMH COACPKHUTCS B
OKOHYaHuMU cjoB. [loATOMYy 3Hau€HHE MHOKECTBEHHOI'O YHCJIA, KAK U MHOTHUE
Jpyrue, nepeaaércs NpuoaBIeHUEM K CYIIECTBUTEIIBHOMY OKOHUYaHus. J{iis Toro,
9TOOBI OTPENENNTh, KAKOE HWMEHHO 3TO OyJeT OKOHYAHHWE, MbI J[OJDKHBI
pa3lienuTh BCE CYHIECTBUTENIBHBIE HA HECKOJIBKO T'PYIII, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaK OKaHYMBAIOTCS WX OCHOBHbIE (hOPMBI. BBIIENSAIOT TpU pa3ivyUHbBIX TPYMIIbI
CYILIECTBUTEIbHBIX.

[IepByto rpymnmy COCTaBISAIOT CYIIECTBUTEIbHbIC, OKAHUMBAIOIIUECS HA -a,
-0, -i ¥ -u, a TaKKe Ha -i€ (B UMEHUTEILHOM Ta/IeKe), BO BTOPYIO TPYIIY BXOAST
BCE CYIIECTBUTENIbHbIEC, 3aKAHUMBAIOIIMECS Ha -€, W TOCIEAHIO TIPyHIy
00pa3yloT BCe OCTANIbHBIE CYIIECTBUTENIbHbIE, 3AKaHUYMBAIOIMECS HA COTJIacHBIE.

CyliecTBUTENbHBIE MEPBOM IPyHIbl 00pa3yioT GOpMYy MHOKECTBEHHOTO
yrciia npuOaBiIeHUEM -I' K OCHOBHOM (opme:

alda (tree, nepeBo) — aldar (trees, nepeBns)

meldo (friend, npyr) — meldor (friends, apy3bs)
tari (queen, koposesa) — tarir (queens, KOPOJICBBI)
ti€ (path, myts) — tier (paths, myTn)

Bropas rpymnma oOpa3yeT MHOKECTBEHHOE 4YHCIIO, MEHsSI KOHEYHOe -e
HadaJIbHON (OPMBI Ha -i:

lambé (language, s3b1k) — lambi (languages, s3b1K1)
lass€ (leaf, nmucr) — lassi (leaves, aucTbI)



N HakoHell — CyHIECTBUTENbHbIE  TPEeThed  Tpynmel  00pa3yroT
MHO>KE€CTBEHHOE YHCIIO MPUOABICHUEM -i K KOHEUHOM COTJIacHOI:

aran (king, koposb) — arani (kings, koposn)

K coxaneHnuto, HEKOTOpbIE CJIOBAa BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH. OTH CJIOBa
UMEIOT "yKOpoueHHYI0" ()OpMy B HIMEHUTEIBHOM TaJIeKe €AUHCTBEHHOTO YHCIa,
HE UICHTHYHYIO 0a30BOi (opme (OCHOBE), K KOTOPOUW JOJDKHO MPHOABIATHCS
okoH4aHue. [Ipumep momo6HOTO ciaoBa oron (mountain, ropa) ¢ OCHOBOM oront-.
DTO 03HAYAET, UTO MH.Y. OT Oron OYJET BBIIVISIETh HE KaK oroni, a Kak oronti.
[Ipu cocraBieHnn cinoBapst Mbl MPUBOAUM 00€ (POPMBI IS BCEX CIIOB, Y KOTOPBIX
OCHOBA M UM.II. €/1.4. — HE COBMAAIOT, HAMp. oron (oront-) — mountain, ropa.

1.2.2. OnpeneiéHHbIH U HeONPeAeJEéHHbIN APTHKJID.

Ponb onpenenénnoro aptukis (awesn. the) B KBeHbs UCHOJHAET i — Kak B
€IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHOXECTBEHHOM 4HCIE (a Takke B JIBYX IPYIrHX
yuciax, o0Cy X JAeHUE KOTOPBIX MPEACTOUT HaM B cleayrouieM ypoke). CtaButcs
apTUKIIb MIEpe]l CYIIECTBUTEIbHBIM.

aran (king, koposp) — 1 aran (the king, <3ToT> KOpOIB)
aldar (trees, nepeBns) — 1 aldar (the trees, <aTu> nepeBns)
ti€ (path, myTs) — 1 ti€ (the path, <atoT> myTh)

Ocoboro HeomnpeneneHHOTO apTukis (awen. a) B KBeHbs HeT. [lpu
NepeBo/ic Ha PYCCKUH S3BIK 3TO TIOHATHBIM 00pa3oM He co371aéT 0CoOBIX
npoOJieM, TIPU TEePEeBOJIE KE Ha aHTIMHCKUA apTUKIb MOXXET N00aBISATHCS MPH
HEO0OXOUMOCTH:

aran (king zu6o a king, kopoJib)
1.2.3. Kuitaccsl ri1aroJios.

B kBeHbsI CyHIECTBYIOT /IBa OCHOBHBIX KJacca TIJIarojioB, KOTOPbIE MbI
OyneM B JajpHEWIEM Ha3blBaTh A-21aconramu M OCHOBHLIMU 2nazonamu. A-
[JIaroJibl JIETKO y3HaBaeMbl, TOCKOJIbKY MX OCHOBAa OKAHUMBAETCS Ha -a, HAIp.
lelya- (to go, uaTu), B TO BpeMsi KaK OCHOBHBIE IJIarojibl 3aKaHYMBAIOTCS Ha
coriacHyro, Hamp. tir- (to watch, Ha0bmronars). ToHKHE pa3nTuYus MEXITY dTUMH
JIBYMsl KJIacCaMH TJIarojIOB CTAHOBATCSI 3aMETHBI TOTJA, KOTJIa Mbl HauMHAEeM
CHpsIraTh UX, U3MEHATH IO BpEMEHAM U 110 JIUIaM.

Yacto MBI MOXEM HaONIOAAaThb KaK OCHOBHOU 2NAacCHblli  Tiaroia
MOJIBEpraeTcsi U3MEHEHHIO. TepMUH "OCHOBHOU TJIACHBIN" 0003HAYACT TIIACHBIH,
ABJISIIOLUMNACS YacThI0 TEPBUYHOTO, MCXOJHOTO KOpHA TJaroyiia. B OCHOBHBIX
rJIarojax OCHOBHOU 2/1ACHbII JIETKO HANTH, MOCKOJIBKY 3TO BCET/la €AMHCTBEHHBIN



[JIACHBIN B cl0BE. Y A-rarojoB KOHEUHOE -2 HUKOT/1a HE MOYKET ObITh TJIACHBIM
OCHOBBHI U, ITOCKOJIBKY 3TO OKOHYaHHE OTOPACHIBACTCS, HAUTU OCHOBHOU 2/IACHbI
A-rmaronoB Toxe o4eHb mpocto. Hampumep, B lanta- (to fall, nagats) nepsoe -a-
U SBJISICTCS OCHOBHBIM TJIACHBIM, TMOCKOJIbKY TIOCTEIHEE -a — HCKII0YAeTCs.
Wuorga 6bIBaeT Tak, 4TO K IJ1aroiy MpucoeIuHeHa MPUCTaBKa U MOCje TOro, Kak
oT A-rnaroja OTOpPOIIEHO OKOHYaHUE, — OCTAIOTCS JBa pa3JIMYHbIC TJIACHBIE,
HanpuMmep: enquanta- (refill, ngoGamnsaTe). B momoOHOM ciydae OCHOBHBIM
TJIACHBIM SIBJISIETCSI TIOCIIETHUIM M3 OCTABIIMXCS MOCJE TOT0, KaK Mbl OTOPOCHIIN
OKOHYaHUE, T.e. -a- B enquanta- (3aMeTbTe, YTO -U B -qU- HE CUMTAETCA
IJIACHBIM, TTOCKOJIBKY U — 3TO BCEro JIMIIb ellé OJUH CIoco0 3amucatbh €W WIH
kw B KBEHB).

1.2.4. HacTosimee Bpems.

Hacrosiiee BpeMst UCIIONIB3YeTCsI B KBEHBS JIJIST BRIPAXKEHUS JTUTEIIHHOTO
NCHCTBHSA, OJHOBPEMEHHOTO C MOMEHTOM BbICKasbiBaHus. Ciydam ero
yIOTpeOJICHUsI CXOXKH CO CIy4asMH YIOTpeOJIeHus present continuous tense B
aarmuiickom si3bike ('l am [now] going to school', "f [celiuac] umy B mkomy").
KBeHutickoe HacTosIIee BpeMsi He UCTIOIBb3YeTCs UTsl TIepeadu MPUBBIYCK, poa
3aHATUH, "BeUHBIX UCTHH" W Bcero B 3ToM poje (T.e. 'l work for Gandalf', "
paborato Ha ['eHmanbda" HE MOXKET MEPEBOAWTHCS HA KBEHBS HACTOSIINM
BpeMeHeM, B To Bpems kak 'l am [now] fighting for Gandalf', " [ceituac] nepychb
3a ['enganpda" — o4eHb Jaxke MOXKET).

OCHOBHBIE TJIarojibl B KBeHbsI 00pa3yIOT HACTOSAIICEC BpeMs YJIMHEHUEM
OCHOBHOTO TJIACHOTO ¥ MPUOaBICHINEM OKOHYAHUS -a:

tir- (to watch, Habmronatp) — tira (is watching, HabnromaeT)
tul- (to come, mogxoauTh) — tila (is coming, MOIXOIUT)

K stum dopmam anst BbIpakeHHs 3HAYEHHUS JUIA MOTYT NpHOaBIATHCA
JOTIOJIHUTENIbHBIE OKOHYaHusi (cM. Huxke). Hacrosiiee Bpems A-riaroioB
o0Opasyercst 3aMEeHON KOHEYHOTOo -a Ha -éa. Eciu Mex1y HOBbIM OKOHYaHUEM €éa
U OCHOBHBIM TIJIACHBIM OKa3bIBA€TCS BCETO OJWH COTJIACHBIH — OCHOBHOM
IJIACHBIN YIJIMHSAETCS, OJHAKO, €CIM MEXAY OCHOBHBIM I'JJaCHBIM M OKOHUYaHHEM
OKAa3bIBAKOTCSI HECKOJBKO COIIACHBIX, OCHOBHOM COIIACHBIM OCTAETCA KPATKUM,
MOCKOJIBKY YIJIMHEHUE B TIOJJOOHON CUTyallud HEBO3MOXKHO. TakuM 00pa3oM, MbI
HaxOoJIUM YUIMHEHUE B

ora- (to urge, yoexxnate) — Oréa (is urging, yoexxaaer)
HO HE B

lanta- (to fall, magats) — lantéa (is falling, magaer)
lelya- (to go, uatn) — lelyé€a (is going, unér)



B kBenbs Tperbeit Dnoxu (0coOeHHO 3TO KacaeTcs A-TJIarojoB) aOPUCT
(cM. 5 ypoK) 4acTO HMCITOJIb30BaJICsl BMECTO HACTOSIIETO0 BPEMEHHU, B CUITY OoJiee
npocTtoro obOpazoBanusi (Gopm. Paznmmuus Mexay STHMH BPEMEHAMH CHIBHO
Pa3MBIBAIIUCH B TIO3THEM KBEHBSI.

1.2.5. MecTouMeHHbIE OKOHYAHUS IJ1aroJioB.

Ecnm mopnexaiee B KBEHHICKOM TPEAJIOKEHUH NaéTCs OTACIbHBIM
CJIOBOM, TJarojl B JTOM TPEIJIOKCHUH CTaBUTCS B (opme, TOJBKO YTO
OIIMCAHHOM BBIIIE — A €IWMHCTBEHHOTO umucia. Eciu mojjeskaliee CTOUT BO
MHOXECTBEHHOM YHCJIE, TJIaroJl IPUHUMAET JIOMOJIHUTEIPHOE OKOHYAHUE I

lassé€ lantéa (a leaf is falling, mucT mamaer)

lassi lantéar (leaves are falling, ucthr manmator)

1 aran tala (the king is coming, KOposb TOXOIUT)
neri lely€ar (men are going, T4 UIYT)

Korma wMecroumenue wurpaer poib MOJUIEKANIETO0 B  aHMJIMICKOM
npemioxkennn (kak B 'l am going'), B KBEHbA O5TO OOBIYHO BBIpaKACTCS
NpuOaBICHUEM TJArojibHbIX OKOHYaHWW. B J1eMCTBUTENBbHOCTH, B KBEHbS
CYIIECTBYIOT JIBa pPa3HbIX HabOpa MECTOMMEHHBIX TJIATOJIBHBIX OKOHYAHMIA:
JUIMHHBIN ¥ KOpOTKuUe. J{s Havyana npuBeaéM CIIMCOK KOPOTKUX OKOHYAHUMNA:

Ilonmnexaiee EnuncrBenHoe MHuoxecTBeHHOE
1 nuno -n (1) *-m (MBbI)
2 nuuo -t (TBI) -1 (BBI)
2 nuno, popmasibHOE *-1 (Bwr) -1 (Bwr)
3 nuno -s (*oH, *oHa, *oHO) -t (oHHM)
Hanpumep:

talan ( I am coming, s TOX0XY)
lantéas (he is falling, on mamaer)
lely€at (they are going, onun uayT).

3amerpTe, uTo tula camo mo cebe HE MOXKET MEPEeBOIUTHCA Kak 'he is
coming', "oH mpuxoauT"', HO MEPEBOTUTCS HPOCTO 'is coming', "mpuxomut'.
OtmeTbTe Takxke, uto **/assi lantéat (leaves they fall, nmuctel oHM magaroT) —
CKOpee BCero, HE OYCHb MPAaBWIbHOEC KBEHHMICKOE Tpeayokenue. Ecmm
MOJII)KAIee TMPEJACTABICHO OTHIEIBHBIM CIIOBOM — TJIAaroJl HE MOXET WMETh
MECTOMMEHHOTO OKOHYAHUSI.



Mo0>kHO UCIIOJIb30BATh TAK)KE aJbTEPHATUBHBIE "IIMHHBIE" OKOHYAHUS, HE
MMEIOIME HUKAKUX OTIUYUN OT "KOPOTKUX" B CBOEM 3HAUYCHUMU:

Ilomnexariee EnuncrBenHoe MHoXkecTBEHHOE
1 nuno -ny€ () -Im€, -mmé, -1vé (mpb1)
2 U110 *-ty€ (ThI) *-ccé (BBI)
2 nuto, hopmalibHOE -lyé (Bwr) -11€ (Bwr)
3 numo *-ro (oH), *-r€ (oHa), *-ry€ (oH, OHa, OHO) -nté€ (oHN)

[IpyunHa TOTrO, YTO MBI BUIUM TPU Pa3HBIX [OJTUX OKOHYAHUS,
NepeBosAIIMXCS Kak "MbI", COCTOMT B TOM, YTO KBEHbS MO3BOJIET BBIPA3UTH
paznuyusi, KOTOPBIX HET HU B @aHTJIMHCKOM, HU B PYCCKOM SI3bIKE.

Oxonuanue -lvé ucmonbs3yercs s mnepenaadn ogounozo "mul", T.e. "oba
nBoe", "s u Te1", ""MBI IBO€ M OOJIbIIIE HUKOTO".

OkoHYaHuEe -mméE — 3TO uUckaouaouee "Mbl'", OHO ONPECIISIET pa3Iuyune
MEXJy TPYNIOW TOBOPSIIMX W TPYINON CIAYIIAIONIUX W O3HA4YaeT "Mbl, HO HE
BBHI'".

N, nakonen, okoHuyanue -lmé — 3to sxnrouarwee "Mbl", agpecyeMoe Kak
rpymnne roBopsIuX, TaK U TPYIIE CAYIIAIONINX, U 03HAYAET, CJIEOBATEIbHO, —
"Bce MbI".

KopoTkue oxoHuaHus 2 nula OTpPaXkalwT, MO-BUIAUMOMY, JpEBHEE
paznuyre Mexay QopMaMu €IMHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOTO YHCEI, CO
BpPEMEHEM IMepelnie/iliee B pazandne Mexay (opmMon HEHTpanbHOH U (Gopmoi
YBOKHUTENBHOTO oOpamienus. J{ns Toro, 4roObl cHOBa pasnudath (OpPMBI B
3aBHUCHUMOCTH OT YMCJIa, — JAJMHHBIE OKOHYAHUS Pa3olLINCh, 00pa30BaB pa3HbIC
dopmbl. K coxaneHuio, HM Ha3Haue€HUWE OKOHYaHMM 1 numa MH.Y., HHU
HAa3HAYEHUE OKOHYAHWNA 2 JIMIa HE MOXKET OBITh YCTaHOBIICHO OJHO3HAYHO,
NOCKOJIbKY TOJKHEH HECKOJIBbKO pa3 MEHsJ CBOE MHEHHE IO BOMPOCY O TOUHBIX
3HAYEHUSAX KOHKPETHBIX OKOHYaHUU. boiee moapobHO 00 3TOi mpolbieme cM.
[Tpunoxenue C.

Heckonbko  mpumepoB ciaoB ¢ "IIMHHBIMH" ~ MECTOMMEHHBIMU
OKOHYAHUSIMU:

lant€any€ (I'm faling, s manato)
tutanté (they are coming, OHM TOAXO/SIT)
tirammé (we [and not you] are wathcing, MbI [HO He BbI| HabIt01aEM)

B Tom cnywae, ecaum u mopliexailee, U CKa3yemMoe B MPEIIOKECHUU
BBIPa)KEHbI MECTOMMEHUSIMU, CYIIECTBYET BO3MOXKHOCTh BBIPA3HUTh MOAJIEKAIIIEE
"MIMHHBIM" OKOHYAHHUEM U MPUOABHUThH CKa3yeMoe B BUJE "KOPOTKOTO":

cénalyen (you see me, Tl MEHSI BUJIMIIIB) = cen-a-lye-n
méranyes (I want it, 1 xo4y 3T0) = mer-a-nye-s
hiralmet (we [all] find them, mb1 [Bce] umem ux) = hir-a-lme-t




1.2.6. UuguHUTHB.

WMHGUHUTHB OCHOBHBIX IJ1arojoB 00pa3yeTcs MpH MOMOILIY OKOHYaHUS -€.
B ciydae ¢ A-rmaronamu nHQUHUTHB COBIIAAAET C OCHOBOH TJIaroa:

tir- (to see, BuaeTh) => tir€ (to see, BUACTH)
lanta- (to fall, magats) => lanta (to fall, magats)

3ameTbTe, UYTO OONICTIPUHATBIM  SIBIISIETCA  CIEAYIOIIUNA  crocod
odopmIieHHs cloBapeil: 1aéTcs OCHOBa Tiarosia, Hamp. lanta- u e€ 3HaueHue B
BUJIC aHTJIMHACKOTO (pycckoro) nHpuanTHBa. OAHAKO 3TO HE O3HAYAET, YTO cCama
no ce0e OCHOBAa MOXET HCIOJIb30BaThCA B KBEHbsI B POJIM MH(MUHUTHUBA, T.€. tir
camMo 1o ce0e MpakTUYeCKH aOCONIIOTHO OECCMBICIEHHO, Toraa Kak tiré —
JEUCTBUTEIIBHO MOXET NEPEBOAUTHLCA Kak to watch win Haba0aaTh.

NH(pUHATHB MOXKET WCIOIb30BAaThCSA B TPEUIOKEHUU B KAdeCTBE
CKa3yeMoro:

Méran tiré. I wish to see. S xenaro BUIETH.
Polan queté. I'm able to speak. I Mory roBopuTs.

1.2.7. Amneparus.

HMmnepaTB HCHONB3yeTCsl I TOTO, YTOOBI OTIAaTh MpHKa3, JHOO
MOMPOCUTH 0 4éM-Tn00. Dopma MHPUHUTHBA 0Opa3yeTCs MOCTAHOBKOM a WA a
HETMOCPEACTBEHHO Tepe MHOUHUTHBOM CMBICIIOBOTO TJIaroja:

a tiré tauré! Watch the forest! Ciaenu 3a necom!
a lelya! Go! Unu!

[TogoOHBIN WMIIEpaTUB MOXET OBITH aapecoBaH OJHOMY JIHIY, JHUOO
HECKOJIbKUM JuiaM. B ypoke 13 ™Mbl monmpoOHEH OCTaHOBHMCS Ha JTHX
pazIuyusX.

1.2.8. I'1aroJa "onITH" .

OcHoBHas ¢opma riarosna to be, 6bITh — na (is, €CTh), BO MH.4. — nar (are,
CyTb). DTOT IJIarojl MOXET UCIOJIb30BAThCS C PETYISIPHBIMU MECTOMMEHHBIMHU U,
MO-BHINMOMY, BCE OKOHYAHWMS MPUOABISIOTCS K KOPOTKOW OCHOBE CJIOBA na-, a
HE K na:

nan (I am, s ecmp), nat (you are, Tl ecu), nas (he is, oH ecTb)

nammeé (we are, MbI ecM), nal (you are, BbI ecte), nat (they are, oHu CyTh)



Pasymeercs, 3/ech AaHbl JTUIIb HEKOTOPHIE U3 BO3MOXHBIX OKOHUYAHHM.
Beck cmnektp "mauHHBIX" OKOHYaHUW 3/€Ch TOXE MOXET HCIOJb30BaTHCS:
"nBoitHOE MBI", "BKIIIOYaroIiee Mbl'" ¥ BCE OCTAIBHEIE...

1.2.9. Bonpoc.

[IpeamnonoxuTenbHO, 00BIYHOE MpEAJIOKEHNE MOJKET OBITH
TPaHC(OPMHUPOBAHO B BOIPOCUTEIHHOE MPUOABICHHEM HETIEPEBOJUMOTO CIIOBA
ma — B Ha4aJio Mpe/I0XKCHUS:

Cénatyé€ nér. You are seeing a man. Thl BUIHUIIb YETOBEKA.

=> Ma cénaty€ nér? Are you seeing a man? Buaumib iz Thl 4enoBeka?

Noldo na nu 1 alda. A Noldo is beneath the tree. Hompmo (ecth) mopg
JIEPEBOM.

=> Ma Noldo na nu 1 alda? Is a Noldo beneath the tree? Honpmo mox
JIepeBOM?



1.3. CroBapuk.

Quenya English Pycckuii

alda tree JIEPEBO

ar and u

aran king KOPOJIb

ata again CHOBa

cen- to see CMOTpETh, BUACTD
hauta- to stop OCTaHaBJIMBATbCS
hilya- to follow clIeoBaTh, UITH 3a
1imbé between MEXTY

lambé tongue, language | sI3bIK

lanta- to fall majaaTh

lassé leaf JUCT

lelya- to go, to travel UATH, IyTEIIECTBOBATh
l6min shadow TEHb

man? who? what? KTO? 4TO?

mara good, well XOPOIIHHA, XOPOIIO
*massé? where? rae?

meldo friend Ipyr

mer- to wish, to desire | ’kenath, )KaXKIaTh
Namari¢! Farewell! [Tpomaii!

nilmé friendship npyxoa

nér (ner-) man YEJIOBEK

nu under, beneath 5 (0)

ora- to urge, to impel | yOexnarh, moOyxaathb
pol- can, to be able to | moub

quet- to speak TOBOPUTH

ranco (MH. ranqui) | arm pyka

sinomé here 371€ECh

tari queen KOpoJieBa

tauré forest aec

ti€ path, way MyTh, I0pora

tir- to watch HAOII01aTh, CIIEAUTH
tul- to come IPUXOUTH



Ypok 2
le/IJIaI‘aTeJIBHBle U HaApe4Yus.
2.1. Tekecr.
Tié na mar

Hisiel ar Nenwé lelyéar na osto Noldoiva Mithrimessé. Ranyé€anté teré i tauré. I
aldar linyenwé ar taré. Ringa nu nornor. Aiweli vany€ wilar imbé i aldar.

Anar sila calimavé, nan anduné ar hisié tular. I ti€ anda n4, ar Hisiel maita. Nan
tiras i tauré. Orcor ranyéar teré i noré. Hendu Hisielo' cénar maicavé na ilya
l6min.

Hisiel ar Nenwé quétar rimbavé ar na i metta talar na i osto. Anar nutéa.

The way home

Hisiel and Nenwé are going to the fortress of the Noldor at Lake Mithrim. They
wander through the forest. The trees are old and large. It is cold beneath the oaks.
Some beatiful birds are flying between the trees.

The sun is shining brightly, but evening and mist are coming. The way is long
and Hisiel is hungry. Nevertheless, she is watching the forest. Orcs wander
through the land. Hisiel's eyes are looking sharply to every shadow.

Hisiel and Nenwé are talking much, and in the end they come to the fortified
town. The sun is setting.

IIyTh K 1OMY

Xuucenb u HeuBs unyr x kpenoctu Honbaop y ozepa Mutpum. OnHu
Opoast mo inecy. JlepeBbsi cTapple M BBICOKHME. XOJOJHO B TEHH JyOOB.
HeckonbKko KpaCUBBIX ITUYEK JIETAIOT MEXK JEPEBHEB.

CounHlle cusieT sipKo, HO 3aKaT U TyMaH onuzsrtes. [1yTe monor u Xuncenb
nporojonaiack. Ho ona Bcé paBHo Habmogaet 3a secoM. Opku OpoasT B 3TOMH
3emuie. ['nmaza Xuuncenb 30pKO yCTPEMIICHBI B KaXKyH0 TEHb.

Xuncenb u HeHB? MHOro pasroBapuBarOT, U HAKOHELl OHU JOCTHUTAIOT
kpernoctu. CoiaHIe caguTcs.

1yyso: . , .
Hisielo — pogurensubiii magex ot Hisiel. — Ilpum. asmopa.



2.2. 'pammaTuka.
2.2.1. /IBOMiCTBEHHOE YHUCJIO.

Kpome nByx umcen, CyHIECTBYIOIIUX B COBPEMEHHBIX AHTJIMICKOM H
PYCCKOM $I3bIKaX, B KBE€HbSI CYIIECTBYIOT €€ B (DOPMBI YHCIIA: 08OUCMEEHHOE
YUCI0 U OPOOHOE YUCTIO.

Kak BugHO W3 Ha3BaHUS, JABOWCTBEHHOE YHUCIIO MPU3BAHO 0003HAYATH
COBOKYITHOCTb JIBYX MPEAMETOB, HO TOJILKO B TOM Clly4ae, €CJIM OHH 00pa3yroT
napy. Takoe BO3MOXHO, HampuUMep, €ClM 3TH MpeAMEThl 00pa3yloT mapy "oT
npupoabl" (Kak JBa Ija3a y 4ejoBeKa, ABe pyKH, WM aBa Jpesa Banunopa), unu
YK€ €CJIM OHHM TECHO CBSI3aHbI B CO3HAHUU TOBOPSILETO U OH KeJIaeT NOAUYEPKHYTh,
BBIJICTUTh 3Ty CBs3b. Bo3moxkHo '"The Two Towers', "/IBe OamHu" — MOXXHO
NEepPEeBECTH ABOMCTBEHHBIM uuciaoM. OJIHAKO, €clii KTO-TO JKellaeT cKa3aTh Ha
KBEHbS O JBYX IMpEIMETax, HE COCTAaBJISIOMIMX Napbl, OH JOJKEH BMECTO
JBOMCTBEHHOTO YHWcla ymoTpebuth atta (two, aBa). [[ns mpumepa: B Takom
ciayyae, kak "two socks", "mBa Hocka" — B KBEHBS MCHOJB3YeTCS OOBIUHOE
MHOKECTBEHHOE 4HUCIIO, a I mepemaun "a pair of socks", "mapa HOCKOB" —
CYLIECTBYET IBOMCTBEHHOE.

CyliecTBUTENbHBIE, OKAHUMBAIOIIMECS Ha TJAacHBIM, Kak MpaBUIIO
0o0pa3yloT [JBOMCTBEHHOE YHCIO MpH moMmolu okoH4yaHus -t. Ecium ke
CYILIECTBUTEIPHOE OKAHUMBAETCS HA COTJIACHBIM, MEXIYy OCHOBOM U 3TUM
OKOHYAHUEM BCTaBJISIETCS COEOUHUTENbHBIN TriacHbld. Kak mnpaBuio Takum
IJIACHBIM sIBJIsieTCsl -e-. Bce OKOHYaHMsI JIBOMCTBEHHOTO uMcia (Tak ke, Kak
mo0bIe ApyTrHe OKOHYAHUS CYIIECTBUTEIBHBIX) MPHUCOCIUHSIIOTCS K OCHOBE
CYIIIECTBUTEIBHOTO, @ HE K JOpME UMEHHUTEIHLHOTO IMajiexa (B TOM Cirydae, eCiu
OHH Pa3UYAIOTCH).

ti€ (path, myts) => tiet (a pair of paths, both paths; mapa nopor, o6a myrn)
aran (king, koposib) => aranet (a pair of kings, both kings; nBoe kopoeii,
006a KopoIs)

CylecTByeT HECKOJIBKO MCKIIOYEHMM U3 3Toro mpasBmwia. Kpome
0OBIYHOT'O OKOHYAHUS -t CYLIECTBYET Takxke Oojee ApeBHEE OKOHYaHHE -U U 3TO
OKOHYaHME MHorjga ObiBaeT mpennoututensHeil. Ilockonbky 3T0 e2nacHoe
OKOHYaHHME, OHO JIETKO MOXET TPUCOCTUHATHCS K JIOOBIM  COBaM,
OKaHUYMBAIOLIMMCS Ha coriacHbli. Ecnu ske oHO mpubasiisieTcs K ClIOBY, KOTOPOE
OKaHYMBACTCS HA IVIACHBIM, -U BBITECHSAET 3TOT INIACHBIN. BakHelyro rpymnmy
CJIOB, 00pa3yoIIMX JBONCTBEHHOE YHUCIIO IPUOABIEHUEM -U, COCTABIISIIOT CJIOBA,
HA3BIBAIOIINE YaCTH YEIIOBEYECKOTO (3Mb(UICKOTO) Tena:

hen (eye, rma3z) => hendu (both eyes, rinaza)
ranco (arm, pyka) => rancu (both arms, pykn)
telco (leg, mora) => telcu (both legs, HorH)



pé (lip, ry6a) => peu (both lips, ryosI)
tal (foot, crymus) => talu (both feet, crynuun)

MOXXHO TPEANONOXKUTh, YTO JUIsl TOTO, YTOOBI JTOCTHYb OOJBIIETO
Omaro3Byuusi (a 3TO BeChMa BaXXHO B KBEHBA), CHocod 00pa3oBaHMUs
JIBOMCTBEHHOTO YMciia ¢ -Uu — OoJyiee MPEANOYTUTENEH AJsl OB ¢ -t- win -d- B
nocinennem ciore. Hampumep, alda (tree, nepeBo) He cleayeT AaBaTh B
JBOMCTBEHHOM umcie Kak aldat, Ho myume B ¢opme aldu (both trees, nBa
nepesa). BaxxHO MOMHHTB, 4TO 3Ta peKOMEHAAIMs OyJeT B CUiIe U TOTr/Aa, Korja -
t- wu -d- cozmep)karcs B OCHOBE CJIOBA, a HE B UMEHUTEIHLHOM Najexe. TakoB
ciiydaii ¢ oron (mountain, ropa): MHOKECTBEHHOE YHCIIO OYIET BBHITISACTh Kak
oronti (mountains, TOpsl), a IBOMCTBEHHOE — Kak orontu (both mountains, o6e
TOPBI).

ando (gate, Bopota, 1Beps) => andu (both gates, BopoTa, 1Bepn)
nat (thing, Bemis) => natu (both things, o6e Bemn)
oron (mountain, ropa) => orontu (both mountains, o6e ropsr)

2.2.2. JIpoOHOe yHCI0.

Orta dopma, Tak Ke Kak M JBOWCTBEHHOE YHCIIO, HE CYIIECTBYET HU B
COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM, HU B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bIKe. DYHKIMSA 3TON
(GbopMBbI B KBEHbSI HE MOXKET OBbITh YCTAaHOBJIEHA HAMH C TOYHOCTbBIO, OJHAKO, T10-
BUJIUMOMY, MBI MOXXEM T'OBOPUTH O JBYX pa3HbIX CIIy4yasiX HCIIOJIb30BAHUS
JIPOOHOTO YHUCIa:

Bo-niepBbix, gaHHas QopmMa MOXET OMUCHIBATh YacTh TPYIIbI, T.€. BBI
MO’KET€ UCIOJb30BaTh IPOOHOE YHUCIIO, YTOOBI MEPEBOJUTH BBIPAKEHUS BPOJE
'some of the elves', "Heckonbpko 3mbdoB" mwmm 'a part of the dwarves', "gactp
THOMOB"

Bo-BTopHIX, 3Ta hopMa MOXKET, OU4EBUIHO, UCIIOJIB30BATHCS JJIs Mepeaun
UJCH O TOM, YTO MPEAMETHI, O KOTOPHIX UAET peUb, MPEICTABICHBI B OOJIBIIOM,
3HAUYUTEJIbHOM  KOJIMYECTBE, T.€., YTOOBl MepeBecTH 'many trees', "MHOTO
nepeBbeB” u 'lots of dwarves', "MHOro THOMOB".

Jpob6Hoe ynciio obpazyercs ¢ nomomipto okonyanus -li. Ho 3to xopomro
JUISL BCEX CJIOB, OKAHUYMBAIOUIUXCS HA rIacHbIi. Ecim ke cJ10BO OkaHYMBAeTCs Ha
COTJIACHBIN — TOSIBIISETCSI COCUHUTENbHBIN TNIacHBIN -e-. OJHaKO, €CIU CIOBO
OKaHYMBAeTCs HA -l WM -r, 3TH COTJIACHBIE CIIMBAIOTCA C OKOHYaHUEM B OIHO
uIMHHOE okoH4aHue -lli.

Bo3moxHO, GyHKIHS pa3iudeHus IBYX ITHX CIHOCOOOB YHMOTpEOJICHUS
dbopM npoOGHOro uKciaa MPUHAJICKUT ONpeneIEHHOMY apTHKIO. BeipakeHus c
ompeneNE€HbIM apTUKIIEM CIIeIyET CKOpee MepeBouTh Kak 'many', "MHoOro", a 6€3

apTUKJIA — Kak 'some', "HeCKoIbKo".



elda (elf, anpd) => eldali (some elves, HECKOIBKO ATH(OB)

alda (tree, nepeBo) => i aldali (many trees, MHOTO J€PEBLEB)

casar (dwarf, raom) => 1 casalli (many dwarves, MHOT0O THOMOB)
oron (mountain, ropa) => oronteli (some mountains, HECKOJIBKO Top)
nat (thing, Beus) => nateli (some things, HECKOIbKO BellIei)

lassé€ (leaf, muct) => lasseli (some leaves, HECKOTBKO JTUCTHEB)

2.2.3. llpnaararejibHOe B PYHKIUH OIIpeaeIeHUs.

[IpunaraTenbHOE MOKET BBIMONHATH B MPEUIOKCHUH HECKOJIBKO
pa3nuuHbIX QyHKIM. B cBoéM Tak Ha3piBaeMOM aTpUOYTUBHOM YyIOTPEeOICHUU
OHO HCIIOJIb3YETCS JIJIsl OMUCAHHUS, OTIPEICTICHHSI CYIIECTBUTEILHOTO.

Oxazajoch Tak, 4TO TOAABISAONIEE OOJBIIMHCTBO TPUIIAraTeIbHBIX B
KBCHbBSI OKAHYMBAIOTCS HA -a U -6, a TaK)Ke MHOT/Ia Ha -in. Eciin nmpunararensHoe
UCIIONIb3YETCS B KAaueCTBE OIPEICNCHUs] CYIIECTBUTEIBHOTO, €ro OObIYHAS
NO3UIHS — TIEpe]] CYIICCTBUTEIbHBIM, KaK B QHIJIMHCKOM W PYCCKOM S3bIKaX.
Hamnpumep, npuiararensHoe tara (tall. high, Beicokmii):

tara alda (a tall tree, BeICOKOE 1€pEBO)
1 tdra oron (the high mountain, Beicokas ropa)

OnHako B KBEHbSI a0COIIOTHO JAONYCTUM M OOpaTHBIN MOPSIIOK CIOB, XOTS
UCIIOJIB3YETCSA OH PEIKO.

anduné ringa (a cold evening, XxonoaHbII Beuep)

Ecnu mnpunaratenbHoe ompenensieT CYIIECTBUTEIbHOE, CTosllee HEe B
eIMHCTBEHHOM YHCJIE, OHO MPHUHHMAaeT (OpMy MHOKECTBEHHOTO 4uCia (BHE
3aBHCUMOCTH OT TOTO, BO MHOXXECTBEHHOM, B JBOWCTBEHHOM WJIH B JIPOOHOM
YuCclie CTOUT CyllecTBUTeNbHOE). [IpunarareiapHoe, TakuM 00pa3oM, HE HUMEET
0cO00r0 OKOHYAHUsS ISl JBOMCTBEHHOTO U JpOOHOI0 uucel, a MMeeT olluee
OKOHYAHUE JUISl BCEX YHUCEN KpOME eAMHCTBEHHOro. Ecim mnpuiarareiabHoe
OKaHYMBAETCs Ha -a, OHO 00pa3yeT MH.4Y. IPHU MOMOIIHU -€, BCTAIOIIETO BMECTO -a.
B To ke Bpems, ecnu mpuiiaraTelibHOE€ OKaHYMBAaeTCd OYKBOCOUYETaHUEM -€a,
MH.4. o0Opa3yercs c¢ mnomouibto -i€. IlpunararenbHele Ha -€ HUMEOT BO
MHOXECTBEHHOM 4Hcie -i (BmecTto -€). W HakoHel, mpuiarateiibHble Ha
COrJacHbBIN AJi1 00pa30BaHUS MHOKECTBEHHOTO YMCIIa — IPOCTO MPUOABIISIOT -i.

1 tar€ aldar (the latt trees, BeicOKOE AEpEBO)

lassi rimbé (many leaves, MHOTHE JTUCTBS)

1 laic€ lasseli (many green leaves, MHOTHE 3eTEHBIC JIUCTH)
tulc€ rancu (strong arms, CHIBHBIE PYKH)

laurié nati (golden things, 30m0TbIC Bemn)

vanyé€ hendu (a beautiful pair of eyes, mapa nmpekpacHbIX ria3)



2.2.4. llpnaarareqbHoe U riaroj "obIiTh' .

B npennoxenun 'the elf is old', "anbd (ecTh) crapwiil” mpuiaratenbHOE
UCTIOJNB3yeTCs BMeCTe ¢ riarojoM 'to be', "ObITh". DTO Tak Ha3bpIBaeMoe
"mpenukaTUBHOE ymnoTpebieHue", T.e. ynorpeOjaeHue mpuiarateIbHoOro B poiiu
4acTU cKazyeMoro. B kBeHbs OHO Aa€Tcs BMECTE C COOTBETCTBYIOMLIEH (hopmoii
rmarojia na. [lopsgok CIIOB — TPOW3BOJBHBIA: NA MOXET CTOATh MEXIY
MOJITISKAIIUM U MPUIATATENBHBIM (KaK B aHTJIMMCKOM SI3BIKE) WJIH K€ CTOSITh B
KOHIIE TpejioKeHus. Eciu KOHTEKCT AOCTATOYHO NpO3payeH, TiIaroji-cBsi3Ka
MOJKET COBCEM OIYCKaThcsl (Kak 3TO B pycCKOM s3bike). Kak u Torna, korjga oHO
OTIpENIeNIIeT CYMECTBUTEIBHOE, MPUIIAraTeIbHOE JOKHO COTJIACOBBIBATHCS C
r1arojioM "ObITE" U C MOMIEKAIUM:

1 elda nd linyenva (the elf is old, anbd [ecTh] cTapsbrit)

1 lassi laic€ nar (the leaves are green, mucTthbs [CyTbh] 3en€HBIC)

1 oron tara (the mountain [is] high)

nateli nar lauri€ (some things are golden, HeckobKO Belei 3070ThIC)
1 elda na Sinda (the elf is a Sinda, 3ToT 1B} [ecTh]| cuHAA)

2.2.5. llpuiararesibHOE B POJIM Hape4Hs.

B npemnoxennn ‘'he does it swiftly', "om gemaer 31O OBICTPO"
npuiarareabHoe 'swift', "ObICTpBIN" MCTONB3yeTCS B BUAOM3MEHEHHOU (opme
(oOpa3oBanHOl ¢ momompbio '-ly') M ompemenser riarojl. OTO Ha3bIBaeTCs
"HapeyHoe ynoTpebneHue".

B kBeHbsi mpuiarateabHOE HCIONB3YETCS B POJIM Hapeuyus JAOBOJIBHO
yacTo. A OKOHYaHHUe, JeNaollee Hapedyne M3 MpuiarateiabHoro, — 3T1o -vé. K
npujaraTelbHBIM Ha -a OKOHYAaHUE MOXKHO MPUCOCTUHATH HEMOCPEACTBEHHO,
Hanpumep, tara (high, Beicokmit) crtanoButcs taravé (highly, BeicOKO).
[TpunaratenbHble, OKaHYMBAIOUIMECS Ha -6, — MEHAIOT €ro Ha -i- mpu
npucoeIuHEeHNH OKoH4YaHus. Takum obpazom moré (dark, TéMHBIN) cTaHOBHTCS
morivé (darkly, TemHo).

K -n, mocinennemy n3 BO3MOXKHBIX OKOHYaHUH, OKOHYAaHUE MpUOaBIseTCS
Hanpsmyio: melin (dear, muibiif) nepexoaut B melinvé (dearly, muno).

Hapqu/Ie B KBEHbS OOBIYHO CTOMT IIOCJIE Trjaroja. B orimume oT
MNpUiIaraTCJbHOro, HapcYuc¢ HC HU3MCHACTCA 110 YHCJIaM, ocTaéTcsl B TOM XKeE
(bopMe, JaxKe €CJIHU 1j1aroja CTOuT BO MHOXCCTBCHHOM YHCIIC.

Anar sila calimavé. The sun is shining brightly. Connie cBeTuT sipko.

Quentammé rimbavé. We talk frequently. Mb1 wacTo pasroBapuBaem.

I elda lelyéa lintavé. The elf is travelling swiftly. Onpd nBmxercs
OBICTpO.



2.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit

aiwé (small) bird NTAYKA

ando gate BOpOTa

Anar sun COJIHILIE

anda long JONTHUM, JUTMHHBIN
anduné sunset, evening 3aKar, Beuep
calima bright SAPKHM

casar dwarf THOM

elda elf b

hen (hend-) eye a3

hisié (-th-) mist TyMaH

ilya all BCE

laica green 3eNEHBIN

lauréa golden 30J10TOMN

linta swift OBICTPBIi
linyenwa old CTaphbIil

maica sharp OCTpBIT

maita hungry TOJIOAHBIH

mar home JIOM

melin dear MUJIBIN

metta end KOHeII
Mithrimessé at lake Mithrim y o3epa Mutpum
moré black, dark YEPHBINA, TEMHBIN
na to, towards K, 10

nan but, however HO, OJTHAKO

nat thing BEll[b

Noldoiva belonging to the Noldor MpPUHAAJICKALITUNA HOTBAOP
noré land CTpaHa, 3eMJs
norno oak ny0

nuta- set, sink (of sun and moon) | caauThCs (O COMHIIE U JIYHE)
orco orc OpK

oron (oront-) mountain ropa

osto fortress, town KPETOCTh

pé (pe-) lip ryba

ranya- to wander XOJIUTh, OPOJIUTH
rimba much MHOTHI

ringa cold XOJIOXHBIN

sil- to shine CBETHUTD, CUITH
tal (tal-) foot CTYIHS



tara

telco (mH. telqui)
teré

tulca

vanya

wil-

high, tall
leg
through
strong
beautiful
to fly

BBICOKHUU
HOTa
yepes
CHJIbHBIN
KpAaCUBBIU
JIETaTh

He myTaiite, moxainyiicta, mpeasor na ¢ na — ¢popmoii riarona "os1Ts" (is,

ecTh). JJonrora rimacHoro oyeHb BaxkHa!



Ypok 3
PoaureJibHBIN M NPUTSZKATENbHBINA MAJAEKH.
3.1. Tekecr.
I osto Noldoiva

Taré rambar varyéar 1 osto Noldoiva Mithrimess€. I rambar nar ondoiva. I alté
andor 14té. Ohtari Eldaron tirar i andor. I alcar macilion sila calimavé.

Hisiel lelyéar teré 1 ando. Coar osto nar viny€. Rimbé coar nar toava. I aldali nar
imbé 1 coar. Morni€ tila. Rimbé calmar telpeva fainéar. I osto vanya na.

Hisiel lelyéar na 1 heru ohtarion. Méraré queté omenti€o mi 1 tauré. Tularé na 1
mindon tara heruva.

The town of the Noldor

High walls are protecting the town of the Noldor on the Mithrim lakeshore. The
walls are of stone. The tall gates are wide open. Warriors from among the elves
are wathcing the gate. The plendour of their swords is shining brightly.

Hisiel is going through the gate. The houses of the town are new. Many houses
are made of wood. Many trees are between the houses. Darkness is coming.
Many lamps of silver are giving light. The town is beautiful.

Hisiel is going to the lord of the warriors. She wishes to tell of the meeting in the
forest. She is coming to the tall tower of the lord.

I'opon HOMBIOP

Brlcokue cTeHbl 3alUIIAIOT rOpoj HOJIBIOP Ha Oepery o3epa Murpum.
CreHnbl (ecTh) KaMeHHblE. Bpicokne BopoTa pacnaxHyTbl. Bounbsl (M3 uucna)
a11b(OB OXpaHAIOT BopoTa. Benukonenue ux meveit cuser spko.

Xuwncenb uAET yepes BopoTa. Jloma B ropoje HoBble. MHOTHE JoMa (CYTh)
nepeBsiHHble. MHOTO JepeBbeB Mexay nomamu. Onyckaercss TbMa. CBETUT
MHOTO cepeOpsiHbIX JIaMIl. [ 'opoj] Kpacus.

Xuwucenb UIET K MOBEIUTEN0 BOMHOB. OHa eIaeT NOTOBOPUTh O BCTPEYE
B jiecy. OHa UJIET K BBICOKOI OalIHe MOBETUTEIS.



3.2. 'pammaTuka.

3HayeHus, Nepelarolecss B aHIIMICKOM s3blke npu nomouy 'of, —
IepenarTcs B KBEHbS IBYMsS Pa3HBIMM IAJEXKaMHU, IOITOMY IIpU NEPEBOJE C
aHTJIMICKOTO HaM HYXXHO OBITh OY€Hb OCTOPOKHBIMU. AHrimiickoe 'of Moxer
COOTHOCHUTBCSI B KBEHbSI C pOOUMENbHBIM UITU C NPUMAICAMENbHBIM TIAIEKOM.

3.2.1. PoauTeabHBIN HAJEK.

OcHOBHBIC (bYHKHI/II/I POOAUTCIIBHOI'O IMaJIC’)Ka B KBCHbBA COCTOAT B TOM,
YTOOBI IIOKa3bIBAThb, YTO:

—9T0-1100 0epET CBOE MPOUCXOXKACHUE B YEM-THOO APYToM;
— 9TO-TH0O0 SBIISETCS YACTHIO YEro-JInoo;
— 9TO-TN0O0 SBIISETCS MPEAMETOM MTOBECTBOBAHUSI.

PoaurtenpHblil manex o0pa3yeTcs ¢ MOMOIIBI0 OKOHYAaHUS -0 B €. U JIB.
YHCIaxX M OKOHYAHUS -On — JUii MH. W JpOOH. Yucel. DTH OKOHYAHHS
npubaBIAIOTCS HOCAe JIPYruX OKOHYAaHWH, 0003HAa4aromux COOCTBEHHO
IBOMCTBEHHOE, MHOYKECTBEHHOE WM JIpoOHOoe umcio. Eciam cymecTBuTenbHOE
OKaHYMBAeTCsl Ha -a, OKOHYaHUE -0 3aMelaer co0OW 3TO -a, IMOCKOJIBKY
COYeTaHWe -d0 TOMPOCTy HEBO3MOXXHO B KBEHHHCKOM cjoBe. Ecmm
CYILIECTBUTEIHHOC OKAHYMBACTCS HA -0, UMCHUTEIIBHBIA U POTUTEIBHBIN TTaJekKH
coBnagaroT 1o ¢opme. PaccMOTpUM HECKOJIBKO NPHUMEPOB 0Opa3oBaHUS
POAMTEIILHOTO TaIeXKa:

alda (tree, nepeBo) => aldo (of a tree, nepeBa)

lassé€ (leaf, muct) => lass€o (of a leaf, mucra)

elen (star, 38e31a) => eleno (of a star, 3Be3/1b1)

aldar (trees, mepeBbsi) => aldaron (of trees, nepeBbeB)

lassi (leaves, mucThs1) => lassion (of leaves, TUCTbEB)

meldo (friend, npyr) => meldo (of a friend, gpyra)

rancu (both arms, 06e pykn) => rancuo (of both arms, o6eux pyx)

ciryat (both ships, o6a kopabns) => ciryato (of both ships, oGoux
KopaoJieit)

aldali (some trees, Heckonbko nepeBbeB) => aldalion (of some trees,
HECKOJIbKUX JICPECBHEB)

B kBenwmiicko#t ¢paze poauTENbHBINA MAAEK MOXKET CIEI0BaTh 32 APYTUM
CYLIECTBHUTEIHHBIM, Hapumep, B quenta Silmarillion (tale of Silmarils, pacckas
o cuibMapwiiax). Ho Moxer poauTenbHbI Magex CTOATh M IEpea JpyruM
cymecTBuTeIbHbIM, kKak B aldaron lassi (the leaves of the trees, nucThs
JIEPEBHEB).



CymiecTBUTENBHOE, ONpenesieMOe APYTUM CYIIECTBUTENBHBIM B (opme
POIUTENBHOTO TMajexka, yxKe He TpeOyeT mepea cobor onpeneaéHHOro apTHUKIIS.
Takum 00pa3zom, 3TO BbIpaK€HUE HE MOXKET ObITh IEPEBEACHO Kak some leaves of
some trees, Kakue-mo JUCMbs KaKUxX-mo o0epesves, U B TO K€ BpeMs aOCOIIOTHO
JOTYCTUMO J100aBUTh ONpeNeIEHHBIA apTUKIb — 0e3 Kakoro Obl TO HU OBLIO
n3MeHEeHHUs cMmbIcia — ¥ HanucaTs i lassi aldaron. Onnaxko, lassi aldaron moxker
Takke o3HaudaTh 'the leaves of some trees', "9Tu NHUCTBS KaKUX-TO JEpPEBBHEB'
(Bemb TONBKO CYIIECTBUTEIHPHOE B HWMEHHUTEIBHOM TMAJEeXe OIpeaesaeTcs
JIPYTUM, CTOAIIUM B pOAUTEIHHOM). UTOOBI OJTHO3HAUHO BBIpa3uTh 'the leaves of
the trees', "3Tu MUCTHS ITHX JepeBbeB", HEOOX0AMMO cka3ath [i] lassi i aldaron.

3.2.2. llputsaxaTeJbHbIN NaIeK.
OCHOBHOE Ha3HAYEHUE NPUTAKATEIBHOTO MaJ1eXkKa — BbIPaXKaTh, 4TO:

— 4yT0-1100 IMPUHAJIC)KUT KOMY-TO,
— YTO-1100 M3rOTOBJICHO U3 KaKOT'0-TO Marcpuaia;
— 4T0-1100 CIIYXXUT OTIIMYUTCIIbHBIM IPU3HAKOM APYTroro 00BEeKTA.

[TputskatenbHbld NAJCK B €IWUHCTBEHHOM, JIBOMCTBEHHOM M APOOHOM
guciiax o0pa3yercs ¢ NMOMONIBI0 OKOHYAaHUS -va. BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE
UCIIOJIb3YETCSl OKOHYAHUE -iva, 3aMeniaroniee co00i OObIYHbIC OKOHYAHHS MH. Y.
-r ¥ -i. Takum 006pa3om, NPUTSKATEIbHBIN MK MHOKECTBEHHOTO YHCIIa CJI0Ba
alda Gyxet He aldariva, a aldaiva (of trees, nepeBbeB). B 1BOMCTBEHHOM YHCIIE
OKOHYaHWE -va TpHUOaBISETCS HEIMOCPEICTBEHHO K OKOHYAHWIO JIB.4., OJIHAKO
€clii OKOHYaHUEM [IB.Y4. B AITOM CJIOBE BBICTyHaeT -t, OKOHYaHHE TaJexKa
MeHseTcs Ha -wa. Takum obpas3om, AB.4. OT cirya (ship, kopabmnb) — He ciryatva,
a ciryatwa (of both ships, o6oux kopabimeii). Kpome Toro, okoHuanue Bcermaa
MEHSIETCSI Ha -Wa, €CJIM CJIOBO OKaHYMBAETCSI HA COTJIACHBIHM, Hanp. aranwa (of a
king, kopos).

Kpome Toro, 31ech cymecTByeT emé oaHa OCOOCHHOCTh, K CYACTBIO —
noBOJIbHO penkas. CrnoBa, coxaepxamiee Oojiee JBYX CJOroB (He cuuTas
OKOHYaHHUs -va), B KOTOPBIX BJI0OABOK BCE CIOTU SIBISIIOTCS KpPaTKUMH,
NOCIIEHUI CIIoT yJUIMHSETCS mnepel npubaBieHreM OKoHYaHus -va. Hampumep:
ciryali (some ships, Heckonpko Kopabineit) => ciryaliva, a He pocto ciryaliva.
OTO Y/UIMHEHHE TPOWCXOAMUT JUIsl TOTO, YTOOBI HM30€KaTh HEOJIAro3BYyYHOTO
ynapenus B cioBe. Tié, pazymeercs, nepexoAuT B tieva, MOCKOJIbKY 3TO CIIOBO
UMEET JINIIG ABa ciora. Ho HeT mpaBwmit 6e3 uCKiroveHnid: TuTOHT ui cunraercs
3a JIBa KpaTKHUX CJIOTa, a HE 3a OJHWH JIOJITUH, M TakuM oOpa3zoMm u3 cuilé mbr
nosydaeM cuiléva (a He cuileva).

Heckonbko npuMepoB 00pa3oBaHus MPUTKATEIBHOTO Majiexka:

alda (tree, nepeBo) => aldava (of a tree, nepesa)
lassé€ (leaf, muct) => lasséva (of a leaf, nucra)



elen (star, 3Be31a) => elenwa (of a star, 3Be311bI)

aldar (trees, nepeBbsi) => aldaiva (of trees, 1epeBbeB)

lassi (leaves, mucThst) => lassiva (of leaves, nucTheB)

meldo (friend, gpyr) => meldova (of a friend, npyra)

rancu (both arms, 06e pyku) => rancuva (of both arms, obeux pyx)

ciryat (both ships, o6a kopabns) => ciryatwa (of both ships, oGoux
KopabJieit)

aldali (some trees, Heckonbko nepeBbeB) => aldaliva (of some trees,
HECKOJIbKUX JIEPEBHEB)

B oTiimume ot poauTeNbHOTO Majeka, CIIOBO B MPUTSIKATEITLHOM IMaJIexkKe
KaK TPaBUJIO0 CTABHUTCS TOCIE APYroro cymiecTBureabHoro: macili ohtariva (the
swords of the warriors, Mmeun BomHOB). Tak ke, Kak U B CiIy4yae C pOAUTEIbHBIM
MaZeKOM, OMPEACNEHBI apTHKIh MOXET MOXET OBITh WCIOJIB30BaH IS
pasnuuenus macili ohtariva ([the] swords of warriors, Mmeun [kakux-To] BOWHOB)
u macili i-ohtariva ([the] swords of the warriors, Meuun [3TuX] BOWHOB).
Aptukib nepes macili Bo3MoxeH, HO OH B JTIOOOM CiTy4ae HE BHOCUT U3MEHEHHI
B TIEPEBOJI, TOCKOJIbKY B CAMOW CTPYKTYpE CIOBOCOUYETAHUS C MPUTHKATEIHHBIM
MaJIeKOM COACPIKHUTCS TOCTaTOYHO "ompenenéHHocTH" — U 0e3 ompeenéHHOro
ApTUKIISL.

. .ol
3.2.3. PoaurebHBIN UM NPUTAKATEIbHBIN?

B IpCAbIAYINUX pa3aciiax Mbl KOPOTKO 06CY,Z[I/IJ'II/I BOIIpOC O TOM, KaKUM

NaJe’)kKOM — POJUTEIBHBIM WJIH TPUTSDKATEIBHBIM — CIEIYeT MEpPEBOIUTH
anriauiickoe 'of Ha kBeHbS. Temepb MBI PAcCMOTPUM OTOT BOMpoOC Oosee
MoApoOHO.

PonurensHpIl magex HCHONB3YETCS B Pa3srOBOPE O CEMEMHBIX Yy3ax,
cBsI3pIBAtONINX JioAei (31p¢oB): yendé arano (the daughter of the king, mous
kopoJis) uiu indis arano (the wife of the king, >xena xoposst). B 6onee mmmpokom
CMBICIIC, TPAKTUYECKH BCE BUABl OTHOIICHUN MEXIY JIIOJABMH TEPENaloTCs
pPOIUTENbHBIM TanexoMm, Hampumep, heru ohtarion (lord of the warriors,
BJa/ibika BOMHOB). TonbKO TroBopsi O pabax, Bbl MOXETE YHNOTPEOUTH 3/€ecCh
NPUTSKATEIBHBIN MMaJ1eK, BhIpaXKAIOINA MPUHAAIEKHOCTh: mOl aranwa (a slave
belonging to the king, "pa0, mpuHaanexamnuii Kopoir").

[TpuTspKkaTenbHBIA TAAEK HCIONB3YETCS JUISl OMMCAHUS COOCTBEHHOCTH,
umymiectBa: macil Hisielwa (Hisel's sword, meu Xwuucenu). Kpome storo,

1
ITo 9TOMY IMOBOAY BCIOMHMHACTCA AHCKAOT TIIPO TCICBU3MOHHYIO pPCEKIAMY KaKOro-to

BUTaMHUHHOTO KOMILJIEKCA:

— 3npaBcTByiiTe, 1 — Anapeit KonuanoBckuii. A 310 — Butamunsl Jlaiimyca Ilomnmuara. OHu
MIOMOT'at0 MHE OBITh 3/I0POBBIM U CHJIHBIM...

— 3apaBcTByiiTe, 51 — Jlalimyc Ilomuar. Otnail Mou BUTaMuHBI ! ..

Tak BOT, mepecka3aTh 3TOT aHEKIOT Ha KBEHbS — IPOCTO HEBO3MOXKHO, MOCKOJBKY Ui JBYX
3THX 3HAYEHUH B KBEHBS CYLIECTBYIOT JBa pa3HBIX MaJeXa, a He OJMH POAUTENIbHBIN, KaK y Hac.
Onbdam OyneT monpocty He CMEUIHO... — [Ipum. nepesoouuxa.



MaTepuang, U3 KOTOPOTO YTO-THOO H3TOTOBIICHO, OOBIYHO CTAaBUTCS B
MpUTSKATEIbHBIN Tafgex, Hamp., rimba ondova (a wall of stone, cTtena wu3
kamHs1), macil angava (a sword of iron, Meus 13 xere3a) .

3nech ecTh HeOOJbIIas HEONPEAETIEHHOCTh, MOCKOJIBKY POAUTEIbHBIN
Najie’k TOXKE MCIONb3YeTCs ISl ONMUCAHUSI MPOMCXOXKACHUS BELEH, U MO3TOMY
Hisielo macil taxxe moxxet o3nauath 'Hisiel's sword', "meu Xuwncenun", HO — B
ornnmuue oT macil Hisielwa — 3T0 oTHOCHTCS K Medy, KOTOpBIN ObUT BBIKOBAaH
XUHCENb WM, IO KpalHeW Mepe, K Medy, KOTOPBIM OHa 3aBilajena Kak
Tpodeem, B TO BpeMs Kak MPUTSHKATENbHBIN Mafex nepenaét HaMm HHGOpMaIIUIo
0 Mede, KOTOPBIM OHa B HACTOSIIHIT MOMEHT BIIaJeeT .

OmnucaHue TeX WIK UHBIX CBOWCTB MPEIMETa — ATO e 0JIHa 00JIacTh, TIe
rpaHulla MeXAy JBYMs IajJie’kaMi HECKOJIbKO paciuibiBYaTa. Ecinu ucnonb3yercs
poauTeNbHBIA Taaek, kKak B alcar macilion (splendour of the swords, Gieck
Me4Yeil), TOBOPSIIMA TOTYEPKUBAET, UYTO OTOT OJIECK SBISETCS KAKUM-TO
cienctueM, "mopoxiaeHueM" 3tTux meueid. C apyroi cropossl, alcar maciliva
(c Tem ke mepeBomoM) cooOm@aer o "Onecke" Kak O TIOCTOSHHOM H
HEOThEMJIEMOM TpHU3HaKe "Meuel" Kak TaKOBbIX, YTO — €CJIU BCIIOMHUTH IPO
pPKaBUYHHY — HE COBCEM COOTBETCTBYET HCTHHE.

Ecnu xTo-TO pacckasbiBaeT, MOBECTBYET O YEM-IMOO, 3arjiaBU€ 3TOrO
MOBECTBOBAHMUS BCEI/la CTABUTCA B POAMTEIBLHOM TaJeXKe: HalpuMmep, quena
ohtarion (the tale of the warriors, paccka3 o BowHax). DTO NMPUBOAMUT HAC K
HEOXKUJJAHHOMY TMPABUIIY O TOM, YTO XOTS POJUTEIHHBINA MaJek KaK MPABUIIO H
OMKCHIBAET MPOMCXOXKJIEHHWE 4ero-nubo, caM  paccKka3uuk Jaércss B
MPUTSIKATETBHOM TafekKe, 9T00B H36ekaTh HemopasyMeHuit. Takum o6pasom,
ohtarion quenta Hisielwa — 310 ncTtopus o BolHax, pacckazaHHas XHHCEIbIO,
HECMOTpPS Ha TO, YTO OHA HM B KaKOM OTHOILIEHUHM He 00ajaeT 3TOW hcTtopuen
KaK TakoBOM. XOTs... MOKET ObITh, Ipo0JIEMa Konupaiima BCE-TaKu BOJIHOBAJIA U
b(oB?..

W HakoHeIl, poUTEIBHBINA MK HCIIOIB3YEeTCs sl YKa3aHus HA TO, YTO
YTO-TM00 SBISETCSA YacThlO 1esoro, Hanmpumep: andu rambaron (both gates of
the walls; u Te, u npyrue Boporta B crene) wiu hendu Hisielo (Hisiel's eyes,
riaza Xuuceln).

' CpaBHuTe B pycC. fi3bIKE — B TOM JKe 3HAYCHHH: "CTOIHK (K020? 4e20?) KpacHOro mepesa'.
Pycckuii pomuTenbHBIA TMajex BO MHOTOM codeTaeT B cebe (YHKIUM POAWTEIBHOIO U
NPUTSDKATENbHOTO TafeXel KBEHbs, TaKk ke, Kak 3To AenaeT aHrimiickoe of. Iloatomy Ham
HYXKHO OBITH CTOJIb K€ BHUMATEJILHBIMH TIPH TIEPEBOJIE, KAaK M TEM, KTO TOBOPHUT Ha aHTIHHCKOM
s3bIKe. — [Ipum. nepegoouuxa.

> D10 Kak B 3HAMEHHTOM npuMmepe npo Jar. statua amicae "crarys noapyru". 3OTo
CIIOBOCOYETAHWE MOXET HWMETh OIHO M3 TpEX CIEAYIOIMX 3HaueHui: 1) crarys,
npuHaonedcawas TOApyre;, 2) CTarys, uzobpaxcarowas TOIpyry; 3) cTarys, cOelaHHas
noapyroii. KBeHHHCKMI NpUTAKATENBHBIN MafeK COOTBETCTBYET 3[eCh IEPBOMY Ciydaro, a
KBEHUHCKUI POAUTENBHBIA — IBYM APYTHM. — [Ipum. nepegoouuxa.

? JIns HOCHUTENs PYCCKOTO S3bIKa Takoe O(OPMIIEHHE BHICKA3bIBAHMS BOBCE HE yIAMBHTEIBHO:
UMEHHO TakK, Kak JTO clenaer 57b(], PYCCKHH CKaXXeT O paccKa3uhke — YHOTpeOssis
"MpUTSHKATENBHBIN " Tafexk, HapuMep: pacckas (kozo? yeu?) TonkueHa. — [pum. nepesooduuxa.



Ecnu Bac o00oneBar0OT COMHEHUWs, KakOW H3 JTUX JABYX HaJekKeu
yIOTpeOUTh, — BCET/A JIyUIlle BEHIOMPATh POAUTEIBHBIN NaZeK: B KBeHbS TpeTheit
DMOXU POAUTEIbHBIN HAYMHAET BBHITECHATD, 3aMEHATHh COO0H MPUTKATEIHHBIMN.

3.2.4. IlpaBuJjio nocJjielHero CKJIOHSIEMOro CJI0BAa.

OTOT pasfen MOCBSAMIEH TOMY, YTO NMPOHMCXOIUT, €CIU MpPHIIaraTelIbHOE
OTIpEeNIETISIeT CYIIECTBUTEIBHOE, CTOAIIEE B POJAUTEIBHOM WU NPUTSKATEIHHOM
nanexe, Hanpumep, 'the sword of the mighty king', "meu MorymecTBeHHOTO
koposisa" wim 'the leaves of the tall trees', "nmucTbst BEICOKOTO AepeBa’.

Camoe mpocToe pemeHne B JAHHOW KOHCTPYKIUH — TIOCTaBHUTH
npuiaratesbHoe Ha nocieaHee MecTo. CKIOHSTh B TAKOM Cy4yae HYKHO TOJIBKO
ATO MpUJIaraTeabHOE, CYIIECTBUTENBHOE e JIHILb MPUOOpEeTaeT OKOHYAHHUE TOTO
win uHoro yucna: macil aran tauro (the sword coming from the mighty king,
MeY (MOJYy4eHHBIM) OT MOTYIIECTBEHHOTO KOPOJIs).

Ho y Hac ecTh Takke U BO3MOKHOCTh MIOMECTUTh MpHUJIaraTeIbHOe Mepej
CYILECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE OHO OmpejaenseT. B a3ToMm ciayyae ckIoHSETCsS yxke
CYLIECTBUTEIbHOE. DTO M €CTh 'NPABUJIO IOCIEJHErO CKJIOHsAEMOro", B
COOTBETCTBUU C KOTOPBIM, €Clii JUIMHHAs (ppaza aomkHa ObITh "mocTaBiieHa" B
ONpeeIEHHOM TMaJieKe, JIMIIb IOCJIeIHee U3 CJIOB 3TOM (pas3bl, MOTYIIUX
NPUHATH OKOHYAHUE, — IPUHUMAET €T0, BCE OCTAIbHBIEC CIIOBA JIUIIb U3MEHSIIOTCS
B 3aBHCHUMOCTH OT YHCJIA.

OpHako e, €clii CTaBUTh NpUJIaraTelibHOE Tepell CYIIECTBUTEIbHBIM,
HE00X0IMMO aKKypaTHO 00pamarbes ¢ MOPs,AKOM clIoB. UTOO OBITH yBEpEHHBIM,
9ro0 53T0 He Oyzmer mnpoumtaHo kak 'the mighty sword of the king',
"MOTYIIECTBEHHBI M€Y KOPOJIs'", HY)KHO IucaTh taura arano macil.

CkIloHsIsT TpwiIaraTesibHble BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCJE, Mbl 4YacTo
CTaJIKMBAEMCS C OKOHYaHUEM MPUIIAraTeIbHOTO BO MH. Y. -&. OHO MeHsieTcs Ha -i-
B TOM CiydYae, ecid TpuOaBIsIeTcs OMOJHUTENBHOE OKOHYaHue. B
NPUTSDKATEILHOM Hajieske 3TO NaéT -iva (¢ J0oNruM i, MONYYUBIIMMCS U3 JIBYX
CIMBLIUXCS KPATKUX -ii-), a B pouTeNbHOM J1a€T -ion, kak B i lassi aldar tarion
(the leaves of the tall trees, TUCTBSI BRICOKHX AepeBbeB). [Ipyrue npumepst:

tuo rancu tulcion (the strength of both strong arms, Mons 00eUX CUIBHBIX
pyK)

linyenwa norno lassé (the leaf of the old oak, iuct cTaporo gy6a)

noré anduni ringiva (a land of cold evenings, kpaii X0J0IHBIX BEYEPOB)



3.3. CiioBapuk.

Quenya | English Pycckuit

alcar splendour, glory | cusnue, cnaBa

alta tall, high BBICOKUI

anga iron KeJes3o

calma | lamp JlaMIIa, CBETHJTHUK
cirya ship KopalJib

coa house JI0M

cuilé life KU3Hb

elen star 3Be3/1a

faina- | to emit light UCITyCKaTh CBET, CBETUTh
heru lord FOCIHOAVH, BIIaJbIKa
indis wife KeHa

lata wide open pacnaxHyThIi
macil sword Meu

mi in B

mindon | tower OarrHs, KPenocTh
mol slave HEBOJIHUK, pad
morni€ | darkness TEMHOTa, ThMa, MpPaK
ohtar warrior BOMH

ondo stone KaMeHb

quenta | tale UCTOpUS, paccKas
ramba | wall CTeHa

taura mighty MOTY4Hi{, MOIIHBII
telpé silver cepeOpsHbIif

toa wood nepeBo (MaTepuan)
varya- to protect 3aMUIIATE

vinya new IIOBBIN

yendé | daughter JI0Yb



Ypok 4
Hpomez{mee BpEMil. leflTﬂ)KaTe.]'ILHLIe OKOHYaHU4.
4.1. Tekcr.
I heru ohtarion

Hisiel tula na mindon heruva ohtarion ar quéta na 1 heru Aranwé.

Hisiel: Elen sila tielyanna, Aranwé.

Aranwé: Ar tielyanna', Hisiel. Méra cenital. Man méral nyaré&?

Hisiel: Lendemmé na tauré ar tirnemmé. Cennemmé Sinda mi tauré.
Quentemmé.

Aranwé: Ma nero meldo Noldoron?

Hisiel: Nero senda.

Aranwé: | Sindar mahtaner cotumo sinomé epé tullemmé. Mérammé nilmenta.
Hisiel: Mara.

Aranwé: A mapa yulma limpeva ar a nyaré€ ily€ nati. Lastean omentielyo.

The lord of the warriors

Hisiel is coming to the tower of the lord of the warriors and is talking to Lord
Aranwé.

Hisiel: A star is shining upon your path, Aranwé.

Aranwé: And upon your path, Hisiel. It is good to see you. What do you wish to
tell?

Hisiel: We went into the forest and watched. We saw a Sinda in the forest. We
talked.

Aranwé: Was he a friend of the Noldor?

Hisiel: He was at peace.

Aranwé: The Sindar fought the enemy here before we came. We desire their
friendship.

Hisiel: Well.

Aranwé: Take a cup of wine and tell all things. I'm listening about your meeting.

" tielyanna — manpaBuTenbHbIT magex o tielya "TBoit myTs". ITogpobHeit 06 3TOM Tmajgexe cM. 6
ypOK. — IIpum. nepegoduuxa.



Bnanabika BonHOB

Xuucenab MPUXOJIUT B OAIIHIO K BJIaJIbIKe BOMHOB U TOBOPUT Bianbike ApaHsa.
Xuwcelnb: 3Be3/1a OCBEUIAET TBOM MyTh, ApaHB?.

ApanBa: U TBoOM yTh, XHncens. Pag Te0s BuaeTs. YTo ThI JKenmaemb paccka3aTh?
Xuwncenb: Mbl Xoaunau B jiec U HabOmonanu. Mbl BUaeIu cuHAa B Jecy. MuI [c
HUM| pa3roBapuBau.

ApanBa: Jlpyr au oH HOJbIOp?

Xuwceinb: OH ApyKen00eH.

ApanB3: CuHIap cpa)xalauch 3J€Ch C BpPAaroM, Mpexae 4YeM MPULLIM Mbl. MBI
XOTHUM UX JIPYKOBI.

Xwuucenp: Xopouio.

ApanB3: Bo3pMu kyOOK BHMHA M pacckaxku Bc€. S cmymaro [TBoil pacckas] o
Balll€l BCTpEUE.

4.2. I'pammaTuka.
4.2.1. Ilpomenmee BpemMs.

B kBeHbs, Kak U B aHIVIMMCKOM SI3BIKE, CYLIECTBYIOT HECKOJIBKO BPEMEH,
KOTOpBIE MOTYT UCIIOJIb30BAThCSI, KOTJIa KTO-TO JKeJlaeT COOOUIUTh O YEM-TO, YTO
CIIydnsoch B mpomwioM. [lpomeamee BpeMs HCHONMB3yeTCS IS OIMHCAHUS
CUTYAIlH, KOTJa KaKoe-TO JIeHCTBHE HA4aJOoCh B MPOILIOM, HO HAM HEU3BECTHO
WIM HEBAXHO — 3aKOHUYMJIOCH JIM OHO. B03bMEM 11 mpumepa CleayromIyto
dpa3y. 'At that time [ was a fighter.' "B To Bpems s 6611 BounoM". B aToit hpaze
0CTa€TCsl OTKPBITBIM BOIPOC O TOM, SIBJISIETCS JIM TOBOPSIIMI BOMHOM U MO Cel
JICHb WJIM HET. DTO BPEMS MPOTHUBOIOCTABICHO B AHTIHMICKOM SI3BIKE OPYrOMY
BpEMEHH, a MMEHHO present perfect tense, KOTOpoe HCMOIB3YyeTCs AJs TOTO,
9TOOBI MOKA3aTh, YTO KAKOE-TO JEHCTBHE 3aBEPIIMIOCH B MPOILIOM, HAIPUMED:
'T have been a fighter (but I'm not any more).'.

KBenwuiickoe mpomeziiee BpemMsi oOpa3zyeTcsi Mpu MOMOIIM OKOHYAHHS -
né. OKoHYaHMsI, BBIpAXKAIOUIME JIULO WIM YHUCIO MPUOABISIOTCA 3aTEM YXKe K
sToMy okoH4YaHmo0. C A-riaronmamMy HE BO3HHKAeT HHUKAKUX MpoOIeM —
OKOHYaHHE MPOCTO MPUOABIIAETCS K OCHOBE:

lanta- (to fall, mamate) => lantané (fell, mamgan) => lantaneré (she fell, ona
najana)

hauta- (to stop, octanaBnuBaTh) => hautané (stopped, ocranaBmmuBan€) =>
hautanenyes (I stopped him, st octanaBiauBan ero)

faina- (to emit light, cBeTuTh) => 1 calmar fainaner (the lamps emitted
light, mamme1 cBeTHIIN)

C OCHOBHBIMH TJIarojiaMyd BCE HEMHOIO CJIOKHEE. 37eCh OKOHUYAaHHE -Nné
MOXKET H3MEHATHCS. DTO 3aBUCHUT OT KOHEYHOM COIJIACHOM OCHOBBI IJIaroJia.



N3meHneHus NpouCXodAT H3-3a TOI'O, 9YTO HCKOTOPBIC COYCTAHHA COIIACHBIX B
KBCHBA IIPOCTO HCBO3MOIKHBI. C cornacHeIMH -r, -m 1 -n BCE IMPpOUCXOaUT 0e3
OCJIO)KHEHUM U MOXKHO IIpoCTO HpI/I6aBJ'IHTI> OKOHYaHHC:

cen- (to see, BunmeTh) => cenné (saw, Buaen) => cennenyes (I saw it, s
BHJICIT 3TO)

mer- (to wish, xemats) => merné (wished, xenam) => mernety€ (you
wished, ToI Jxeman)

B caydae ¢ -p, -t U -¢ TPOUCXOAWUT TaK Ha3bIBaeMas HA3AIbHASA
ungpuxcayus (6cmasxka): HOCOBOM -N- OKOHYAHUS TIEPEXOJUT B OCHOBY (a eciu
KOHECUHBIW COTJIACHBIN OBLT -P, BCTABIIIEMBIH 3BYK BII0OABOK MEHSETCS Ha -M-):

tec- (to write, mucate) => tencé (wrote, nmucan) => i eldar tencer (the elves
wrote, 37b(bI THCAIN)

quet- (to speak, roBoputh) => quenté (spoke, roBopuia) => quenten (I
spoke, a roBopu)

cap- (to jamp, mpeirath) => campé (jumped, mpeiran) => campelmé (we
jumped, MBI TIPBITAJIH)

W nakoHewn, OCHOBHBIE I1aroisl Ha -1 MMeT B mpomenmeM BpEMEHH
OKOHUaHue -1é BMecTo -né (1in, ecau BaM Tak O0JbIle HPABUTCSA, -N- IEPEXOAUT
B -I-):

tul- (to come, mpuxoauts) => tullé (came, npuxoaun) => tullero (he came,
OH TIPUXO/IHII)

wil- (to fly, nerats) => willé (flew, netam) => aiwi willer (birds flew,
MITUIIBI JICTAJIH )

Kak u B aHIVIMIICKOM $3BIKE, B KBEHbSI €CTh ONPEACIEHHOE KOJIUYECTBO
"HenmpaBWJIbHBIX" TJArojoB, OOpa3yrUIMX MPOLIEIUIEE BpeMs I0-0COOOMY.
BosibmMHCTBO MOAOOHBIX TIAroJioB Mbl OyneM 00CYXIaTh B IMOCIEAYIOLINX
ypokax. [loka e MbI BBeA€M ToJIbKO mporneamniee Bpems lendé (went, mén) ot
rinaroia lelya- (to go, uaTu). 9TO CIOBO OAHO M3 CAMBIX BaXKHBIX M OYJET 4acTO
BCTPEYATHCA B TEKCTAX.

4.2.2. llpomenmee BpemMs riaaroJia "obiTh".

[Ipomenmee Bpems riarona 'to be', "0bITh" — ne wmm né (was, 6bu1). K
3TOH opMe MOKHO NPUOABIIATH OOBIYHBIE OKOHYAHHUS:

nen ohtar (I was a warrior, 51 ObL1 BOHHOM)
1 alda né tara (the tree was tall, nepeBo OBITIO BEICOKHM)
1 macili ner laurié (the swords were golden, Mmeun ObLITH 30JI0THIMHU)



4.2.3. llpuTskaTebHbIE OKOHYAHUS.

B anrnwmiickoM W pycCKOM sI3bIKE IS TOTO, 4YTOOBI IOKa3aTh
MPUHA/UICKHOCTb, UCIOJIB3YIOTCS MPUTSKATEIbHbIE MECTOMMEHHUS, HAIPUMED:
'my sword', "mMoii meu". B kBeHbsI k€ (Tymaro, Bbl YXKe JOTAJANKCh...) JIJIS TOH e
[T UCTIOJIB3YIOTCS OKOHYaHMs. BOT oHu:

"Brnanenerr" EnuncTBenHoe MHOXeCTBEHHOE
1 nmuuo -nya (Moif) -lma, -mma, -lva (mamr)
2 nuo, hopmaibHOE -lya (Bam) *-1la (Bamr)
2 nuuo *-tya (TBOI) *-cca (Bam)
3 nuno -rya (ero/eé/ero) -nta (Ux)

Tpu ¢opmbr "Ham" CcOBMAagAlOT COOTBETCTBEHHO C BKIIOYAIOIINM,
UCKJIOYAIOIIUM U JIBOWHBIM "MBI".

[IpuTsxareapbHble OKOHYAHHUS BCETJa CTaBsITCS IMepel] OKOHYAHUSIMU,
MOKA3BIBAIOIIMMH TAJIeX WM YHCIIO, U o3ToMy 'my daughter', "mMos moun" Ha
KBeHbs Oyner yendenyar, a He **yendernya. Ecim cymecTBUTEIbHOE
OKaHYMBAETCsl Ha TJACHBIA, OKOHYaHHWE MpUOaBiseTcs HenocpeacTBeHHOo. Ecnu
K€ CYIIECTBUTEIbHOE OKAHUYMBAETCS HA COTJIACHBIM, KaK MPaBUJIO BCTABIISIETCS
COCIMHUTENbHBIA TnacHbId. OOBIYHO 53TO -e-, HO B ciaydae 1 1. exn.d.
NpearnoYTUTEIbHEN UCTIOIB30BATh -i-.

macil (sword, med) => macilinya (my sword, Mmoit meq)

macil (sword, meu) => macilemmar (our swords, HaIIKu Me4n)

alda (tree, nepeBo) => aldarya (his tree, ero nepeBo)

aran (king, xoposp) => 1 macil aranelyava (the sword of thy king, meu
TBOETO KOPOJIsS)

calma (lamp, nmamma) => alcar calmalmo (the splendour of our lamp,
CUSIHbE HAllIeH JIaMmabl)

4.2.4. " JnuHHbIH" HHOUHUTHB.

B xBeHBsI cymiecTByeT crocod MPUCOESAUHATH JOTOJHEHUE, BEIPAKEHHOE
MectouMeHnneMm, k uHGUHUTHBY ('to see', "BuAETh") C 1enbl0 co3maHus Oomee
muHHOM dopmbl ('to see it', "BUIAETh 3TO"), KOTOPYIO MOKHO HCIIOIb30BaTh B
ponu pomnonaenus. OmHako, s 00pa3oBaHUs 3TON (HOPMBI HCIIONB3YETCS HE
OOBIYHOE OKOHYAaHWE WH(PUHUTUBA, a OCOOBIA yIIMHEHHBIA WH(OUHUTHB,
noJyJaeMbli puOaBiIeHreM OKOHYaHHS -ta. [Ipy 3TOM y OCHOBHBIX IJIarojoB
00BIYHOE OKOHYaHHE WH(OUHUTHBA -€ TIEPEXOIUT B -i-.

car- (to do, menate) => caré (to do, mematp) => caritas (to do it, mematp
3TO)



cen- (to see, BHJeTh) => cené (to see, BUACTH) => cenital (to see thee,
BUJICTH Bac)

mapa- (to seize, cxBaTuTh) => mapa (to seize, cXBaTUTh) => mapatas (to
seize it, CXBaTHTh ITO)

Takue "nnuHHbIe" WHOUHUTUBBI MOTYT TakKXKe MCIOJIB30BAThHCS B
MPEAJIOKEHUHN B POJIH MOJJISKAIIETO WIH CKa3yeMoro:

Cenital na mara. It is good to see you. [IpusitHO TeOs BUACTB.
Caritas farya. To do it suffices. JloctraTouHo caenaTts 3To.
Meéran mapatas. [ want to take it. 5 xouay B3sTh 3T0.



4.3. CiioBapuk.

Quenya | English Pycckuit

cap- to jump MPBITaTh

car- to do nenaTh

cotumo enemy Bpar

epé before 110, TIepe]

farya- to suffice OBITh JOCTATOYHBLIM, XBaTaTh
lasta- to hear CITyIIaTh, CIBIIIATH
limpé wine BUHO

mahta- to fight OUTbCS, CpaKaThCs
mapa- to seize CXBaTHUTh, 3aBIAJCThH
nyar- to tell TOBOPHUTH, pACCKa3bIBATh
senda at peace MUPOITIOOUBBIHA

tec- to write MMcathb

tielyanna | upon your path | "Hag TBoeto moporoi"

yulma

cup

KyOOK, Jaria



Ypok 5
Aopuct. OTpuuanue ¢ umeé.
5.1. Tekecr.
I n6ré nu huiné

Seré caita norenna, nan 1 seré umé tanca. I Noldor marir sintavé Mithrimessé. |
alta ohta nd vanwa, nan orcor ranyar ter¢ pallé¢ ardar néréo Noldoiva. I cotumor
umir pusta mahta i eldar.

Hisiel ar rimbé eldar nar ohtari. Merint€ hir€ ar mahta orcor mi tauré€ ar varyant€ 1
osto. Hisiel melé tur€ 1 macil, nan eldali turir ehti ar cur.

Hisiel umé linyenwa. Umé ista cuivé Eldaron ar cala Alduon Valimaro. Haryaré
olori calloron.

The land beneath a shadow

Peace lies upon the land, but the peace is not firm. The Noldor live only for a
short time at Lake Mithrim. The great war has passed, but orcs wander through
wide regions of the land of the Noldor. The enemies do not stop to fight the
elves.

Hisiel and many elves are warriors. They wish to find and to fight orcs in the
forest and they protect the town. Hisiel likes to wield the sword, but some elves
wield spears and bows.

Hisiel is not old. She does not know of the awakening of the Elves and the light
of the trees of Valinor. She still has dreams of heroes.

Crpana o1 TEHBIO

Mup JIeKUT Hax 3eMIIEM, HO MHUP HENpoudHbIM. Honpmop KuUBYT 31€cCh
Hejoaro. Benukas BoifHa mpoiiia, HO OpKH OpOJAT MO LIMPOKUM 00JIaCTAM
3eMJTM HOJIBI0p. Bparu He mepecrarot cpaxarbes ¢ Anbhamu.

Xuucenb U MHOTHE (Ipyrue) 37ab(bl — BOUHbI. OHU XOTAT UCKaTh OPKOB U
CpakaThCsl C HUMHU B JIECY — U OXPAHSIOT ropoj. XUUCEIb HPABUTCS YIIPABIATHCS
C MEYOM, HO HEKOTOPHIE Tb(BI XOAST C KOMBSIMH U TyKaMHU.

Xuuncens — He crapas. OHA HE 3HAET O MPOOYKIECHUU ATH(POB U O CBETE
HepeB Banunopa. Y He€ ecTb MeuTa — O TEPOSIX.



5.2. 'pammaTuka.
5.2.1. Aopucr.

Kak m B aHrImiickoM s3bIKe, B KBEHbS CYIIECTBYIOT JBE (HOPMEI
HacTosmero BpemMeHUu. CoOCTBEHHO Hacmosiwee 6pems, B OCHOBHOM
UCIIONIb3yeMoe Ui Tepefauyd JeHCTBUN, HWMEIOIUX MECTO B JaHHBIN
KOHKPETHBI MOMEHT. JTO BpeMs Mbl 00Cy)kanu B Ypoke 1. A cocraBiser emy
napy — aopucm, HeonpenenéHnas ¢opma Hactosmee Bpems. OCHOBHOE
Ha3HAYEHUE a0pPUCTa COCTOMUT B TOM, YTOOBI BbIpaxkaTh "0O0IKME UCTUHBI" BpOJE
polin queté i lambe eldaiva ('l speak the Elvish language', "s rosoproo Ha
b(HUNACKOM sI3bIKE") B TOM CMBICJIE, YTO S MOTY TOBOPHUTH Ha HEM B JIOOOH
MOMEHT, €CIU ATO MOTpeOdyeTcs, HO MHE BOBCE HE 00s513aTeIbHO TOBOPUTH Ha HEM
npsiMO ceiyac, B JAaHHYI0O MHHYTY. DTO BbIpaK€HHE — OO0IIas HCTHHA, HE
OTHOCALIAsICS K KaKOMY-TO OHNpPENEIEHHOMY MOMEHTY, MOCKOJBKY SBIISETCA
UCTUHHBIM ceiuac, HO OyJeT UCTUHHBIM U B Oynymiem. BeipaxkeHnue xe quétan i
lambé eldaiva ('I'm speaking Elvish [now], s roBopro mo-31b(UICKN [B JaHHBIN
MOMEHT]), — HampoTUB, 0003HAYaeT JACUCTBHE, OJHOBPEMEHHOE C MOMEHTOM
peun.

Kpome omucanusi mpuBblYeK, OOLIUX HCTHUH, CIOCOOHOCTEH M BCEro B
TOM POJIE, AOPUCT TAKKE MCIOJIB3YEeTCS B CUTYyalUsAX, KOTJa BpeMsi OocTaércs
No4YeMy-1100 HE YCTAaHOBJICHHBIM M KOIJa SBISETCS HECYIIECTBEHHBIM —
MPOUCXOUT ACUCTBHE B HACTOSIINI MOMEHT WK HeT. OHAKO, pa3udyre MEeXIY
aopucmom M Hacmoswum epemenem B TpeTbio Dmoxy yxe He ObUIO OYEHb
CTporuM, 0COOCHHO B citydae ¢ A-riaroiamu. DTH BpeMEHa CMEIIUBAIIUChH, U B
pe3ysIbTaTe€ AOPUCT 3aYacTyl0 TOXKE€ MOI HCIOJIb30BAThCA Ul BBIPAKEHUS
JEUCTBUS, MPOUCXOSIIECTO B TaHHBIII MOMEHT.

Vsacuuth s ce0s crocod o0pa3oBaHus a0puUCTa — rOpas3fo Mpolle, YeM
HNOHATh €r0 TOYHOE 3HAu€HUE. Y OCHOBHBIX IJIaroJIOB A0PHUCT B O€3IMYHOU
dbopme en.u. — coBnamaeT ¢ nuHGuHUTHBOM. K 3TOM (popMe MOXKHO MpUOABIATH
OKOHYAaHHWE MH.4. -I WU JoOble (JIOJITME WM KOPOTKHE) MECTOMMEHHBIE
okoHuaHus. Ecau nosiBisieTcst n1r000€ OKOHYaHHE, KOHEYHOE -€- OCHOBHBIX
[JIaroJioB MEHsEeTCs Ha -i-.

Hisiel polé tecé. Hisiel can write. Xuncenb MOXKET MUcaTh.
Eldar polir queté i lambé eldaiva.

Elves can speak Elvish.

OnbdbI (MOTYT) TOBOPSAT 1O AIbPUNCKH.

Ceninyes. [ see it. S Buxy 370.

VY A-rmaroioB en.4. aOpucTa COBMAJaeT ¢ OCHOBOH Tjarona, T.e. lanta
(falls, magaet) u3 lanta- (to fall, magats). K stoit dopme MoxHO MpUOABIATH
T00OBIC U3BECTHBIC OKOHYAHUS



Hisiel mahta. Hisiel fights. Xuncens cpaxaercs.
Lassi lantar. Leaves fall. JIuctes nagator.
Lindanyes. I sing it. {I moro s7o0.

5.2.2. Orpunanue ¢ umé.

OnuH W3 croco0OB BBIPA3WTh OTPHUIIAHWE B KBEHBS — HMCIOJIB30BAHHE
OoTpUIlaTeNIbHOTO Trjaroja umé (is not, He ecTb) (3TO Qopma aopucra).

[Tpomenmiee BpeMs 3Toro riarosia Oyaer umeé, HacTOsIIEe, BEPOSTHO, —

(is not being, He), a Oyaymee — uva (will not be, He Oyner).
DTOT TJIaroad MOXET MCIOJb30BaThCs '"MIPEUKATUBHO" —

*uma

BHOCHTD

OTPHUIAHUC B OTHOMICHUA CYHICCTBUTCIBHOI'O C APYTUM CYHICCTBUTCIbHBIM HIJIN

CyYmCCTBUTCIIBHOTO C TpUJIaraTCJIbHbIM:

Elda umé Nauco. An Elf is not a dwarf. Dnp( HE ecTh THOM.
Ilyé lassi umir laurié.

All leaves are not golden.

Bce nucths He (€CTh) 30JI0THIE.

I anduné ima ringa. The evening is not being cold. Beuep He x0m0aHBIH.

I anduni sinomé umir ringé.

The evenings here are [generally] not cold.
Beudepa 31ech [Kak mpaBuiio] HE XOJIOIHBIC.

Umin Nauco. I'm not a dwarf. I He ruom.

Uman iméa. I am not being angry. 5 ue ronoses.
Umenyé saila. I'm not wise. 51 He MyapBbIii.

Ho 310 emé He BcE. Umé MOXHO coyeTarb ¢ OJHUM WA HECKOJIbKUMHU
WHOUHATABAMH, 4YTOOBI CTaBUTh TIJIATOJI B OTPHUIATENBbHYIO ¢dopMy (3Ty
KOHCTPYKIIMIO HEJIb3s JOCIOBHO IEPCHOCUTh Ha aHTJIMHCKHHA s3BbIK). B

NOJOOHBIX COYETAHMUSX BO3MOXKHO HCIOJB30BaHME KaK OOBIYHOTO,
"nmuHHOTO" MH()UHUTHBA.

I nauco umé polé queté i lambé.

The dwarf cannot speak the tongue.

['HOM HE MOET TOBOPUTDH HA [3TOM| SI3BIKE.

Uman mahta. [ do not fight [now]. 5I He cpaxatocs [ceiiuac].
Umen cenitas. I did not see it. 5I He Bixy 3TOTO.

Nenwé umé polé mahta.

Nenwé is not able to fight.

HenBs He MOXKET cpakaThCs.

TaK H



5.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuii

alta large, great in size 00JIBILIOM, OFPOMHBIH
arda realm, region o0nacTh, palioH

caita- to lie (on ground) JeXarth (Ha 3eMIIe)
cala light CBET

callo hero repou

cu bow ayK (opyxmue)

cuivé awakening npoOyxacHuE

chté spear KOIBE

harya- to have, to possess UMETb, BIIAJICTh

hir- to find UCKaTh

huiné shadow TEHb

ista- to know 3HATh

linda- to sing eTh

mar- to abide, to be settled KJ1aTh, OKUJIATh

mel- to love JTHOOUTH

nauco dwarf THOM

nérenna upon the land "o 3emuie”

ohta war BOIHA

olor dream MeuTa

palla wide HMIMPOKUIA, OOLIMPHBIN
pusta- to stop OCTaHaBJIHUBAaTh

saila wise MYJIpbIT

seré€ peace MHUD

sinta (th-) | short KOPOTKUU

tanca firm, fixed, sure KpPENKHi, TBEPABIN, YBEPEHHBIH
tur- to wield, to control, to govern | mpaBuTh, "BojogeTH"
umeéa evil 3710

vanwa gone, past MPOLIIBIN, MPOLIEAIINN



5.4. Becena: npuBeTCTBHE M NMPOILIAHUE.

B Tpereto Dmnoxy B Cpeam3emMbe KBEHbS HCIOIB30BANIACH KAk
pPa3rOBOPHBINA S3BIK JIMIIb B 0CO00 O(MUIMATBHBIX CIIy4asX, B (OpPMaTbHOM
OOIIeHNH, TI0ITOMY H3BECTHbIE HaMm (OPMYJIbI TMPUBETCTBHS — TOXE BeChMa
odunmosnel. C Ipyrod CTOPOHBI, BO3MOXHO, YTO HOJBAOP, KOTOPHIE BEChbMa
IECHWIN YMEHHE HCKYCHO HCIIOJB30BaTh SI3bIK, BIIOJIHE MOTJIM YIOTPEONSTH
TaKhe OTTOYEHHBIC, TOHKUE pa3bl, 00Masch Mex 1y coOoil.

YroObl NpPUBETCTBOBATh KaKylO-HUOYJb OYEHb BAXHYIO IEPCOHY
(HampuMmep, KOpoJisi) BbI MOXKET CKa3aTh:

Aiya! Hail! [IpuBerctByto!
U COCTUHUTH ITO OOpAIIeHHUE C TUTYIOM:

Aiya Feanaro, aranion analta!
Hail Féanor, greatest of kings!
[TpusetcTBytO TEOsA, PeaHop, BENMUANIINI U3 KOpoei!

Jlis MeHee OpUIMATIBHBIX CIIY4aeB, HAIPUMEp, €CJIU MPOCTO BCTPETUTECH
¢ 316(OM Ha JIECHOW TPOIMHKE, BBl MOXKET CKa3aTh:

Elen sila limenna omentielvo!
A star shines upon the hour of our meeting!
3Be3/a CUSET HaJl YacOM Harlei BcTpeyn!

OpHako TOMHHTE, 4YTO 3Ta (Qopmyna yHoTpeOssieTcss TOJIBKO B TOM
cily4ae, €ClM BCTPETHWINCH JBa JHIA (WK JBE TPYIIbl), TOCKOJIbKY B KBEHbS
€CTh pa3IM4he MEXIYy BOWCTBEHHBIM YMCIOM M MHOKECTBEHHBIM. Eciu peub
uAET 0 BCTpeue TpEX u 0oJiee MEePCOH WM TPYIII, BbI TOJKHBI CKa3aTh:

Elen sila limenna yomenielmo!
A star shines upon the hour of our meeting!
3Be3za cuseT Haja 4YacoM Haiueil Berpeyn!

Yomenié Oyzaer 6ojee MOAXOA[IIMM CIIOBOM, KOTJla peub UJET O BCTpeye
HE JIBYX, a HECKOJIbKMX Jull. PaszHuna mexnay »Tumu (pazamu Tepsercs npu
NEePeBo/JIe, OJHAKO OYyJIbTE OCTOPOXKHBI, BCETJa MPABUIBLHO pa3inyas JB. U MH.
YHUCJIO U OCOOEHHO — pasiuyas UCKIIoUaroliee u Birovaromniee "Mor". Eciau Bbl
CKaxkeTe yomeniemmo BMeCTO yomenielmo — Bbl "uckiatounTe" OJIHY U3 CTOPOH
U3 Balllero NPUBETCTBUS, & 3TO, COTJIACUTECH, HE OYEHB-TO BEXKIIUBO.



B105(000)

nin

OOBIYHOE TPUBETCTBUE BBITIISAIUT TaK:
Anar caluva tielyanna!

The sun shall shine upon your path!

Jla cBetut Tebe coaHIe Ha TBOEM MyTH!

A MOMNpoIaThLCsa Ha KBCHb MOKHO, CKa3aB:

Namarié! Farewell! IIpomaii!

Nai autuvalyé séressé!
May you leave in peace!
[Tycth MUpHBIM OyzA€T TBOM MyTh!

Maira mesta. Good journey. CuacTauBOIO MyTH.



Ypok 6

MecTHBIN M HANIPABUTEJIbHBIN MAJEKH.
OTHOCHUTEILHBIE MECTOMMEHHUS.

6.1. ImaJor.
Massé 1 Sinda?

Hilyala auress€¢ Hisiel ar Nenwé enlelyear taurenna. Merinté hir€ i Sinda i
cennenté.

Hisiel: Nalvé i nomessé yassé n€ omentielva.

Nenwé: Ar 11 amé yass€ mernero tulé.

Hisiel: Massé naro?

Nenwé: A lasta 1 lamma Romessé! Mahtal€ na.

Hisiel: Lelyalvé alarcavé Romenna yassé€ 1 mahtalé!

Tulanté ndmenna yassé quen mahtané.

Hisiel: 4 cené sercé talamessé!

Nenwé: Rimbé orcor ner sinome ar mapaner 1 Sinda. Hilyatat alasaila na.
Hisiel: ima alasaila. Hilyeany¢!

Where is the Sinda?

On the following day, Hisiel and Nenwé are again going to the forest. They wish
to find the Sinda whom they saw.

Hisiel: We are at the place where our meeting was.

Nenwé: And it is the hour in which he wanted to come.

Hisiel: Where is he?

Nenwé: Listen, a sound in the East? It is a battle!

Hisiel: We go swiftly to the East where this fight is!

They come to a place where someone fought.

Hisiel: Look, blood on the ground!

Nenwé: Many orcs were here and have taken the Sinda. To follow them is
unwise.

Hisiel: It is not unwise! I am pursuing!



I'ne cunmga?

Ha cnenyrommii nenp Xuncenb u HeHBs cHoBa uayt B jiec. OHM XOTAT
HaWTH CUHY, KOTOPOTO OHH BUJEIIH.

Xuucensb: Mk1 B TOM MecTe, T ObliIa Hallla BCTpeya.
Henga: N 510 4vac, korga oH XOTeNn NPUNUTH.
Xuucensb: I'ne on?
Hensa: Caymaii — 3Byk Ha BocTtoke! butsa!
Xuucensb: N ném OpicTpO HA BOCTOK, Ty1a, Iie OUTBa.
OHU noNUIN K MECTY, TJ€ KTO-TO JIpacs.
Xuuncens:  ['nanm — kpoBb Ha 3emie!
Henso: MHoro oOpokB OBIIO 34€Ch U 3axXBaTWJIM CHHAY. [uymo
IIPECIIEIOBATH HX.
Xuwncenb:  Ito He rayno! S Gery 3a HuMH!

6.2. ' pammaTuka.
6.2.1. MecCTHBIH majae:x.

Mpsl yxe ymeeM ¢ BaMu cooOmarh MH()OpPMALUI0 O TOM, TAe, B KaKOM
MeCTe MPOMCXOIUT TO WIM MHOE JeicTBHE, — NMPH NOMOIIM Ipeioros. [lis
3TOTO MBI UCHOJB3yeM mi (in, B), Hampumep, mi tauré (in a forest, B mecy).
Takoil BapuaHT BO3MOKEH, HO OH, KakK IPaBHJIO, HUCIOJIb3YyE€TCSd B KBEHbSI HE
oueHb 4YacTo. ['opazno wamie Ta ke camas Ues BbIpaXaeTcs MUP HMOMOIIU
najfiexHbIX OKOHuYaHWM. IlanexoM, ykas3bIBalOIIMM Ha MecTo (M HMHOrJa — Ha
BpEMs1), SIBISIETCS MECHHbLL NAOEIC.

Obpasytorcss (GOpMBI 3TOTO TAJeka C IMOMOIIBI0 OKOHYAHUS -SSE€ B
€IMHCTBEHHOM 4MCJE, -SSen — BO MHOXXECTBEHHOM M JpoOHOM uuciax (B
JpOOHOM 4YHCIIe 3TO OKOHYaHHUE NPUOaBIsAeTCs MPSAMO K OKOHYAHMIO -li) 1 -tsé —
B JIBOMCTBEHHOM. KO BCEM CyIIECTBHUTENIBHBIM, OKaHYMBAIOIIKUMCS HA TJIACHBIN,
3T OKOHYAaHMsI IpPHOABISAIOTCS HENOCPEJACTBEHHO HampsiMyro. MoxHO
npubaBiATh T OKOHYAHUS M K CYLIECTBUTEIBHBIM, KOTOpPBHIE YXKE HMEIOT
IPUTSHKATEIbHBIE OKOHYAHMS.

coassé (in a house, B 1ome)

coassen (in houses, B qomax)

tauressé (in a forest, B necy)

ciryatsé (on both ships, Ha 060ux KOpabIAX)

limessé (at an hour, B yac)

eldalissen (with some elves, ¢ HeCKOTBKUMU ITb(haMH)
coanyassé (in my house, B MO&M fome)

B cnywae ¢ CyliecTBUTENIbHBIMU, OKaHYMBAIOIIMMUCS Ha COTJIACHBIM,
HEOOXOJUM COEIOUHHUTENbHBIN TJIaCHBIM. B en. m 1B. 4Mciiax 3TO -€-, a BO



MHOKECTBEHHOM JIJIs1 TOM 1I€JIM UCTIOJIb3YEeTCsl OKOHYaHUE MH. Y. -i- (IpoOHOE xe
YKCIIO BCET/Ia 3aKaHUYMBACTCS Ha TJIACHBIN Ojarogaps okoH4YaHwuo -li).

mindonessé (at a tower, B (Ha) OanrHe)

mindonissen (at towers, B (Ha) OanTHsIx)

mindonetsé (at both two towers, B (Ha) 06enx OarrHsX)
orontissen (on mountains, B Topax)

Bo3MoxHO, 4TO B ciydae C CYHIECTBUTEIbHBIMU, OKAHYMBAIOLUIUMUCS B
JIB.4. HA -U, MPEANOYTUTEIbHEH HCIOIb30BaTh OKOHYAHHUE -SS€, MMOCKOJIbKY HET
HYKJIbI CHA0XaTh CJIOBO JIBYMS TOKA3aTEISIMHU JBOMCTBEHHOTO YHCIIA, CTABUTh H
-u, 1 -t- BMEeCTe:

andussé (at both gates, y Tex u Apyrux BopoT)

6.2.2. HanpaBuTeJbHBIN MaJex.

HampaBneHnue, Takke Kak MU MECTO, MOXKET BBIPAXaThCI B KBEHBSA
MOCPEICTBOM TNAJACKHBIX OKOHUYAHUWU. DTOM IENH CIYXKUT HANpasumenbHbulll
naoesic. OH UCTIONB3YETCS IS Tepeladyu TAKOTO HaMpaBJICHHs, Kak 'to, towards',
"k, A0", HO WHOTJA TaKXxe M I mepenadd 'into', "B, BHyTps'. M uHOrAa,
HaKOHEIl, OH MOXKET 03Hadarh 'upon', "Ha" (0COOCHHO B COYECTAHUH C IJIArojoM
caita- (to lie, nexars).

B eaumHCTBEHHO UMclie HAMPaBUTEIBHBIN MaIeK 00pa3yeTcs MOCPEICTBOM
OKOHYaHUsS -nna. Bo MH.4. OHO CTAaHOBUTCS -nnar, a sl AB.4. UCIOJb3YETCS -
nta. B 1pobHoM uucie -nnar npubasisiercs npsaMo K okoHuyanuto -li. I cHoBa
HET HUKAKUX MPOOJIEM C CYIIECTBUTEILHBIMU Ha TJIACHBIN:

coanna (to a house, B 1om)

1 taurenna (into the forest, B siec)

aldannar (to trees, K JE€PEBBSM)

ciryanta (towards both ships, k 06oum kopabisim)
eldalinnar (to some elves, kK HECKOJIBKUM 3Jb(ham)

Isil sila tienyanna.

The moon is shining upon my path.
JlyHa cBeTUT Ha MOIO IOPOTY.
Hisié caitéa norenna.

Mist lies upon the land.

TymaH JIeKHAT HalX 36MIIEN.

B cilydac € CyHmCCTBUTCIIbHBIMU Ha COTJIaCHBIM HaM MMoAXOJUT TOT IKC
Ha6op COCAVHUTCIIbHBIX TJIACHBIX, YTO UCIIOJB3YCTCA B MCCTHOM MAACKE: B €. U
AB. HUCJIaX -€-, 4 BO MH.Y4. — JIy4lI¢C -i-.



orontenna (to a mountain, K Tope)
orontinnar (towards mountains, B TOpbI)

Kak u B cirydae ¢ MECTHBIM MaCKOM, JUIsl CYIIECTBUTEIBHBIX JIB.Y. HA -U
OoJIbIIe MOAXOIUT -NNa, YeM -nta:
andunna (towards both gates, k TeM u ApyrumM BOpoTam)

Ecnu u3 xoHTEKCTa HE SICHO, UMEeTCs Ji B BuAy 'towards', "k" wim 'into’,
"B", Harpumep, B lelyéan coanyanna, koTropoe MOXeT 03Ha4aTh Kak 'I'm going
to my house', "s uny k cBoemy aomy", Tak u 'I'm going into my house', "s uay B
CBOM /0M", — MOKHO HCHOJB30BaTh MPEIOT, YTOOBI yTOYHUTH, YTO HWMEHHO
umMmeetcs B BuAy: lelyéan minna coanya MoxeT nepeBOAUTHCS TONBKO Kak 'I'm

rn

going into my house', "s uay B cBOM g0M".
6.2.3. CtsiskeHus.

Korma wmbl mnpuGaBisieM K CJIOBY MNPUTSKATENbHbIE WM TaJIEKHbIC
OKOHYaHUs, YacTO OKa3bIBae€TCs TaK, YTO CJIOBO 3aKAaHUYMBAETCA HA TOT XKe
COTJIAaCHBIM, KOTOpPHIM HauMHaeTCs okoH4aHue. Hampumep, B 'my king', "™moi
KOpoJib" Mbl HMMEEeM KOHEYHOE -n B aram M HadajlbHOEe -n- B -nya. B
COOTBETCTBUHU C HAIIUM OOBIYHBIM MPABUIOM MBI JIOJDKHBI ObLITH OBl 00pa3oBaTh
araninya (my king, mMoifl koponp), HO 0OojJee KOPOTKOE aranya B KBEHBS
BCTpEYaeTcs ropas/io yarie.

OTTOJAKHYBUIUCH OT JTOrO MpUMEpa, MBI MOXKEM 3aMETUTh, YTO
OJIMHAKOBBIE COTJIACHBIE MOTYT CIIMBATHCS MPU MPUOABICHUN OKOHYAHUS.

mindonna (to a tower, k GarnrHe)
ohtarya (his warrior, ero BouH)
macilya (your sword, Barmr meu)
indissé€ (at a wife, psoM ¢ )KeHOM)

WMHorma MOXKHO YBUAETH Ype3MEpPHO yceuEHHBIE (POPMBI, TAKHE KaK yonya
(my son, moil cwiH) U3 yondo (son, cbiH) BMecTO yondonya, HO yKa3aTh
oTpeeIEHHOE PABUIIO — B KAKUX CIIy4asiX MoJA00HOE COKpaIIeHHe T0MyCTUMO —
o4YeHb TPyAHO. U B TO e BpeMsi, HEKOTOPBIE CTSXKEHHS BCTPEUAIOTCS TOBOJIBHO
gacto. OCHOBHBIE U3 HUX OTHOCATCS K cropoHaMm cBeTa: Formen (North, cesep),
Hyarmen (South, ror), Rémen (East, Boctox) 1 Niumen (West, 3aman). 31ech
KOHEYHOE -Nn BCErja OTMagaeT, KOrja pedb HAET O HampaBlICHUH WIN
PAacIOIOKEHUU:

Formessé (in the North, Ha ceBepe)
Roémessé (in the East, Ha BocTOoKe)

Numenna (into the West, Ha 3anan)
Hyarmenna (into the South, Ha ror)



6.2.4. OTHOCHTEJIBbHBIE MECTOMMEHHA.

B kBeHbs CyYmCCTBYIOT ABAa OTHOCUTCJIIbHBIX MCCTOUMCHMUA. HepBoe n3
HHX, i — HeckJoHsIEMOE (T.C. HC MOXCT HNPUHHUMATh HHUKAKHUX aJCKHBIX
OKOanHHﬁ) H, KaK BUJAHO, COBIIaAAacCT C OHpe,HeJ'IéHHI)IM APTUKIICM. O‘IeBI/I,Z[HO,
OHH HUCIIOJIB3YCTCA TOJIBKO JId YKA3aHUWA Ha JIMIO U — IIPH 3TOM — JIMIIb B (bopMe
HUMCHUTCJIBbHOI'O HJIM BUHHUTCIIBHOI'O H&Z[C)KGIZ, 0e3 BCAKOTO pas3iiniyung B 4YUCJIIC:

1 elda 1 na ohtar (the elf who is a warrior; [ToT] 2516, KOTOpPBIH BOWH)

1 nauco 1 cennenyé€ (the dwarf whom I saw; [TOoT] THOM, KOTOPOTO 51 BUXKY)
eldali i lender (some elves who went; Te HecKOIBKO 351b()OB, UTO UAYT)
tornet 1 mahtar (both brothers who fight; nBa 6pata, KoTOpbIE CpaskaroTCs)

B n100bIX Apyrux cuTyamusix, T.€. €CIIM OTHOCHTEIBHOE MECTOMMEHHE
nepenaét MpeAMeT I JIMIO B KaKOM-HHOYIb APYroM Majaexe, — OOIbIIe
HOJXOTUT MECTOMMEHHE ya. DTO MECTOMMEHHE CKIIOHSIETCS IO MajJekaM TaK XKe,
Kak JIl000e 0ObIYHOE CYIIECTBUTEIBHOE, T.€. OHO MOKET MPUHUMATh OKOHYAHHS
Bpoze yassé (at which, psaom ¢ KOTOpeIM) 1 TOMY TTOJTOOHBIE.

macil ya Hisiel turé (the sword that Hisiel wields; med, koTopbiM BiageeT
Xuucelnb)

aldar yar cennenyé (trees which I saw; gepeBbsi, KOTOpbIE ST BUXKY)

limé yassé Feanaro firné (the hour in which Feanor died; gac, xorma [B
KoTOpbIii| ymep deanop)

1 nér yo yondo mahtanen (the man whose son I fought; genosex, ¢ certHOM
KOTOPOTO 5 Cpaykascsi)

ti€ yanna lelyammé (the direction into which we travel; nyTb, B KOTOpBIii
MBI HallpaBJsieMcs)

Tinco yava macil na er€. (the metal of which this sword is [made] is steel,;
MeTaj, [|3] KOTOpOro Med, — CTallb)



6.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuit

alarca swift, rushing OBICTpPBIN, CTPEMUTENbHBIN
alasaila unwise He(6J1aro)pa3yMHBIHI
auré day JIEHD

en- prefix re-, again | mpucTaBKa pe-, CHOBa
eré steel cTallb

fir- to die YMEPETh

Formen North ceBep

hilyala following CJIETYIOLIMIA
Hyarmen South 0T

Isil the moon JTyHa

lamma sound 3BYK

limé hour, time qac, Bpems
*mahtalé fight oo

noémeé place MECTO

Numen West 3anaz

quen someone KTO-TO

Romen East BOCTOK

sercé blood KpPOBb

talan (talam-) | floor 0T

tinco metal MeTasl

toron (torn-) | brother Opar

yondo son CBIH




6.4. becena: kak monpocuThL?

Ecnu Bam korga-uuOyap AoBen&rcs MOOpPOIUTH BMeCTe C 3bhaMu 10
npoctopaM CpeauseMbsi, Bbl pPaHO WA TO3JHO HEU30EKHO OKAKETECh B
CUTyalluH, KOTJa BOT Y€ HAaCTYIUJI Be4Yep U BCE PacCENUCh BOKPYT OOJBIIOTO
koctpa. Ecnu nembac mepefaroT mo Kpyry, WIM €CIM BaM HPOCTO 3a0buin
MOCTaBUTh MeEpe]l HOCOM KEeTUyl, BaM OY€Hb MPUTOJUTCS YMEHHE MOMPOCHUTD
YTO-TO HA KBEHBS.

Brl Bcerna 10mKHBI MOHUMATh PA3HUILY MEXKIY (DOPMATBHBIM, BEKITHBBIM
-lyé u HedopmanbHblil, paMunbIpHbIM -tyé, a Takke MOMHUTh O TOM, KOTAa
yIoTpeOIIAIOTCS BKIIOYAOIEe, NCKITI0YaoIee u ABoiHoe "Mbl". B mpoTuBHOM
cly4yae Bbl IMPOCTO PUCKYETE B KOHIIE KOHIIOB KOMY-HUOYAb HArpyOUTh, XOTh U
HemnpeIHaMEpPEeHHO.

Ecnu BbI %enaere 04eHb BEXKIUBO MOMPOCUTH YTO-TO, BBl MOXKETE CKa3aTh
TaK:

Ma nin antalyé... ?
Couldst thou hand me over... ?

He mornu 061 Bel nepenats Mue... ?

Ecau BBI YKE YCIICIIM HCMHOI'O IIOAPYXKHUTBCA C 3J'II>(1)OM, 9TO MOXKCT
3By4aTh TaK:

Ma nin antatyé... ? Can you give me... ? Moxeuib 1ath MHE... ?

Eciu 9T0-HUOY 1> TOHATOOMIIOCH BAM OYEHB CPOYHO, TaK CPOYHO, YTO BaM
y)Ke HE J10 BEKIMBOCTH, — MOKHO CKa3aTh TaKUM 00pa3oMm:

Anin anta... ! Give me... ! Jlaii mue... !

Ecnu Bac cMyimaet mycToi KyOOK y Bac B pyKe, BBl MOKETE MIOMPOCHUTh:
Ma nin enquantatyé yulmanya?

Could you refill my cup?

He Mor ObI ThI HAMOTHUTH MOU KYyOOK?

B o0miem, BbI MOKeTE 3asBUTh O CBOEM KEJIAHUU H TaK:

Méran... I desire... 5 xouy...

ITocne TOro, KaK Ha Bally HpOCI)6y OTKIIMKHYJINCb, BBl MOXCTC
HOGJ’I&FOIIapI/ITI) TOT'0, KTO IIOMOT BaM:

Len hantanyé. I thank thee. barogapro Te6s.



Ecnu nonpocunu 0 4é€M-TO Bac U BbI, K IPUMEPY, COTJIACHBI YTO-TO KOMY-
TO II€PENaTh, Bbl MOXKETE CKA3aTh:

Mara. Well. Xopomo. unu Antean. [Yes], I give. [a], s nepenam.
Ecnu BBl OTKa3bIBaTe B OTBET Ha MPOCHOY, HY>)KHO CKa3aTh:
Va. unu Avam. No. Her.

Hcnonp3yst AJaHHBIM HUXKE CIIMCOK CJIOB, BBl MOYKETE€ COCTAaBUTh IMOJIHYIO
npock0y, HalpUMep:

Ma nin antatyé i yulma limpeva?
Can you give me the cup of wine?
He mor Obl ThI IEpeiaTh MHE KYOOK BUHA?

HOMHI/ITe, qTo HpI/IT}I}KaTCJ'IBHHﬁ MajaciK HCIIOJIb3YCTCA 3JCCh, YTOOBI BBIPA3UTDb

rn

'having wine', "oTHOCSIIHMIICS K BUHY" KaK CBOWCTBO 3TOT0 KyOKa!
HWTtak, BBl MOXeETE TIONPOCUTH:

Ena: apsa (cooked food, meat; Bapénas ena, msco), masta/massa (bread, xie0),
lis (liss-) (honey, mén), sava (juice, cok), pirya (syrup, cupom), yavé (fruit,
bpykT), poré (flour, myka, kpymna), culuma (orange, amenbcuH), sulca (edible
root, kopHeron), coimas (Lembas, nembac), miruvoré (‘mead', MEn-HANMUTOK,
HEKTap BaJMHOPIEB), limpé (wine, BUHO), sulpa (soup, cym), pio (plum, cherry;
CIMBa, BUIIHA), piucca (berry, sroxa), tyuru (cheese, coip).

IMocyna: yulma (cup; wama, ky6ok), sicil (knife, dagger; Hox, kumHxkam), vené
(container; MUCKa, TapeKa).



Ypok 7

JlaTeJIbHBIN M OTJIOKUTEIbHBIN MaAeKN.
I'epynamii. IIpeBocxoaHasi creneHb.

7.1. Tekcr.
Mahtalé

I orcor lelyear lintavé, ar i atta eldar hilyear andavé. Mentessé tiilanté ambonnar
taureva ar cénant€ i orcor hauta palanvé. Hisiel antea ily€ pilinderyar Nenwen ar
lelyea muinavé nomenna orcoiva. Sinomé hautearé. Mettassé pilindi Nenwéo
wilar taurello orcoin.

Hisiel cdpa nomerya foinallo. Céna i Sinda nutessen ar cainen orcor. Turaré
macilerya analarcavé ar macaré atta orcor. Nenwé hortéa rimbé pilindi nuhtien
mahta orcor. Hisiel na ohtar anverya, nan sercerya sira lintavé. Nan 1 orcor imar
very€. umar meré firé Sindan. Mentessé autear.

A fight

The orcs are marching swiftly and the two elves follow for a long time. At the
end, they are coming to wooded hills and see the orcs rest far away. Hisiel gives
all her arrows to Nenw¢ and is going secretly to the place of the orcs. There she
is waiting. At the end, Nenwé's arrows fly from the forest to the orcs.

Hisiel is jumping from her hiding-place. She sees the Sinda in bonds and ten
orcs. She is wielding her sword exceedingly swift and is slaying two orcs. Nenwé
1s sending more arrows to prevent the orcs from fighting. Hisiel is a very bold
warrior, but her blood is flowing swiftly. The orcs, however, are not bold. They
do not wish to die for a Sinda. In the end, they flee.

burBa

Opku uayT ObICTPO, U N1Ba 31b(a MpUcIeAyioT [ux] yxe monro. Hakonen
OHM IPUXOJAT K JIECUCTBIM XOJIMAM W BHMJAT, YTO BIIEPEAU OTABIXAIOT OPKH.
Xwuucenps oTaaéT Bce cBou cTpenbl HeHBs u npobupaercst [MpOXOaUT CKPHITO] K
TOMY MecTy, rae opku. Tam ona xaét. Hakoner crpensl Henss nerar u3 neca B
OPKOB.

Xuucenp NpbIraeT U3 CBOEro yKpeITHa. OHa BUJIUT CUHAY, OIIyTaHHOIO
BEpEBKAMM, M JecATEpbIX OpPKOB. OHa CTPEMHUTEIBHO BBIXBATHIBAET M€Y H
yOuBaeT aABouX OpKOB. HEHB? MOChUIAET MHOKECTBO CTPEN M MEUIAET OpKam
CpakaThCsl. XHHCEIIb OYEHb OTBAXHBIA BOMH, HO €€ KPOBb TEUYET OBICTPO.
OnHako opku He XpaOpbl. OHU HeE KeJnarT yMHpaTh U3-3a CUHJbL. [ HakoHell
OHHM Oeryr.



7.2. ' pammaTuka.
7.2.1. laTebHBbIN MaaexK.

Jlamenvueiii nadedxc He MMEET MPSMOTO COOTBETCTBUS B AHTIMICKOM
s3pike. OOBIYHO KBEHUICKUMN AATENbHBIM MajeX MEePeBOAUTCA AHTIIMACKHUMU
BeIpakeHUsIMHU C 'for someone', 'to someone', 'for the benefit of someone' u Tomy
noA00HbIMU. JlaTenbHBIN ajgex 0003HaYaeT KOro-1ubo Wik 4To-I1u00, B MOIb3Y
(umum B ymep0) KOTOPOMY IPOMCXOAMT JEHCTBUE, 00O3HAUYaeMOE TIJIaroJIOM.
XpecroMaTUWHBIA mpuMep — Tiaron 'to give', "maBath" (OT KOTOpPOTO
IPOUCXOJUT Ha3BaHHWE TMajexa). Bemp, KOTOpyw JarT, CTaBUTCA B
BUHUMEIbHBIL NAdedC, TOTJA KaK TOT, KTO MOJIy4aeT 3Ty Belllb, — B AaTCIbHBIH.
Kpome cnywaeB, korja 4To-TO JeiaeTcst JUisi KOro-TO, JAaTeNIbHBIN MaJex,
OUYEBHJIHO, MOXKET TAK)KE MCIIOIb30BATHCS AJIA TOTO, YTOOBI BBIPAa3UTh, UTO UTO-
TO jAenaercs "OpoTuUB" KOro-To, T.e. HE Ha MOJIb3Y, a B yHIEpO, T.e. MOXKET
ucnoib3oBarbes i nepesoaa 'l fight against orcs', "'s nepych nmpotuB opkoB".

JlaTenbHbll mafex B en.4. oOpasyercs NMpuOaBIeHHMEM OKOHYAHUS -N K
OCHOBE CYILECTBUTEIBHOr0. BO BCeX CyIIECTBUTENBHBIX, OKAHYMBAIOLIUXCS BO
MH.4. Ha -I, OHO MEHsETCs Ha -i- nepea npubaBiIeHUEM -n (TaK XKe, KaK 3TO B
npuTsDKateabHoM Tmazgeke). Ko BceM cymiecTBUTENbHBIM Ha -i- BO MH.Y.
OKOHUYaHue mnpubasnsercs Hanpsamyro. OxoHuaHueMm aB.4. saBigerca -nt. Ho ¢
CYIIECTBUTEIBHBIMA Ha -U B [B.Y. TPEINOYTUTEIbHEH, MO-BUIAUMOMY,
UCIIOJIb30BaTh OKOHYAHME €J.4. -M Takke M B JB.4. M HakoHel —nh JIerko
npubaBiIsieTcs B IpoOH.4.

B ciywae ¢ cCylecTBUTENbHBIMU Ha COIVIACHBIM, COEIMHUTEIbHBIN
[JIACHBI -e- mpuOaBisieTcss Inepea OKoH4YaHueM. [lo mnpuymHe TOro, 4ro
OKOHYaHHE OYeHb KOPOTKOE, OHO HHKOTJa HEe CIMBAETCS C KOHEUHBIM -N CJIOBA,
T.€. CTSDKEHHUS HE MpoucxoauT, mostomy 'for a king', "kopomro" Bcerma Oyner
aranen u HUKOTIa aran.

coan (for a house, Tomy)

lassen (for a leaf, nucry)

1 ciryain (for the ships, kopaGisim)

lassin (for leaves, 1UCTBsIM)

ciryant (for both ships, o6oum xopabiisim)

andun (for both gates; u Tem, u pyrum BopoTam)
aranen (for a king, kopoJto)

aranyan (for my king, MoeMy KopoJto)

casallin (for some dwarves, HECKOITBKUM THOMaM)

B npennoxkeHun MOTryT HpPHUCYTCTBOBaThH 00a JIOMOJHEHUS, OIHO U3
KOTOpBIX OyIeT CTOSTh B JaTeIbHOM, a APYyroe — B BHHHUTEIbHOM majaexe. B
aHTJIMMCKOM fA3BIKE B 3TOM cliydyae "JaTenbHBIM majgex" JOJIKEH BBIPAXKaTbCs
MpeaJIoroM WM UATH TepBbIM, T.e. 'l give the man a dog', "sa maro yemnoBeky



cobaky" u 'l give the dog a man', "s nato yenoBeka cobake" — He OHO U TO k€. B

KBEHBSI K€ IMAJC)KHBIC OKOHYAHUS MPOSCHSIIOT Pa3UYue W IMOITOMY JH000E
I

JIOTIOJTHEHUE MOKET UITH TICPBBIM .

Mahtan i norenyan.

I fight for my land.

A nepycsk 3a Moo ctpany (""moeit ctpane").
Anteatyé i naucon harma.

You're giving the dwarf a treasure.

Thl 1aéib THOMY COKPOBHIIE.

Anteatyé harma i naucon.

You're giving a treasure to the dwarf.

ThI 1aéuib COKPOBHUILIE THOMY.

7.2.2. OTJI0XKUATEILHBIN MAJeK.

[locnennuii  majgexk, CBSI3aHHBIA C  MECTONOJIOKEHHUEM, —  I3TO
omnodcumenvHull nadedxc. OH UCTONB3YETCS ISl yKa3aHWs Ha HaNpaBJICHUE,
OTKYJla YTO-JIHUOO0 MPOUCXOIUT.

B enu. on oOpasyercs mnpu mnomoud okoHuaHus -llo. Bo wmH.4.
ucnons3yercs -llon (wnu -llor). B nB.u. nmpubasnsercs -lto. B n1po6H.4. kak -llo
Tak U -llon 0quHAKOBO YyMeCTHBI ociae oKoHYaHus -li.

coallo (from a house, u3 qoma)

lassello (from a leaf, ot mucTa)

ciryalto (from both ships, ¢ 06oux kopabeit)
coallon (from houses, u3 1oMoB)

eldalillon (from some elves, OT HECKOJIBKIX ATH(OB)

CoenuHUTENbHBIN TJACHBINA -e- MPUOABIAETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM Ha
COTJIaCHBIM B en.4y. u JB.4. Bo MH.4u. -i-, BeposiTHO, mpeanouturenbueut. s
CYLIECTBUTEIBHBIX C JIB.Y. HA -U JIY4IIE UCIOJIb30BaTh OKoH4YaHue -llo, uem -lto.
W HakoHell, CyIIECTBUTENIbHBIE, OKaHUMBarIMecs Ha -1, JAeMOHCTpUpYIOT
CTSDKEHHE Ha CTHIKE OCHOBBI 1 OKOHYAHHMS.

aranello (from a king, ot xopous)
natillon (from things, ot Bemeit)
andullo (from both gates, ot Tex u gpyrux Bopor)

Kak YiKC OBLIO CKa3aHo, OTJIOKUTENbHBIM  IMaJexK o0o3HayaeT
HaIllpaBJICHUC, OTKYIa 4yTO-1100 IMPpOUCXOOHUT. 910 HHOT A MOXCT INPUBOAUTH K
YaCTUYHOMY COBHNAACHWUIO B 3HAUCHUMU C POAWUTCIBHBIM IIaJICKOM, CCIIU

1
B PYCCKOM A3BIKC IOPAOOK CJIOB, KaK W B KBCHbA, — HE€ BaX€CH, KaK BHUIHO U3 TCX XKC
MNPpUMEPOB: HAM TOXKE IMOMOTAOT MaAC)KHBIC OKOHYAHHUA. — HpuM nepe@o()quka.



POIUTENbHBIA MA/eX MCIHOJIB3YETCS Il OMpEACNICHHUs MPOUCXOoXIaeHusd. Bo
dpaze antalé Hisiello peub uaér o momapke, KOTophIil mosiBuics "ot Xuuncenu",
M0 HANpaBJIEHHUIO OT HEE: MOXKET ObITh, U3 €€ JoMa, HO He 00s3aTebHO OT Heé
camoii. B antalé Hisielo, nanpotuB, peub UAET 0 MOJAPKE, KOTOPHIA BEET CBOE
MIPOMCXOXKACHUE OT He€: 0YeBUIHO, OHA ero caenana. Antalé Hisielwa rosoput
0 TMoJapke, MpUHaIekKaleM XUUCeIr, 0 MoJapKe, KOTOpbId oHa moayuuia. U
HakoHell, antalé Hisielen — >To monapox "nnsa Xuucenun", T.e. moAapoK, KOTOPBIi
€i MIPUTOTOBUJIN.

7.2.3. 'epyHauii.

lepynnuii — 53TO cyliecTBUTENbHOE, OOpa3oBaHHOE OT TJlarojia H
OMKCHIBaIOIIEE JIeHCTBUE, 0003HaYaeMOe 3TUM TJIarojoM, Harpumep, 'singing' u3
'sing', "menue" u3 "metp". He HyXHO cMemuBaTh TePyHIUH C aHTIIMHCKAM
MpPUYACTUEM, KOTOPOE HCIIONB3YeTCsl KakK IMpujararelbHoe B, K MpPUMEpPY, 'a
singing man'. I'epyHanii u UHQUHUTUB HE CUIIBHO PA3JIMYAIOTCA B KBEHbS, U
MO03TOMY  a0COJIIOTHO  JIONYCTMMO NEPEBOJUTh  KBEHUHCKUN  TepyHAMMN
AHTIIMHCKIM HHQHHUTHBOM .

OcHoBHbBIE TJaroyibl 00pa3yloT repyHAHM mpubaBieHHEeM -i€é K OCHOBE,
Hamp. tecié u3 tec- (to write, mucarp). st A-TnaroiioB CymiecTBYIOT JiBa
pa3nuaHbIX cirydasi. Kak mpaBuiio, KOHEYHOE -a TJIaroJbHOW OCHOBBI 3aMEHSIETCS
OKOHUYaHUeM -ié, Hamp. i lantié (the falling, manenue) uz lanta- (to fall, magaTs).
OpHako, ecliy rjaroj OKaHYMBAEeTCs Ha -ya, BCE 3TO OKOHYAHHE IMOJIHOCTBHIO —
MeHseTcs Ha -ié, moatomy Mbl umeeM hilié (following, mpucnenosanue) u3 hilya-
(to follow, ciemoBath).

OcHOBHOE paznuuue MEXAY TepyHAUEeM U HHOUHUTHUBOM B KBEHbA
COCTOUT B TOM, YTO T€pYHJIUN MOXXET MPUHUMATh MaJCKHbIC OKOHYAHUS, T.C.
UCIIOJIb30BAThCSl KaK OOBIYHOE cyulecTBUTENbHOE. OCOOEHHO BaXX€H B ITOM
CMBICJIE JaTEJIbHBIN NaJEXk, TOCKOJIbKY FEPYHAUMN B JATEIBHOM MAaAEXKE MEepeIaéT
TOT € CMBICJI, KaKo¥ B aHTIuHCcKoM niepeaaétcst gppasoit 'in order to', "mjs Toro,
9TOOBI". 3aMeThTe, YTO XOTS B AHTIUHCKOM s3bIKe (ppaspl, 00O3HAYAIOMIHE
HaMepeHHe WM LIeJTb, YaCTO COAEpKAT He MOTHOCTHIO 'in order to', a TOIBKO 'to' —
HECMOTpPSl Ha 3TO OJHOTO TOJbKO MH(PUHUTHBA OOBIYHO MAaJIO JJIsi BBIPAKEHUS
HaMEPEeHHsI U HEOOXOAMMO UCIIONIb30BATh FEPYHIAM.

Tullen tirien. I came in order to watch. I mpumeén [aTo6s1]| yBUIETS.
Tiriro umien lanta.

He watches in order not to fall.

OH creauT, 4TOOBI HE YIACTh.

Hisiel lelyéa mahtien. Hisiel is marching to fight.

Xuwncenb UaET [4TOOBI| IpaThes.

1 . N

C pycckuM SI3BIKOM BCE HE TaK IMPOCTO: HAIl TEPYyHAMN JalleKO HE BCErla COBMAIAET IO
(GYHKIMK ¢ UHQUHATHBOM, MO3TOMY HYXHO OBITh OCTOPOXKHBIMH M BCErjJia MEPEeBOJIUTH "TO
cmbicy". — Ipum. nepesoduuxa.



Pazymeercsi, repyHIHMI MOXET MCIIOIB30BATBCS TAKKE M B JIPYIHUX
I1aJ1e’KaxX, KPOME JaTeIbHOIO:

1 tecieva issé (the art of writing; uckyccTBO nucbpMa)

umé mara lanti€ (it is not good to fall, mamate [magenuwe] — 3TO0 HE
XOpOIIIO)

tulan mahtiello (I'm coming from fighting, s mpumeén ¢ OuTBEI)

lelyean tecienna (I'm going to the writing, s uay nucats)

7.2.4. IIpeBocxoiHAasl CTENEHb.

[To-BunuMoMy, Kak B KBEHbsSI HE CYLIECTBYET IPEBOCXOJIHOM CTENEHU KakK
TaKOBOM, OJTHAKO, CYHIECTBYET (opma, KOTOpask MOKET MEPEeBOAUTHCA TaKUM
oOpa3oM. Ta (hopMa mpuIaraTeIbHOr0 00pa3yeTcs MpH MOMOIIH TPUCTABKH -an.

OcHOBHOE 3HAa4eHHWE OTOM TMPHUCTaBKH — YCHJICHHE 3HAYCHHSA
npuiararenbHoro, T1.e. mnpu calima (bright, spkuii) mpl umeeM ancalima
(exceedingly bright; Bechbma spkuii, upe3BbIYaHO spkuii). OmHAKO, eciH
UCIIONIb3YETCS POJMTENBHBIA TAACK M TOTro, 4YTOOB Ha3BaTh TPYHIy
CPaBHUBAEMBIX OOBEKTOB, B KOTOPYIO BXOJIUT U OOBEKT, OMUCHIBAEMBIN
npuiarateabHbIM, Hamp. ancalima elenion (exceedingly bright among the stars;
YpEe3BBIYANHO SIPKast CPEAN 3BE3M), 3/1€Ch UMEETCA B BUAY UMEHHO MTPEBOCXOIHAS
CTETIeHb, U BIIOJIHE JOMyCTHM IepeBoj 3Tor (pasbr kak 'brightest of the stars',
"spuyaiiiias u3 3B€371".

[Ipy coeauHeHMM TIPUCTaBKM -am C CYIIECTBUTEIBHBIM MHOTI/IA
00pa3yloTCcsl COYeTaHUs COTJIACHBIX, KOTOPhIE HEOMYCTUMBI B KBEHBbS. B Takux
CIIy4asiX COTJIaCHBbIE aCCUMUIUPYIOTCS:

an- + I- gaér all-,

an- + s- MCHAETCSA Ha ass-,
an- + r- nepexoauT B arr-,
an- + m- B amm-

Y, HAKOHEII, an- + p- B amp-.

assaila (exceedingly wise, mpeMyapbiii)

assaila aranion (wisest of the kings, mynpeiimmii u3 kopoJeii)
allinwenya atanion (oldest among men, cTapemuii U3 JroeH )
antanca (very strong, O4eHb CHUIIbHBIN)

ampalan (very far, oueHb OTHaNEHHBII)

arringa (exceedingly cold, ouens X010 1HBIIT)



7.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuit

ambo hill XOIIM

anta- to give JaBaTh

antalé gift MO/TapOK

atan man, human MY>XYHHA, YETOBEK
atta two JBa

auta- to go away, to leave YXOIUTh, OTIIPABIIATHECS
cainen ten JIECSITh

foina hidden CHPSTAHHBIN, TAWHBII
issé art, lore HCKYCCTBO, PEMECIIO
harma treasure COKPOBHIIE

horta- to let fly, to send flying | moceuiaTh B monér
mac- to slay yOuBathb

menté end KOHeIl

muina hidden, secret CIpSATAHHBIN, TAHBIHI
nuhta- to stunt, to stop short npeKpauiaTh, MEIaTh
nuté bond, knot y3e7, CBA3b, "MyTh"
palan far, wide aJIEKUil

pilin (pilind-) | arrow cTpena

sir- flow CTPYUThCS, T€Ub
verya bold OTBAKHBIH, CMEIIBIA




7.4. Becena: 1a u Her.

KBeHbs 3auacTyro naét OoJiblie BO3MOXHOCTEH BBIPa3uTh TOT WIIM MHOM
CMBICJI, YeM AHTJIMACKHUN A3BIK. XOPOIIUM HMPUMEPOM MOTYT CIYKUTh CIIOCOOBI
BBIPA3UTh COTJIACHE MJIM HEcoTacue ¢ cobeceqHuKoM. B 3aBrucuMocTs OT TOTO

Bonpoc tuna

Ma Hisiel elda? Is Hisiel an elf? Xuuncens — ambd?

3TO BOMpOC O pakTe. BO3MOKHBIN OTBET OYEBHIHBIM 00pa30M HE 3aBUCUT
OT KEJIAHWW TOTO, KOMY aJpecoBaH 3TOT Bompoc. OH 3aBUCUT TOJIBKO O TOTO,
SIBIIICTCS JTU XUUCENb 3Tb()OM, WK HET (eCIu, KOHEYHO, TIPEIITOJIOKHUTh, YTO BbI
He cobnpaeTech COBPAThH).

C npyroii CTOPOHBI, BOIIPOC BPOJIE

Ma tulityé coanyanna? Do you come to my house? [Ipuaéms nu ToI B
Mo fom?

MOXHO TOHMMATh KaK BOMPOC O >KEJIaHWH: CHPAIIUBAEMBIH MOXKET
NPHUHITH PEIICHHE W 3aTEM OTBETUTh B 3aBHCHUMOTH OT IPHHITOIO PEIICHUS
(mpu4éM 3TO BOBCE HE O3HAYACT, YTO PECIICHHUE, CKAaXXEM, MPUUTHU-TAKA B ATOT
JIOM — HE W3MEHHUTCA BHOCIENCTBUHM). Kak mpaBWiIO BOMPOCH O >KETaHUU
(bOpMyJIHPYIOTCS TIPU TTOMOIIM a0pHUCTa WK Oyayiiero Bpemenu. Eciin coObiTHe
YK€ MPOM3OIILIO0, OOJIIIE HE MOXKET UATH PEUH O JKeJIaHUAX (JJaXe eClId BBl BUepa
COMHEBAJINCh, TMMOUTH JIM BaM B TOCTH K BalleMy JIpYry, CETOJHS Ballle
BUEpAIllHEE HACTOCHUE YXKe CTalo (akToM, Ha KOTOPBIM BBl HE B CHJIAX
MTOBJIHSATB ).

BbI MOKeTe OATBEPAUTH CBOE corjlacke, YIOTPEOUB:

Mara. [This is] well. Xoporo.

HO B TAKOM OTBETE Majo CMbICHIA, eclii Bac cupocwin "o dakre". B aTom cirydae
Jy4lie TOBTOPUTH TJIAroJl, YHMOTPEOJIEHHBI B BOMPOCE, WM HCIOJIB30BAThH
riaros "ObITh":

Ma eldar alté? Are elves tall? D¢ BbICOKUIT?

Nar. 'Yes.' ('They are.") Jla.

Ma Hisiel mahtané marave? Did Hisiel fight well? Xuucens apanace
xopomuio?

Mathane(ré). [Yes], she fought well. [la, ona npamace xoporo.

Ecau BBl XOTUTE OTKA3aThCs OT 4€ro-TO, BBI MOXETC NCITIOJIB30BATh:

Va. No. Her. unu Avan. I won't. He 6yxy.



Ho »T0 He moaXxomauT yUisi OTPUIIAHHUS KAKOTO-TO (akTa. 37ech HYKHO
yIOTPEOHUTh:

La. No. Her.
WJIU TIOBTPOUTH TJIarojl U3 BOIPOCa, B3SITHIM B OTPUIIATENLHON (hopMme, T.€.

Ma naucor alté? Are dwarves tall? I'HoMbI BEICOKHE?

Umir. 'No.' ('They are not.") Her.

Ma Hisiel mahtané marave? Did Hisiel fight well? Xuucens apanace
xopomuio?

Ume mahta. [No], she did not fight well. Her, ona apanacs mioxo.

HHOFILa 9TU PA3JIM4YHA IMMOMOTAK0T IEpcAaBaTb TOHKHUC OTTCHKHU 3HAYCHUA.
HpeILHOHO)KI/IM, YTO BBl XOTHTE IOOBIBATH Y Apyra B ToCTdX, HO Bbl 3HACTC, YTO
OH JXUBET HaA OCTpPOBC, a4 TAKKC Bbl YBCPCHbBI, YTO BaM HC O0OCTAThb JIOAKY. Ha ero

BOIIPOC

Ma tulityé coanyanna? Do you come to my house? [lpuaéms B Mol
om?

BbI MOXKECTC OTBCTUTDH

La. No. Her.

910 6y,Z[CT 0O3Ha4YaTb, 4YTO 3TO HC IIOTOMY, YTO Bbl HC XOTHUTC HpHﬁTH K HCMY B
rocTty, a IOTOMY JIiMllib, YTO BaM HHpI{éTC}I OCTaThCAd A0OMa B CUITY 00CTOSATCILCTB.

Hy a €CJIM Bbl NOJDKHBI OTKJIIOHUTH HNPUTIIAICHUE, BaAM CTOUT NPUHCCTH
HU3BUHCHUA:

Anin apsené! Forgive me! [Ipoctu mens!



Ypok 8
IlepgexT. OTpHLATEABbHBIN HMIIEPATHB. MecTOUMEHUs.
8.1. Tekcr.
Numello utaliemmé...

I eldar harear néaressé ar quétar.

Maglos: Orcor amapier nyé ar Auriel sellinya. N6té orcoron avanier norenna
cotumo.

Hisiel: Hilyalmé. Nan hautalmé 1 6miss€. Si ava queté sellelyo.

Maglos: Mallo 1 Noldor utulier? Utaliell€ 1 tmessé analta mauréo.

Nenwé: Numello utaliemmé , Valimarello.

Hisiel: Teré 1 Helcaraxé eléliemmé , ar rimbé Noldor ifirier.

Maglos: Manen evériellé Helcaraxé?

Hisiel: Liemmo aran amdpi€ ciryammar ar usustiet. Avaniero liemma firien.
Nenwé: Sinomé marimmé liet. amemmé tulé mahtien i cotumo var ly€ varien.
Maglos: Nan anantiellé estel men.

We have come from the West...

The elves sit around the fire and talk.

Maglos: The orcs have seized me and Auriel, my sister. A number of orcs has
departed into the land of the enemy.

Hisiel: We follow them. But we rest at night. Now don't talk of your sister any
more.

Maglos: Where did the Noldor come from? You have come at the time of our
greatest need.

Nenwé: From the west we have come, from Valinor.

Hisiel: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Maglos: Why did you dare the grinding ice?

Hisiel: A king of our people has seized the ships and has burned them. He left
our people to die.

Nenwé: Here we abide as two people. We did not come to fight the enemy or to
help you.

Maglos: But you have given hope to us.



MpI npunumm ¢ 3anaza...

Onb(dbl CUIAT Y KOCTPA U pa3roBapUBaloT.
Marnoc: Opku cxBatuiaud MeHsS U Aypusiab, MOK0 cecTpy. HacTb OpKOB
OTIPABUJIUCH B 3€MJIM Bpara.
Xuucenb:  Mbl npecnenyem ux. Ho mMbl oTapixaem Houbto. Celiyac HE TOBOPHU
[6ousbiie] O cBOEH cecTpe.
Marinoc: OTkyna npunuin Honbaop? Bel mpunuim B yac, Korjaa Bbl HaM
00JIbILIE BCETO HYXKHBI.
Hensa: Mbl npunuu ¢ 3anaaa, u3 Baaunopa.
Xwuucens: Through the grinding ice we have gone, and many Noldor have died.
Marnoc: Why did you dare the grinding ice?

Xuucens:  IlpaBurens Hamero Hapojaa 3axBaTwil KopaOiau u cxkér ux. OH
OCTaBWJI Halll HAPOJl yMHUPATb.

Henso: 31ech Mbl [¢ BaMH ]| )KMBEM Kak JBa [pa3HbIX| Hapoja. Mel npunum
HE JUIsl TOTO, YTOOBI Cpa)kaThbCs C BParoM WM MMOMOTaTh BaM.

Marmnoc: Ho BbI ganu Ham Hagexy.

8.2. ' pammaruka.
8.2.1. Ilepgexr.

[lepdpexr — emé omma ¢opma BpeMeHH KBeHHIICKOro riaroma. OH
yrnoTpeosercs sl OMUCaHusl ASHCTBUS, KOTOpOe ObLIO 3aBEPIICHO B MPOILIOM.
B sToM cocTout ocHOBHOE OoTiIMYMe nepdeKTa OT HACTOAIIETO BPEMEHHU.

[Tepdext — equHCTBEHHAS TIaroibHas Gpopma, KOTopas KpoMe OKOHYAHHUS
NpUHUMAeT TaKXKe U TMPUCTaBKY. OJTa TNpucTaBka (Ha3piBaeMas emié
"mpuparnieHrueM") SBISIETCS MOBTOPEHUEM TJIACHOTO OCHOBBI. CaM e TJIaCHBIN
OCHOBBI B 3TOM CIIy4ae YAJUHSAETCS, €CIH 3TO BO3MOKHO (T.€. €CJIM I1OCJIE HEro
HE CJIEYIOT JIBa UJIK O0JIee COTJIACHBIX).

Takum oOGpa3zoM, Ml uMeeM etéc- u3 tec- (to write, mucate) u alanta- u3
lanta- (to fall, mamatp; yanuHEHHWE TJIACHOTO OCHOBBI HEBO3MOXXHO). 3aTeM
okoH4YaHHe mepdekra -ié mpubaBmseTcss K ATOM yBenmuuBiuelcs ocHoBe. K
OCHOBHBIM TJlarojiaM OKOHYaHHE NPHUOABISIETCS HANpsAMyl0, B ciydae c A-
rjarojaMu HeoOXOJIUMO NpPEIBAPUTENBHO OTOPOCUTH KOHEUHOEe -a (Wi -ya,
€CJIM UMEETCSl TaKoe OKOHYAHME). MOXKHO MPEANONI0KUTh, YTO ISl A-TJIarojioB
CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM YJIJIMHEHUE TJAaCHOTO OCHOBBI, KOJIb CKOPO OJUH
COTJIACHBIN OITYCKAeTCH.

VY rnarosioB, colep)KalmMXx B CBOEW OCHOBE AUQPTOHT, MPHUCTABKOM-
npHUpanieHueM CTAaHOBHUTCS TEPBBIN W3 3BYKOB nudToHra. Pazymeercs, 4ro, Tak
KaK TU(TOHT HENb3sl YIJIMHUTH, OCHOBA B TAKOM CITy4ae OCTa&TCsl HEU3MEHHOM.



tec- (to write, mucarp) => etéci€ (has written, qomwmcain)

lanta- (to fall, magaTe) => alanti€ (is fallen, ymaur)

hauta- (to stop, ocranaBnuBatbcsi) => ahauti€ (has stopped, ocTanOBuUIICS)
verya- (to dare, ocmenuBatbces) => evéri€ (has dared, ocmenmiics)

quet- (to speak, roBoputs) => equétié (has spoken, cka3zan)

K stum dopmam MoKHO mpuOaBIATH OOBIYHBIA HAOOp YK€ M3BECTHBIX
HaM OKOHYaHMIl: -r 1711 MHOXECTBEHHOT'O YMCIIa, a TAK)KE JJIMHHBIE U KOPOTKHE
MECTOMMEHHbIE OKOHYAHUS.

equétienyes (I have said it, st cka3an 310)

1 lassi alantier (the leaves have fallen, nuctesa ynanm)
amahtiety€ orcor (I have fought orcs, s cpa3ucs ¢ opkamu)
ecénielyen (you have seen me, Tol yBUIET MEHS)

TpynHOCTH BO3HUKAIOT, €CJIM CaM IJIarojl HauMHaeTcs ¢ riacHoro. B atom
cilydae, BEpOSITHO, IPUCTaBKA MOBTOPSICT MEPBBIM CIOr CJIOBA IMOJIHOCTBIO, HO
BO3MOXXET TaKXE€ W BapHUaHT, KOIJa NPHUCTAaBKa IONPOCTY OIYCKAETCA, H
nepdexktHas ¢gopma 0003Ha4aeTCs OKOHYAHUEM -i€ W yAJIMHEHHEM, TI/e
BO3MO’KHO, IJTACHOTO OCHOBBI. BO3MOXXHO, 4TO IpuemieMbl 00a BapuaHTa, U 4TO
JlaKe ISl IPYTUX TIAroJIOB IOMyCTUMO OTOpachIBaTh MPUCTABKY.

anta- (to give, maBath) => ananti€ (has given, na)

anta- (to give, naBatp) => anti€ (has given, ngan)

hir- (to find, uckarp) => hiri€ unu ihiri€ (has found, nameén)

Ecnu mepBuli ITacHBIN Iaroja — IVIACHBIM NPUCTAaBKH, HAIPUMEp, MPH
UCIOJIb30BAHUM INPHCTABKH en- (again, CHOBA), — MPUPALICHUE BBIBOAUTCS U3
NEPBUYHOI'O CMBICIOBOIO IJ1arojia (0e3 MpUCTaBKM), a 3aT€M BCTABISIETCA MEXKIY
IIPUCTAaBKOW M OCHOBOM:

encen- (see again, yBUAeTh CHOBa) => enecéni€ (has seen again, yBuaen
CHOBA)

CymecTByIOT HECKOJIBKO TIJIarojoB, oOpasymomux ¢opMmy mnepdexra
0COOBIM CIOCOOOM, HO OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX MBI OyleM OOCYXIaTh Topaslio
mo3e, a ceiiyac Ha3oBéM Toibko avanié (has vanished, ucues) uz auta- (to
leave, to go away, to vanish; yxoauts, ucue3ars). OqHAKO, 3aMEThTE, YTO €CIIH
umeetcs B Buay uMmeHHo 'has left, has gone to another place', "ymén B apyroe
MecTo", B TpsAMOM (U3HYECKOM CMbIcIe, — NepdeKT OyAeT BBIMISACTh Kak
oantié.

U, B 3axnrodeHne, cKakeMm, 4To Mep(EeKT OTPUIATEIHHOTO I1aroyia umeé,
CKOpee BCET0, BRITJISIUT TakK: *umié.

Umien tilé. [ have not come. S ne mpumén.



8.2.2. CamocTosiTEeILHBbIE MECTOMMEHM .

I[O CUX IIOPp MbI BCTPCHUHAIUCH JIMIIb C MCCTOMMCHUAMMU, BBICTYIIABIIMMHU B
poiin OKOHYaHUM rjarojia, 1 OHH Z[GﬁCTBI/ITGJ'IBHO qamre BCCTO HMCIOJB3YIOTCA B
KBCHbA HMCHHO TaKHUM O6p3.30M. Ho CYICCTBYIOT TaKKC HCCKOJIBKO
BO3MO>KHOCTEH MCIIOJIb30BAHUS MECTOMMEHMH HE3aBUCUMO OT rjaroja, XoTsa "
HC COBCCM SICHO, MOTYT JIM MCCTOMMCHUSA HCIIOJIB30BATbCA TAKHUM 06p3.30M BO
BCEX MaJcCxKax.

MecToMMeHHST B HMEHUTEIILHOM IaJIeKE B JOCTOBCPHBIX TCKCTAX
BCTPCHAKOTCA PCAKO. Bot oHu:

ITomnesxxamniee EnnncrBennoe MHoxecTBeHHOE
1 nuuo ni (s1) me/met (MbI)
2 nuto, hopmalibHOE le (Bwsr) le (Bwr)
2 110 ce (TbI) le (BBI)
3 nuio ta (oH, oHa, 0OHO), *s0, *se, *sa (oH, OHa, OHO) *te (oHM)

Me oTHOCHUTCA K BKJIIOUAKOIIEMy (a Takke UCKiIovaroneMy?) "Mel", B TO
BpeMs Kak met nepegaét qBoHoe "Mbl".

B kBeHMIICKOM TIPEIOKEHUU MOXKET OBITh TOJIBKO OJHO TOJIeKAIIEe.
[ToaToMy, eciu BBl XOTHUTE HCIIOJIB30BaTh CAMOCTOATEIbHBIE MECTOMMEHMS,
MECTOMMEHHbIE OKOHYAHUS TJIaroja HY>KHO ONmycTHTh. KOHEYHO, UMEHHO 3TOT
nyTh Ooyiee yaoOeH, eciii BBl MMEETE JeNI0 ¢ riarogoM "OBITh" MM eciau BaM
HY>KHO U30€XaTh TPYIHONPOU3HOCUMBIX COYETaHUM, KakK, HalpuMep, B teciccé
(you write, Tel nwumems). OAHAKO, HCMONB30BAHUE STUX MECTOMMEHUU HE
co37a€T KaKoTro-JIM00 CenHanbHOTO (Pa3oBOro yIapeHHs, HIUErO HE BbIJCIISET:
JUIS1 3TOTO B KBEHBS CYIIECTBYET OT/IEIbHBIN KJIACC MECTOUMEHUI.

Ni elda. [ [am] an elf. { sabd.

Met eldar. We both [are] elves. MbI 00a — 251bdbi.

Cé téca parma. You are writing a book. TsI ynTaens KHUTY.
Sa na parma. It is a book. D10 — KHuTA.

CamocTosiTeNIbHBIE MECTOMMEHHSI B BHUHHUTEIBHOM IaJIeK€ MOTYT
UCIIOJIb30BAThCSI BMECTO KOPOTKUX OKOHYaHUH (KOTOpbIe MPUOABISIOTCS K
JUTMHHBIM), ¥ TakuM 00pa3oMm melityen u cé nyé melé — nBa paBHO3ZHAYHBIX
cocoba ckazate 'you love me', "Te1 moOumb MeHs". B ornumume ot
CYILIECTBUTEIbHBIX, Y MECTOMMEHHUI BUHUTEIbHBIN IMaJI€K HE BCEr/ia COBMAJAET

110 (bopMe C HMCHHUTCJIbHBIM.




JlononHenue EnuncrBenHHoe MHOXKECTBEHHOE
1 nmumo nyé (MeHs) me/met (Hac)
2 nuo, popmaiibHOE ly€ (Bac) lyé (Bac)
2 JIAII0 ty€ (Tes) ly€ (Bac)
3 nuro *ta (ero, e€, ero) te (ux)

MNXx MOXHO HCIIOIb30BaTh B ClIydasX, KOIrJda KOPOTKOC OKOHYAHHUC
HCU3BCCTHO UJIN 06pa3yeT HCGJ’IaFOSBy‘IHoe COYCTaHUC.

Tyé melinyé. I love you. I mo06:ro Te6s.
A macé te! Kill them! Y6eit ux!

B npyrux KOCBEHHBIX MajieKax OKOHYAHUS MPUOABISAIOTCSA, OYEBUAHO, K
dopmMamM HMMEHHTENBHOTO TMajgeka MecToMMeHuid. B kadectBe mpumepa
paccMoTpuM (OpMBI JaTEIBHOTO MajeKa Ha -n:

Jlononuenue EnuHcTBEHHOE MHOKECTBEHHOE

1 nuuo nin (MHe) men/ment (Ham)
2 nuto, hopmalibHOE len (Bam) len (Bam)
2 u1o cen (Tebe) len (Bam)
3 o *son, *sen, *san (emy, eii, emy) *tien (uMm)

B 3 nwuume MH.4. HaOm0maeTcss HEKOTOPOE U3MEHEHUE TJIACHBIX,
00yCJIOBIICHHOE TE€M, YTO MMEHHTEIIbHBIN Majiex te oTpakaeT apeBHee *tai. B
CYITHOCTH, 3TO JOJDKHO OBUIO OBl MPUBECTH K TOMY, UYTO BCE IaJICKHBIC
OKOHYAHUS JIOJDKHBI OblTM ObI OBITh U3MEHEHHI Ha tie- BMecTo fe-. Dopma ment
nepenaét 1BoitHoe "Mbl" B JaTEILHOM MaIexKe.

[lockoybKy JaTenbHBIM MaAek HEIb3S BBIPA3UTh B  TJIATOJIBHOM
OKOHYaHWUHM, Yy HAac HET [Jpyroro BbIOOpa, KPOME CAMOCTOATEIbHBIX
MECTOMMEHUH:

Man antané nin parma? Who gave me a book? Kto na mae kaury?
Mahtammé len. We fight for you. MsI cpaxaemcs 3a Te0s1.

B 3aknrouenne HECKOIBKO IIPpUMCPOB MECTOMMEHHH B APYrux majacrkax:

Man leo ohtar?

Who among you is a warrior?

Kto u3 Bac BouH? (pooumenvhsiii naoexic)
Cenna utulien.

I have come to you.

K tebe st mpumén. (nanpasumenvhulil nadesic)



Tiello tulas.

He is coming from them.

OH pUXOIUT OT HUX. (0OmMI0dHCUMENLHBLIU NADEIHC)
Cessé marin.

With you I abide.

S octarock ¢ TOOOH. (Mecmmublil naderc)

8.2.3. OTpunaTe/ibHbII UMIIEPATHB.
OTpunarenbHblii UMIIEpaTUB (UCIOIB3YETCS AJ TOTO, YTOOBI 3alpelaThb
YT0-T100) BBIPAKAETCS B KBEHBS TAaK K€, KaK U OOBIYHBIN MMIIEPATUB, TOJIHKO

BMCCTO YaCTHUIIbI a HCIIOJIB3YCTCA YaCTHILA ava:

ava tul€ (don't come! He mogxoau!)

ava hilya nin (don't follow me! He uau 3a MHO#!)
ava maté massa (don't ecat bread! e emp x1e6!)

8.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit

estel hope HaJexaa

har- to sit CHJIETh

1ié people Hapo.

16mé (16mi-) night HOYb

*mallo where from OTKy/a

*manen why, by what nouemy? u3-3a 4yero?
massa bread xJ1e0

mat- eat eCTh

mauré need HE0OX0IMMOCTh

naré fire, flame OT'OHb, TIJTAMS

noteé number YHCII0, KOJIMYECTBO, YaCTh
parma book KHUTa

seler (th-) (sell-) sister cecTpa

st now ceifuac

usta- to burn (something) | cxwurath (4T0-1100)
var or WITH

verya- to dare PUCKHYTb, OCMEIIUTHCS




8.4. becena: kak npeacraBuThesi?

Eciu Bbl BeTpetwnu snbda U yxKe Yycmenaum OOMEHSThCS C HUM
NPUBETCTBUSIMU — CaMO€ BpeMs CKaszaTh 4YTO-HHOyap o cebe. Bo3moxkHO, Bam
CTOUT HA4aTh CO CBOETO UMEHH, MMOCKOJBKY AIb(BI TOXKE JIFOOAT 3HATH UMS TOTO,
C K€M pa3roBapuBaIoT.

Essenya na N.N. My name is N.N. Me#ns 308yt H.H.

Ho y »1ppoB ecTh He TONBKO HMS €SS€ (KOTOpOe HCIONb3yeTcs s
OTIPEJICIICHUS TOTO WU WHOTO JIMIIA TOJHOCTHIO, BKJIIOYAs TEJNO WU IYIIy), HO
4acTO HCIOJIB3YIOT OHU TAaKXKe W JONOJHHUTENbHbie nMeHa. [logoOHoe wms
Ha3bIBaeTCs epessé ("'cienyromiee ums").

[Tpexxae ueM 31b(] MONMYYUT COOCTBEHHOE UMS, OH MOJIy4aeT MePBOE UMS
oT cBoed wmartepu. Takoe wuMs HaspiBaeTcs amilessé ("ums wmatepu").
[TonnyueHHoe 3ateM uMs M "MMs Marepu" BMecTe HasblBaroTcs anessi. Hacto
ObIBaeT W Tak, 4yTo 3Mb( cam BbeIOMpaeT cebe ums. Takoe MMs Ha3bIBaeTCA
cilmessé (BriOpanHOe umsi). Beerna oOpaiaiite BHUMaHUE HA TO, KAKOE U3 CBOUX
UMEH CKasasl BaM b !

Nan centano. I'm a potter. S — ronuap.

Hcnonp3yst nogobHble (pa3bl, BBl MOXKETE CKa3aTh O cBoel mpodeccun. B
CIIOBapUKE B KOHILIE ATOrO paszjiena Bbl MOXKETE HAMTH HECKOJIBKO Haumboiee
YIOTPEOUTENBHBIX CIIOB.

Brl MOXeTe IpeACTaBUTh CBOXO CEMBIO:

Sin na vessenya. Esserya na N.N.
This is my wife. Her name is N.N.
Ot10 Mos xeHa. E€ umsa H.H.

Ecnu BBI XOTHTE CKa3aTh O JACTAX, Bbl MOKCTC CKa3aThb TaK:

Atta hinar nar nossemmasseé.
Two children are in our house.
B mamiem nome nBoe neTen.

He mpiTaliTech OyKBalbHO MEPEBOUTH Ha KBEHbs aHTHiickoe ' have two
children', ucnone3yss rmaron harya- (to have, to possess; UMeTh, BIIAJETh).
Onb(hbl He BOCIPUHUMAIOT JIETEH KaK CBOIO COOCTBEHHOCTh W MM BAllld CJIOBA
MOTYT ITOKa3aThCsl OYEHb CTpaHHBIMI/Il.

' Ha 5TOT COBET M HaM, PyCCKHM, CTOMT OOPAaTHTh BHUMAHHE, IOCKOIbKY Haure "V MeHs ecTb..."
B JAaHHOM KOHTEKCTE TMPO3BYYHT Ui OJIQHUICKOTO yXa HUYYTh He nydme. — [lpum.
nepegooyuKa.



Ecnu BBl paccka3plBaeTe 0 TOM, OTKY/Ja Bbl IIPHUILIM, [TOAPA3yMeEBasl Balll
HACTOSIIUHN J0M, OOJIBIIIE MOJONAET AOPUCT:

Tulin Ondolindello. I come from Gondolin. fI uay u3 I'onnonuHa.

Ecnu e Bbl XOTUTE CKa3aTb, YTO UIAETE U3 MECT, KOTOPHIE HE SBIISIOTCA
BaIllUM JIOMOM, — O0JIbIIIe TOAOUAET MepeKT:

Utulien Ondolindello.
I have come from Gondolin.
S nmpumén u3 I'ongonuHa.

Kpome Toro, BbI MOXETE CKa3aTh:
Marenya na Ondolindé. Gondolin is my home. ['ong0MMH — MO TOM.

IIpodeccun u turyawl: aran (king, xopoip), tari (queen, koposea), cundu
(prince, mpuHI), aranel (princess, npuniecca), heru (lord, rociogun), heri (lady,
rocrmoxa), arquen (nobleman, "Gmaropomueiii"), haryon (heir, HacnemaHuK),
roquen (knight, peiiaps), cdno (commander, BoeHauanpHUK), tercano (herald,
reponbn), istyar (scholar, yuénsrit), sairon (wizard, xkommyH), ingdlmo
(loremaster; "smatox", cmenmanuct), lambengolmo (loremaster, linguist;
dbumnonor, monurnor), tano (craftsman, smith; ky3Hen, BooOme '"mactep"),
quentaro (storyteller, paccka3uuk, "ckanpa'), samno (carpenter, wright, builder;
IUIOTHUK, BooOmie "crpoutens"), centaro (potter, ronuap), ciryamo (mariner,
Mopsik), ohtar (warrior, BouH), ehtyar (spearman, KOIb€HOCEII)

Cembsi: verno (husband, myx), vessé (wife, xena), indis (bride, HeBecTa), atar
(father, orem), amil wim ammé (mother, marp), yondo (son, cbiH), yeldé
(daughter, mous), toron (torn-) (brother, 6par), onomé unu seler (th-) (sell-)
(sister, cectpa), indyo (grandchild; BHyk, BHydka), ondna (ondn-) (twin,
omusuensl ), hina (child; pe6&nok, muTs)



Ypok 9

Bynymiee Bpemsi. YcuiaureabHble MECTOUMEHHS.
I'maronbHOe ynpasieHue.

9.1. Tekcr.
Orontinnar

Hilyala auress€ hisi€ cait€a norenna. Hisiel cuivéa arinyavé.

Maglos: I orcor lelyear orontinnar. I ondoliss€ ivalmé hir€ tienta.

Hisiel: Hiruvalmet. Roitan voronwavé.

Maglos: Nan rucin i noétello orcoron.

Nenwé: Ava rucé€. Hisiel n4 ohtar antaura, ar inyé umé alamaité.

Maglos: Méravé equétiety€. Haryuvan estel.

I eldar lelyear Formenna. Sinyessé misté lantéa. Mettassé t tllar orontin-nar.
Nenwé: Sinomé i orcoron ti€ vanwa na.

Hisiel: avant€ hir€ rimbé tier teré€ i oronti. Ety€ pol€ hiré te sinomé.

Mountainwards

On the next day, mist lies upon the land. Hisiel awakens early.

Maglos: The orcs are marching towards the mountains. On rocks, we will not
find their trail.

Hisiel: He will find them. I hunt with endurance.

Maglos: But I fear the number of the orcs.

Nenwé: Don't fear. Hisiel 1s a mighty warrior, and even I am not without skills.
Maglos: You have spoken well. I will have hope.

The elves march towards North. In the evening, a light rain is falling. In the end
they come to the mountains.

Nenwé: Here the trail of the orcs is gone.

Hisiel: They will not find many paths through the mountains. Even you can find
them here.



B ropsl

Ha cnenyromie nesp TymaH Jiexxan Hajzl 3eMIIENR. XUUCENb IIPOCHYJIACh PAHO.

Marnoc: Opku yxon4t B ropsl. Ha ckanax Mbl HE HalJIEM UX CIIE/OB.
Xuucenb: On HaWaéT ux. 51 BEIHOCIHUBBINA OXOTHUK.

Marijoc: Ho s 60r0Ch [KOMHYecTBa] OPKOB.

Henso: He 6oiics. Xuuncenb MOTYYnid BOMH, Ja U 51 HE 0€3 CITOCOOHOCTEH.
Marnoc: Tr1 xopomio ckazai. S Oyay HaiesIThCs.

Onpdsl UAYT Ha ceBep. BeuepoM MOpPOCHT [magaeT MENKHA OB
HakoHnen oHM IPUXOZAT B TOPBI.
Henso: 311ech ciesibl OpKOB 3aKaHYMBAIOTCS.
Xuncenb:  OHM He HAWIYT MHOro myteid uepe3 ropsl. [laxke Tbl MOXkellb
HaWUTH UX 31€Ch.

9.2. 'pammaTuka.
9.2.1. Byayuiee Bpemsi.

byoywee 6pems B KBEHbsS, TaKk XK€ KaK W B aHTJUHCKOM SI3bIKE,
UCIIOJIb3YETCS ISl OMUCAHUsl COOBITUIN, KOTOpBIE emlé He mpousouuid. Ho kpome
3TOrO, OyAyIIee BpeMs MOKET HCIIOJIb30BAaThCS B KBEHBS, €CIHM TOBOPSIINN
yBEpeH B TOM, YTO COOBITHE IOJKHO MPOM3OWTH WIIM JaXKE€ €CIH OH JKEIlaeT,
9TO00BI OHO Tpom3onuio. Takum obOpazom, u ¢paza 'Our friendship shall last
forever', "Hama npyx6a Oyaer BeuHoi", u npyras ¢paza "The sun will rise
tomorrow', "3aBTpa B30HIET coyiHLE" — 00€ ¢ paBHBIM YCIEXOM MOTYT
NEPEBOIUTHCS HA KBEHBSI OyIyIIUM BPEMEHEM.

O6pazoBath hopMy OyayIIero BpeMEeHU 0YeHb TPOCTO: HYKHO MPUOaBUTh
OoKOoHYaHHe -uva. K OCHOBHBIM TIJIarojamM €ro MOXKHO HpPHOABIATH MPSAMO K
IJIaroIbHOM OCHOBE. B cmywae ¢ A-rmaronamMm  HEOOXOIUMO OTOPOCHTH

KOHCYHOC -a.

cen- (to see, BuneTh) => cenuva (will see, Oymer BuneTs)

hir- (to find, uckare) => hiruva (will find, Gyzner uckarp)

quet- (to speak, roBoputs) => quetuva (will speak, OyaeT roBopuTh)
lanta- (to fall, magars) => lantuva (will fall, 6yneT manats)

lelya- (to go, uatn) => lelyuva (will go, Oyzmet uarn)

K Takum ¢dopmamMm MOXHO  J00aBIATH  JIOOBIE  OKOHYAHUS:
MHO’KECTBEHHOT'O YHCJIA, JUTMHHBIE H KOPOTKUE MECTOUMEHHEIE!

Lossé lantuva hrivessé.
In winter, snow will fall.
CHer OyneT UaTU 3UMOM.



Valimaressé hiruvalyé séré.

In Valinor you will find peace.

B Banunope Tb1 00peTéns Mup.

Simoné maruvan. Here [ will abide. I Oyny *xmats 31ech.

bynymee Bpemss rmaroma "OwITh" — nauva (will be, Oymer), a ero
OTpHIIaTeIbHBIN BapuaHT — uva (will not be, He Oyner).

Nauvalyé saila. You will be wise. Tsl Oynemb (cTaHelb) MyAPBIM.
Nauco uva tecé parma.

A dwarf will not write a book.

['HOM HE CTaHET YUTaTh KHUTY.

Nissi tva ohtari.

Women shall not be warriors.

JKeHIMHEI HE JOKHBI OBITH BOMHAMH.

9.2.2. YeuaurejadbHbIE MECTOMMEHHSL.

['oBopst Ha KBEHBbS, Mbl MOXEM HCIOJIb30BaTh MECTOMMEHHUS CO
3HaueHueM ycwieHus. K nmpumepy, cpaBaute nse ¢passl: 'l fight for my country’,
"SI cpaxkatoch 3a cBoro crpany" u 'l, too, fight for my country' = "Vx s-10
cpaxkaloch 3a CBOIO cTpaHy'". BTopoil BapuaHT B KBEHbsI OyAeT mepeiaBaTbCs
CHEIUATbHBIM YCUITUTEIbHBIM MECTOMMEHHUEM.

OOpasyroTrcs  ycUJIuTeNbHbIE  MECTOMMEHHS  OuYeHb  npocto. B
JIEHCTBUTEIILHOCTH, 3TO T€ JK€ caMble "monrue" MeCTOMMEHHBIE OKOHYAHUS,
U3BECTHBIC HaM IO CHPSKEHUIO TJIaroja, Ho K HUM criepeau npubasiieHo e- (B 1
1. end. — i-), T.c. emmé — 3TO YCWIHTENIbHOE HCKIouatomee "mbl", a elyé —
ycunutensHoe popmanbsHoe "Bor".

ITonnexxamniee EnnncTrBennoe MHo0XeCTBEHHOE
1 nuuo iny€ (s1) emmé, elmé, elvé (Mbr)
2 nuno, hopManbHOE ely€ (Bn) ellé (Ber)
2 110 *ety€ (ThI) *eccé (Bbl)
3 nuno *ero (oH), *eré (oHa), *ery€ (oH, OHa, OHO) enté (oHuU)

U cHoBa Tpu paznuyHbie GOPMBI MEpeal0T BKIIOYAIOIIEE, HCKIIOYA0IIee
U ABOIHOE "MBI".

N  Takxke, kak B ciaydae C OOBIYHBIMH, HE€ YCHJIUTEIbHBIMU
MECTOMMEHMSIMH, B TMPEAJIOKEHUH MOXET OBbITh TOJBKO OJIHO MOAJiexallee, u
MO3TOMY, €CIM B  NPEIJOKEHWU €CTh HE3aBUCUMOE  MECTOMMEHHE,
MECTOMMEHHOE OKOHYaHWE Yy Tjarojia omyckaercd. [yaron mpu 3ToM, eciu
HE00X0IMMO, MOXKET MPUHUMATh OKOHYAHHWE MHOKECTBEHHOI'O YHCIIA.

[lepeBoANTHCS yCUIIUTENbHBIE MECTOMMEHHMS MOTYT Kak 'even', "maxe,

UMEHHO, TOYHO", 't00', "BechMa, Ha camoM jeine", uinu 'but', "mumib, kpome".




Inyé tyé melé, wenya.

I too love you, my girl.

S1 onuH mr00J1I0 TEOS, MOSI IEBOYKA.

Emmé amahtier noremman.

Even we fought for our land.

Jlaxke MBI CpaXkaJliCh 3a CBOIO CTPaHYy.

Elyé maré eressé. But you stay alone. OguH TOJIBKO TBI OCTaJICH.

HOI[O6HI>I€ MCCTOMMCHHA MOI'YT IIPHUHHMATL IAACKHBIC OKOHYAHHUA,
HaAInmpuMmeEp, =N B JaTCJIbHOM IIaJICKE!

Elyen amapielyé i harma.

But for you you have taken the treasure.
JIvme st ce0st THI 3aXBaTHI COKPOBHIIIE.
Emmen umiro meré mahta.

But for us he doesn't want to fight.

Jlasxe paJy HacC OH HE CTAHET CPaKaThCsl.
Elven mahtaro.

For us, too, he's fighting.

OH cpakaeTcs TOJIBKO pajy Hac.

W HECKOJIBKO MPUMEPOB U1 APYTUX MAEIKEH:

Emmenna tuluvas. Even to us he will come. Tonbko k HaM 0H TpUAET
Etyessé maruvan. With you, too, I will stay. Y ¢ T060ii-T0 s 0OCTaHYyCb.

9.2.3. I'marosibHOe ynpasJieHHe.

[Toutn BO Bcex s3bIKax, B KOTOPBIX €CTh MaJ€KHOE CKIOHEHUE, KAXKIbIN
OTJICABHBIA TJIaroyl TpeOyeT KaKOro-TO OMNpEeNeiEHHOro IMajexa, B KOTOPOM
JIOJDKHO CTOSITh JIOMOJIHEHHE (Yallle BCEro 3TO BUHUTENbHBIN mazex). M go tex
1op, TIOKa B JIBYX sI3bIKaX 3TU TPeOOBaHUS COBIAAIOT, — MPOOJIEM HE BO3SHHUKAET,
HO KaK TOJIbKO 3TH TMAaJIe’KW HE COBIMAJal0T, HEOOXOJUMO OYEHb XOPOIIO 3HATh
ATy pa3HUILy, YTOOBI JenaTh MpaBUIBHBIN nepeBoa. Hanmpumep 'to give', "naputs"
TpeOyeT JaTenbHOTO TMajeXa AJs JIMIa, KOTOPOMY MpeaHa3HA4eH IOAapOK, H
BUHUTEJIBHOTO MaJiexa JIJIsi caMoro nojapka. Tak oOCTOST ena U B aHTJIMHCKOM
S3bIKe, U B KBEHbs, Mo3TOMy aHrimiickoe 'l give a sword to the elf' merko
CTAaHOBUTCA KBeHMIICKUM antean macil i eldan.

OpnHako, B KBEHbsSI UMEETCS OOJIbIIIE MaJIe)Kel, YeM B aHTJIMICKOM SI3bIKE, a
CJIeIOBATENIbHO, WHOTJA IMOJIy4aeTcss TaK, YTO KBEHUHCKHMH Tiaroia TpelOyeT
najzeka, He CyllecTBymoIlero B aHriuiickom. TakoB rmaron ruc- (to fear,
nyratb), KOTOPBIH B aHrIMCKOM TpeOyer g '"myraemoro" oObekTa
BUHUMEIbHO20 TIATIKA, a B KBEHbS — om.ioxcumenvuozo. Takum obpazowm, 'l fear
an orc', "a myraro opka" Ha KBeHbs OyzeT rucin orcollo, a He rucin orco. Mul



MOKE€M OTMETUTh HEKOTOPBIC M3 TAaKHX IJIaroyioB: caita- (to lie (upon), nexarp
Ha) — TpeOyeT HanpasumenvrHo2o naaexa, Hanp. hisié caita norenna (mist lies
upon the land, Tyman nexurt Hajg 3emiéin); quet- (to speak, roBoputs) — Tpedyer
pooumenvHo2o Tafieka B CiIydae, €CJI Mbl UMEEM B BUJY "TOBOPHUTH 0", HAIp.
quetin orcoron (I speak about orcs, s ToBopro 00 opkax), apsen- (to forgive,
npouiath) — TpedyeT, yToObl TOT, KOTO MPOLIAIOT, CTOSAN B 0amelbHOM TAICKE;
érana- (to have mercy; maauts, xxanets) — TpedyeT MecTHOTO, a tulya- (to lead

into; BBOJIUTH, IPUBOUTH) — HANPABUMEIbHO20 TIATIEXKA.

Apsénan meldonyan. I forgive my friend. Sl mpocTun moemy apyry.
Hisiel tulyané Nenwé i orontinnar.
Hisiel lead Nenwé into the mountains.
Xwuuncens npusesia HeHB3 B TOpbl.

9.3. CiioBapuk.

Quenya English Pycckuit

alamaité without skill 0e3 criocoOHOCTEN
apsen- to forgive IpoIIAaTh

arinya early paHHUit

cuiva- to awaken POCHITIATHCS

eressé loneliness OJIMHOYECTBO

hrivé winter 3uMa

lossé SNOw CHer

maité (mais-) | skilled WCKYCHBIH, yMEJbIN
misté light rain TIOKIIAK

nis (niss-) woman KEHIMHA

Orana- to have mercy IIaJIATh, KAJIETh
roita- to hunt, to pursue OXOTHUTBCS, IPUCITIEAOBAThH
ruc- to fear 00sThCS, TyraTh
siny€ evening BEUEp

tulya to lead into BBOJIUTb, TPUBOIUTH
voronwa enduring, long-lasting | BIHOCTUBBIN



9.4. becena: kak npoTu?

Ecnu BbI 3aIlIyTaJId B JIMKOU qame, HO, IO CHACThIO, BCTPCTUIIU BJ'IB(bOB,
IHOJIC3HO 3HaTb HECCKOJIBKO (1)pa3, pru IMOMOIIN KOTOPBIX MOXHO CIHPOCHUTH

JI0pOTYy.

Merin hiré i tié Ondolindenna.

I'm looking for the way to Gondolin.

S mmy nyte B ['oHnoaMH.

Massé Ondolindé? Where is Gondolin? I'ne I'ongoann?
Manna Ondolindenna?

What direction 1s Gondolin?

Kaxk npovitu B ['ong0aun?

Ecnu uatu octanock Healeko BaM MOTYT OTBETHTh KaK-HUOY/Tb BPOJIe
A lelya hyaryanna / foryanna. Go left / right! Nnu HeneBo / Hampago!

Ecnu ke myHKT Baliero Ha3Ha4eHUs] HAXOJUTCSA JOCTAaTOYHO JalieKo, BaM
npuaETcs yCBOUTH 0oJiee AJIMHHOE OMMCAaHUE MapIIpyTa, HapuMep:

A lelya teré i tauré. Tuluvalyé ailinna. Sina ailillo polilyé cené
rassenna. Ailillo 4 lelya ROmenna ar hiruvalye menelya.

Go through the forest. You will come to a lake. From this lake you can see
a mountain-peak. From the sea, go East and you will find your destination.

U yepe3 nec. [lpuaémp x o3epy. OT o3epa Thl MOXKELIb YBHUJIETH
BepiuHy Topbl. OT 03epa uAM Ha BOCTOK M HaIEb [Hy)HOe Tebe]| MecTo.

B ropoae 3To Oyner BBIIIAAETh CKOPEE TaK:

A lelya atta maller téranna. Hiruvalyé coa alta. Enta coallo 4 lelya
foryanna mindonna.

Go straight for two roads. You will find a large house. From that house,
go right towards a tower.

Wnu npsmo no nByx popor. Haitaémp 6onpmioit 1om. OT 3TOro 1omMa uau
HaIpaso, K OaIHe.



Jlangmadt: oron (oront-) (mountain, ropa), rass€¢ (peak, summit; mnuKk,
BepimmHa), tildé (peak, summit; nuk Bepmmua), ambo (hill, xonm), cilya (cleft,
ravine, pass; yIieibe, JoimuHa, oBpar), nandé (valley, mommna), tumbo (deep
valley, riryOokast nonuHa), yawé (cleft, paccenuna), pendé€ (slope; ckioH, cryck),
ti€ (path; Tpoma, mopoxkka), tauré (great forest, 6ompmoit snec), ehtel€ (spring;
HUCTOYHHK, poaHuk), ailin (pond, lake; mpyn, o3epo), ringé (mountain lake,
ropHOe 03epo), siré (river, peka), nellé (brook, pyueii), hopa (harbour; raBans,
nopt), hresta (shore, 6eper), falass€ (beach; Geper, k), &ar (sea, ocean; Mope,
okeaH), celma (channel; kanain, nponus, kanasa), tol (toll-) (island, octpoB), 16na
(distant island, manéxuit ocTpoB?)

Hanpagaenune: Formen (North, ceBep), Hyarmen (South, ror), Numen (West,
3amag), Romen (East, BocTok), téra (straight, mpsimo), hyarya (left, neBo), forya
(right, mpaBo)

Ctpoenusi: mallé (malle-) (road, nopora), ataqué (building, 3nanue), coa (house,
nom), car (card-) (house, mom), ampano (building, wooden hall; 37anue,
JIeepBSIHHBIN 3aMOK), ando (gate, Bopora), andon (andond-) (great gate, GomnbImme
BopoTa), ramba (wall, ctena), mindo (single tower, omuHouHas Garrns), mindon
(great tower, OonbIras O6amrHs), osto (town, strongplace; ropoa, KpenocTs), opelé
(village, fortified house; ykpemnénnoe cenenne), hrota (underground dwelling;
neuiepa)

Pasnoe: noré (land; 3emns, ctpana), nori€ (nation, Hapon), arda (realm, region;
obnacTh, paiioH, IapcTBO), ména (region; paiion, obmacts), men (place, mecto),
réna (border, rpanuna), peler (fenced field, oropoxxennoe none), panda (pasture,
acTOMIIE)



Ypok 10

TBOpI/ITeJIbeIﬁ maaex. CpaBHI/ITeﬂbHaﬂ CTCIICHD.
Yka3zarejbHble MeCTOMMEHHS.

10.1. TekcrT.
Cilyassé

Mornié alanti€ i orontinnar. Hisiel céna i 1 6minna.

Hisiel: Ammara hilyatat ter€ i | 6mé.

Nenwe¢: Sina ti€ i cilyanna oronta na. Morniessé quen lantuva. Ar c€ orcor caitear
foinavé.

Hisiel: Auré enta tuluva yass€ umity€ rucé ilyé natillon. I morniess€ 1 orcor cenir
maravé 1a elmé, nan hiruvalmé ti€ tana isilmenen.

Nenwé: Ar manen merity€ mahta i orcor?

Hisiel: Hiritat saila, mahtatat alasaila. Hlaruvalmet.

Mainen ar talinen lelyeanté lencavé i cilyanna. Hisiel na minya tirien ar hlarien.
Mettassé entulas.

Hisiel: Ealar timi€ nar i cilyassé. Isilm&€ Umé silé cilyanna, nan hlarnenyet
Omantainen. Sin nd anwavé ti€ umbarteva.

In the gorge

Darkness has fallen upon the mountains. Hisiel is looking into the night.

Hisiel: It would be very well to follow them through the night.

Nenwe¢: This path is a steep gorge. In darkness, someone will fall. Any maybe the
orcs lie hidden.

Hisiel: That day shall come on which you do not fear all things any more. In
darkness, the orcs can see better than we do, but we will find that path in
moonlight.

Nenwé: And how do you want to fight the orcs?

Hisiel: To find them is wise, to fight them not. We shall hear them.

Using hands and feet they climb slowly towards the gorge. Hisiel is first to watch
and to see. Finally she is returning:

Hisiel: Evil spirits are in the gorge. The moonlight did not shine into the gorge,
but | heard them by their voices. This is truly an evil road!



B ymense

Tema yialjia Ha I'OpbI. XUKUCENb TISAAUT B HOYb.

Xuuncens:  Xopomio [0bl] BRICIEAUTH UX HOYBIO.

Hensa: Orta gopora [Benér] yepe3 kpyToe ymenbe. B remHOTE KTO-HHOYAD
ynanét. Y, moxeT ObITh, OPKH JIEKAT B 3acajie.

Xuucens:  [lpuaér ToT AeHb, Koraa Tl HE Oyaemib [Oosbine] Bcero OOSThCS.

Opku BUAAT B TEMHOTE JIy4YIlle, YEM Mbl, HO Mbl HallJEM JIOpOry IpH JTYHHOM
CBETE.

Henga: A Kak Tbl cOOMpAaeIbCs CPA3UTHCS C OpKamMu?
Xuncenb:  MckaTh ux — MyJIpo, CpaxkarbCsi ¢ HUMU — HET. MBI noaciymaem
UX.

C noMoIibio pyK U HOT OHM MEJUIEHHO KapaOKaroTcs K yIIenblo. XUHUCETb
nepsas, 4To0bl CMOTpPETh U ciaymars. HakoHen oHa Bo3BpalaeTcs.
Xuncens: B ymenbe 31bpie gyxu. JIyHHBINM CBET HE IPOHMKAET B YIIEIbE, HO 5
cibIIIaNa UX rojoca. JTO U Mpasjia 3JI0Belas 1opora!

10.2. I'pammaTHKa.
10.2.1. TBopuTeAbLHBII MaeK.

Kpome manesxeit, yka3pIBaromux Ha MECTO W HANPABICHUE, B KBEHBS €CTh
emé OJMH ek ¢ 6oee CI0KHBIM 3HAUCHUEM — MEOPUMETbHbIIL .

OcHoBHas (yHKIMS 3TOTO MajieXka COCTOUT B TOM, YTOOBI yKa3bIBaTh Ha
"MHCTPYMEHT", TpH IOMOLIM KOTOPOrO  OCYLIECTBIISIETCS  JEHCTBUE,
obo3Hauaemoe raarosniom. T.e. B mpennoxenun 'l fight with a sword', "SI nepycob
MedoM" — Med-sword 3TO HHCTPYMEHT, IIPH IIOMOILU KOTOPOro BeAETCs OMTBa, U
CJIEJIOBATEIHHO B KBEHBS ATO CIIOBO OYJET CTOSITh B MEOPUMENbHOM TIAJIEKE.

®opma 3TOrO majgexa oOpazyeTcs IMOYTU COBEPIIEHHO TaK XKe, KaK U
bopma oOamenvHo20 Tajexa, ¢ TOW JUIIb pa3HULEH, YTO K OKOHYAHUIO
JaTeIbHOrO majgexka -n (Wi -nt B JB.4.) HY)XHO HpUOaBUTH e€wE OJHO
OKOHAauYHUE -en. DTO MPEAINoiaraeT, 4To BO BCEX CIOBaX, OKAHUYMBAIOIIMXCS BO
MH.4. Ha -I, OHO — TaK k€, KaK B JIaTeJIbHOM IaJIeXkKe, — MEHsETCs Ha -i- nepen
npubaBIeHNEM OKOHYAHUS.

ciryanen (by ship, kopabiém; cp. maTenbpHBIN Ciryan)
ciryainen (by ships, kopabasimMu; cp. JaTEIBHBIN Ciryain)
lassenen (using a leaf, muctesimMu; cp. maTenbHbIN lassen)
ciryanten (by both ships, o6onmu kopabisivu)

andunen (using both gates, u TeMH, U APYTUMH BOPOTAMH )

1 o o e )

Pycckuit untarens, mymaro, He HalmET 3Ty MafeKHYIO (OPMY CTONb YK CIOXKHOM IS
MOHUMaHHS, 100 BCE MBI IPEKPACHO YMEEM 00pamaThCs ¢ PyCCKUM TBOPUTENBHBIM Ta/IC)KOM. —
Ipum. nepesooyuxa.



eldalinen (using some elves, HECKOJILKIUMHU b aMu)
aranyanen (using my king, MOuM KOposém)

Opnako, B ciydae C CYHIECTBUTEIbHBIMH Ha -N, OKOHYaHUE
TBOPUTEIBLHOTO MaJeXa -Nnen MOXHO MPHOAaBIsATh HEMOCPEACTBEHHO K CIIOBY,
IIOCKOJIBKY COYETaHHE NN HEBO3MOXHO B KBEHbs Ha KOHIIE CJIOBA, HO BIIOJIHE
JOIyCTUMO B cepeauHe cioBa. M BCE ke, B ClI0BaM Ha JApPYIHE COIJIACHBIE
cieayer NpuOaBisATh -e- B €AUHCTBEHHOM UYHKCIIE U -i- BO MHOKECTBEHHOM.

arannen (using a king, koposném)
natenen (using a thing, Bemsio)
natinen (using things, Bemamu)

Ecnu cymiecTBUTENbHOE OKaHYMBAETCsl Ha -i, 3TO 1 OCTAa€Tcs KpaTKuM B
€IVMHCTBEHHOM YHCJIE Y CTAHOBUTCS JIOJITHM — BO MHOKECTBEHHOM.

tarinen (using a queen, KOPOJIEBOM)
tarinen (using queens, KOPOJIEBAMH)

Kak mb1 YKC OTMCTUIJIN, TBOpHTeHI)HI)Iﬁ MmaJgcXk B OCHOBHOM HCIIOJIb3YCTCA
AJI1 OTIpCACIICHUS TOTO, C TOMOIIBIO YCTO0 MPOU3BOAUTCA Z[CI\/'ICTBI/ICZ

Etécien i parma quessenen.

I have written the book using a feather.
S numy KHUTY nepom.

Hisiel mahta i macilenen.

Hisiel fights with a sword.

Xuncenb IepETCS MEUYOM.

Eldar quetir quettainen.

Elves speak using words.

Dab(BI TOBOPAT CIIOBAMH.

Ho KpoOMC 3TOrO, TBOpI/ITeJ'ILHHﬁ nagacx MOXKCT 0003HaYaTh H TOI'o, KTO
IIPpOU3BOAUT JICHCTBUE (OHI/ICI)IBaCMoe CTpaaaTCJIbHbIM SaHOFOM)Z

I harma na halda Nenwenen.

The treasure is hidden by Nenwé.
Coxkpoauiiie 6110 cipsitano Hensa.
I Orco harnaina Hisielenen.

The orc [was] wounded by Hisiel.
Opk ObLT paHeH XUUCEIBIO.



TBOPUTENBHBIN Ma/IEK TAKKE UCTIOIB3YETCS JIJISl OMUCAHUS TPUUYUHBI TOTO
WM WHOTO HaOJI0/1aeMoro JAEHCTBHS, U B 3TOM CiIy4dae JIOCIOBHO MEPEBOAUTCS
Kak 'caused by', "ot, Mo npuunHE, BHI3BAaHHBIN".

Lassi lantar sdrinen.

Leaves fall caused by wind.

Ot BeTpa najaroT JUCTHA.

I eldali firner i ohtanen.

Many elves died in the war.

MHoro 3160 0B OrubJI0 B 3TOW BOMHE [M3-32 BOWHBI].

10.2.2. CpaBHUTe/IbHAA CTENEHb.

B kBeHbs HE CymIeCcTBYeT Kak TaKOBOH (pOPMBI CPaBHHUTEIHHON CTETICHHU,
KoTopasi nepeBogwiach Obl kak 'greater, "Oompmie". CyluecTByeT, OJHAKo,
000pOT, MpeIHa3HAYEHHBIM IJI1 TOTO, YTOO COIMOCTABIATH MpUJIAaratelbHbIC, U
obpazyetcs 3TOoT 060poT mpu nmomoiiu ciosa la (beyond, cBepx).

Ecnu nocnoBuo mepesectu ¢pasy Hisiel na linta 14 Nenwé, momyunrcs
'Hisiel is fast beyond Nenwé', "Xwuucenr ObicTpas cBepx Henss", HO 31O,
pazymeeTcs, He MOX0Xe Ha TO, KaK HOCUTENM aHTJIMICKOTO SI3bIKa BBIPAXKAIOT
noI00HyI0 Huae, modtoMy iyuiie nepeBoauth 'Hisiel is faster than Nenwé',
"Xuwncensb ObicTpee Henna".

I eldar ner sailé 14 i atani.

The elves were wiser than the men.
Onbdsl ObUTH MyIpEE, YeM JIFOIH.
Anar calima la Isil.

The sun is brighter than the moon.
CounHuie sipue, 4eMm JiyHa.

Aldar nar alté la atani.

Trees are taller than humans.
JlepeBbs BbILIE, YEM JIFOIU.

Hapeqml, BCPOATHO, TAKIKC MOKXHO CpaBHUBATH 110 ATOH CXeMe:

Eldar cenir maravé la orcor.
Elves see better than orcs.
Onb(hbI BUAST JTyUIE, YeM OPKH.

Bo3M0xHO, HIe0 CpaBHEHHS MOYKHO Tak)Ke BBIpakaTh, UCIIONIB3Ys clioBO malda
(more; Oonpie, 6osee), HO MBI HE 3HAEM, HACKOJBKO IMOJ00HBIE OOOPOTHI
XapaKTEPHBIMN I KBEHbS:

Anar malda calima. The sun is brighter. Conane sipue.

HocnoBHo: 'more bright', "6onee spxoe".



10.2.3. Yka3zareJabHbIe MeCTOMMEHMNA.

VYkazaTesnbHbIE MECTOMMEHUS HCIOJIB3YIOTCS JUIsl TOTO, YTOOBI MPHUBIIEYb
BHUMaHHE K OMpPEAeIEHHOMY NpeaMeTy wiu juny, T.e. 'this elf, "stor smpd"
BMecTO TipocTo 'an elf', "s1p(". B KBEHbsI CYIIECTBYIOT JIBE Pa3IMYHbBIC T'PYIIITHI
yKa3aTeIbHbIX MECTOMMEHHUN: OJHU ONpPENENSIOT CYIIECTBUTENbHOE, IPYrHe
UCIIOJIB3YIOTCSI CAMOCTOSITEINIBHO.

['pamMmmaTnyecku, ykKazaTelibHOE MECTOMMEHHE, KOTOpbIe ONpelenseT
CYILLIECTBUTEIbHOE, — SIBISIETCSl MpHJIaraTelibHbIM, T.€. OHO COIJIaCyeTcsl ¢
CYILECTBUTEIBHBIM B UHCJIE, a TAK)KE MOKET IPUHUMATh MaJeKHbIE OKOHYAHUS B
TOM cllydae, €CJIu ABisieTcs "mociaeaHuM ckionseMbiM". Kak u npunararenbHoe,
TaKo€ MECTOMMEHHE MOXKET CIIEJ0BATh U MEpel, U MOCIe CYHIECTBUTENBHOTO.

JlocToBepHO H3BECTHBI clleqylolre MecTouMeHus: sinma (this, stor,

n

"ceii"), tana (that, Tot, "onbIit"), enta (that over there, that in the future; "tot",
TOT B Oynymiem) u yana (that back then; Tot B mporiom).

elda sina (this elf, aToT ’71B0)

nér tana (that man, Tot yenoBek)
enta macil (that sword over there)
aur€ enta (that day)

Sina omnpenensier 00bEKT, ONM3KUK K roBopsuieMy; tana — OOBEKT,
OnMM3KMH K ciymarouieMy; enta — OObEKT OJMHAKOBO YAAJIEHHBIM OT 00OHX.
Kpome Toro, enta MOKHO MCII0JIb30BaTh Ul M€peayll BPEMEHHBIX HHTEPBAJIOB,
KOTJa peub UAET O COOBITUAX B OyayIIeM, Tak XK€ Kak yana — eclid pedyb UAET o
COOBITUSX B IIPOLIIOM.

Ma antatyé nin macil tana?

Can you give me that sword?

Thl MOXKEIIb JaTh MHE 3TOT Me4?

Auré entassé Hisiel entuluva.

On that day Hisiel will come again.

B sToT nens Xuuncens npugET CHOBA.

Yana auressé Hisiel lendé mahtien.

On that day, Hisiel went to fight.

B ToT nenp Xuucenp muia cpaxarbCs.

Sina elda na Nenwé. This elf is Nenwé. Otot 316 — Henso.

HesaBucumbie  yka3aTelbHBIE  MECTOMMEHHS  HE  CBSI3aHBI  C
CYIICCTBUTEIbHBIMU. [ paMMaTHUYECKH OHHM MPEACTAIOT KaK MECTOMMEHHS B
UMCHHUTEIHHOM WJIM BUHUTEIBHOM IaJeXax. 371€Ch MBI MOXEM BBIJCIUTH JIBE
dopwmet: sin (this [here], thus; 370, Tak) u *tan (that; T0).

Sin Hisiel quent€. Thus spoke Hisiel. Tak roBopuia Xuucenb.

Tan na macil. That is a sword. 910 — Meu.



10.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit

anwa real, actual, true | mpaBIUBEIN, MPABUILHBINA
cé maybe MOKET OBbITh, BO3MOXKHO
cilya gorge, cleft, pass | ymense, yTéc, ckana, OOpbIB
eala spirit yX

halda veiled, hidden CKPBITBIN, CIIPATAHHBIN
harnaina wounded paHEeHbII

hlar- to hear CJIBIIIATD

isilmé moonlight JyHHBIN CBET

lanné tissue, cloth TKaHb

lenca slow MeJICHHBII

ma (ma-) hand pyka

malda more OonblIe

minya first NEPBBIN

oma voice roJoc

oronta steep KpPYTOH, OOPBIBUCTHII
quessé feather nepo

quetta word CJIOBO

suré (suri-) wind BETEp

tal (tal-) foot HOTa, CTYITHS

umbar (umbart-) | doom POK, TH0eIb, KOHUMHA

10.4. becena: cpaBHUBaeM NpeAMeThI.

Ecnu Bam mnpuaércs korna-HuOyab TOBOPUTH C 3iibpamH, paHO WIH
MO3/THO Pa3roBOp 3alI€T O TOM, YTO BBl JOOWUTE, a 4To HeT. B momoOHOM
CUTyalluu BBl JOJDKHBI 3HATh, KAK CPaBHMBATh BEIIH, MMOCKOJbKY B KBEHb U B
aHTJIUICKOM SI3BIKE 3TO JIEIAETCs MO-Pa3HOMY.

Hanpumep, Bbl HE MOXET MPOCTO MOKa3aTh MaJiblieM HA J[Ba MpeAMETa U
cupocutb: 'Which do you think is prettier?', "Kak T61 mymaemnis, kakoi gydme?",
MOCKOJIBKY caMoro cijoBa 'prettier', "myume" He MOXeT OBITb B KBEHbS. Bbl
MO>KETE JIUIIIb CIPOCUTH 'A 1s pretty beyond B', "A xopomuii ceepx b".

[ToaTomy myure OyAeT CIPOCUTD TaK:

Man analta siné aldaron?

Which is the tallest among the trees?
Koropoe Bricouaiiiiee cpenu 1epeBbeB?
Man len ammelda siné nation?

Which is your favourite among these things?
Kotopas u3 sTux Beueit Bama toOumas?



Ma sina lanné na vanya la tana?
Is this garment more beautiful than that?
JT0 onesiHUE Oosiee KpacuBoe, YeM TO?

He nsiTaiiTeck oTBeuats Sina ld vanya., IOCKOJNbKY 3TO MOXET 03HA4aTh
1
"3T0 Oosee kpacuBoe" WM "3TO — HE KpacuBoe" . BMecTo 3TOro MOKHO
OTBETUTH

Sin anvanya. This is exceedingly beautiful. 910 — kpacuseiiiiee.

B KBeHbs HE CyIIECTBYET CTPOrOM I'PAHMIBI MEKIY CPaBHUTEIBHOU H
IPEBOCXO/HOM CTENEeHbI0, U Ul MIb(a TaKOH OTBET COAEPKHUT B ceOe HECKOIBKO
CMBICJIOB. BBl MOX€T€ IOTPEHHpPOBATbCA B COCTABICHUU CPABHUTEIIBHBIX
000pOTOB, UCIIONB3Ysl ITaHHBII HUKE CIIOBAPUK.

IBera: carné (red, kpacublii), culuina (orange, opaHxeBblii), fana unu fané
(white, 6emnbrit), helwa (pale blue; romy6oii, na3ypusiii), laiqua (green, 3anénsbrit),
lauréa (golden, 30moToit), loss€ (snow white, 6eocHexHbIi), luin (blue, cunuit),
malina (yellow, xénterit), moré miu morna (black, uépnsriii), ninqué (white,
Oemnbrit), silma (silver, shining white; cepeOpsinbiii, cepeOpucTsiii), sind€ (th-)
(grey, cepsrit), varné (dark brown, TEMHO-KOpUYHEBBIN).

CaoiictBa: vanya unu vanima (beautiful, kpacusserit), mara (useful, good;
MOJIE3HBIN, XOpolnuii), raica (wrong, crooked; HeBepHBIH, KpuBOi), ucla umu
umeéa (evil, amoit), halla (tall, Beicokwit), anda (long, qmuHHBI), sinta (th-) (short,
KopoTkuii), alta (tall, great; BbIcOkmii, Oombmnoif), ura (large; OoJBIIOH,
KpynHbIi), Uvéa (abundant, very large; oOwJIBHBINM, OTpOMHBIN), titta (tiny,
KpOIIeUHbI), pitya (small, manenpkuit), nindé (fragile, thin; xpynkwuii, ToHKHI),
tiuca (fat, Tonctsrit), lunga (heavy, Tsoxénsrii), liss€ (sweet, cnmaakuit), sara (bitter,
ropekuii), quanta (full, monneiit), lusta (empty, myctoif), lauca (warm, TEIBIN),
ringa (cold, xomomuwiii), vinya (new, HOBbIN), yerna (old, worn; cTapsbrii,
W3HONICHHBIN ), nessa (young, MOJIOIOH, 10HBKIH), linyenwa (old, crapsrii).

"Cm ypok 11.



Ypok 11

Ipennorn. Orpunanue c la. [loxenanue ¢ nai.
11.1. Tekcr.

I valarauco

I eldar hostear sanwenta.

Nenwé: Man caruvalmé? La polilmé lelya ter€ i cilya.

Maglos: A lasta! Quen t ula!

Nenw¢: Naré ar morni€ t ular et I 6millo!

Hisiel: Valarauco! A auta lintaveé!

I eldar lelyear tyelcavé foina menenna mir rondo pitya.

Maglos: Man caruvalmé? Umilmé polé mahta valarauco!

Hisiel: Umin Nolofinwé. Inyé 14 pol€ mahta enta eala 0 caleo.

Nenwé: Enta valarauco ima sinomé me hirien. Sin sanwé€ anuméa cotumo.
Maglos: Nai autuva sina l6mé.

The balrog

The Elves gather their thoughts.

Nenwé: What shall we do? We cannot go through the gorge.

Maglos: Listen! Someone is coming!

Nenweé: Fire and Darkness are coming out of the night.

Hisiel: A balrog! Flee swiftly!

The Elves hasten into a hidden place in a small cave.

Maglos: What shall we do? We cannot fight a balrog!

Hisiel: I am not Fingolfin. Even I cannot fight this being without light.
Nenwé: That balrog is not here to find us. This is an evil plan of the Enemy.
Maglos: May this night pass swiftly!



banpor

Dnb(]bl COBEMIAIOTCS.

Heusnn: Yro Oynem nenatb? Mbl HE MOXKEM UATH Yepe3 YIIeibe.
Marinoc: Caymaiite! Kto-To naér!
Henso: Tema u [Inamens uayT U3 HOUM!
Xuucens:  bampor! bexum ckopee!

Onb(hbI MOCMENTIIIA YKPBITHCS B MAJIEHBKOU TIEIIepe.
Marmnoc: Yro Oynem nenatb? MBI HE MOXKEM CpakaThCs ¢ Oanporom!
Xuncenb: S He @unronduH. S xe He MOTyY CpakaThCs C HUM Oe3 CBeTa.
Henga: banpor 3aece He nans TOro, 4yToObBl MCKATh HAac. JTO [KaKOU-TO|
KOBapHBIN I1aH Bpara.
Marnoc: Ckopeii 661 HOUB TporLIal

11.2. I'pammaTHuKa.
11.2.1. IIpeasoru.

Mpl yxe 3HaeM, 4TO B KBEHHICKOM NPEVIOKEHHWH CYIIECTBYIOT Ba
pa3IMyYHbIX croco0a BHIPA3UTh MECTOHAXOXKJEHUE Yero-iubo: MEepBbI — 3TO
npeuior mi (in, B), ¥ BTOPOH — OKOHYAaHHWE MECTHOTO majexa -ssé. [loxoxme
OTHOIIEHUS CBS3BIBAIOT NPEIOI NA W OKOHYAHHE -NNA HANPaBUTEIHLHOTO
najiexa.

C Touku 3peHUsI KBEHUICKON rpaMMaTUKH ¢pa3bl mi tauré u tauressé (in
a forest, B ;mecy) — OIMHAKOBO TPAaBWIbHBI, HO, KakK MPaBWIO, MHaJEKHOE
OKOHYaHHME BCE K€ mpeAamoyTurenabHeir. OJHAKO CYIIECTBYIOT TakKHe CJIOBa,
Ha3bIBAIOIIIME MECTO, KOTOpbIE caMu MO ce0e MPOUcXoaarT OT (HOpM MECTHOIO
najexa, Hampumep, aicassé (mountain peak; ropHas BepiIMHA, TOCIOBHO:
"3aocTpéHHoe MecTo"). BMecTo Toro, 4To0bl IpUOAaBUTH K TAKOMY CIIOBY -sse (1
MOJIYYUTh HEYTO HEYKIIIOXKEE BPOJE aicassessé), Iydllle UCIOJIb30BaTh MPEIOT U
BBIPa3UTh TOT K€ CMBICJ Tak: mi aicassé (on a mountain peak, Ha BepiiuHe
TOpBI).

Bo MHOrMX #3BIKax CyIIECTBUTENIBHOE, CIEAYIONMEe 3a MPEeIIoroM,
JOJKHO CTaBUTHCA B CTPOrO OMNpPENEIEHHOM IMajieXe, KOTOPbIM 3aBUCHUT OT
npeuiora. M KBeHbS HE MCKIIOYCHHE: OOJIBIIMHCTBO MPEIIOTOB TPEOYIOT 1MOCIe
ce0s BUHHUTEIBHOTO Majieka (T.e. camMO CIOBO HE MPUHUMAET HUKAKUX OCOOBIX
NaJeKHbIX OKOHYAaHMI), HO CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO MPEAJIOrOB, YIPaBISIOIIUX
JIPYTUMH TIaJIe’KaMUu, U UX HE0OXO0IMMO 3aOMHUTh. OJHUM U3 TaKUX MPEIOroB
spisgercs U (without, 6e3), KOTOphIi TpeOyeT POIUTENBHOTrO Manexa, T.e. U
macilo (without a sword, 6e3 meua)'.

1 o o
W 3nmech Ham, pycckuM, MoBe3jo: 0e3 (koeo? ueeo?) meda. TOT ke caMblil POIUTEILHBIN
nanex. — [lpum. nepesoouuxa.



[Ipennor He omnpeaenser CYIMECTBUTEIBHOE B JOCTAaTOYHOM MeEpeE,
MOATOMY CYIIECTBYET pa3HMIIa MexAy mi tauré (in a forest, B mecy) u mi i tauré
(in the forest, B [3TOM] n1ecy). OnpenenéHHbIN apTUKIb MOKET MHOTAA CITMBATHCS
C TIpeATIOroM, B HaleM npumepe 3To Aact mi tauré (in the forest, B [3Tom] necy).
B nanbueiiieM, B ciiydae HEOOXOAMMOCTH, MbI OyIeM OTIEJIbHO BBIACSATh TaKUe
CIIUTHBIE (POPMBI.

[Tpennoru, TpeOyrONIMe BHHATEILHOTO TaIekKa!

amba, ama (up, upward, onto; BBepx, HaJi, Ha)
Lelyalmé amba oron. We go up a mountain. Mb1 BOCXOAHM Ha TOpY.
an (for, because of, until; nus, paau, uz-3a, 10)

Umen polé tulé an i orco.

Because of the orcs I could not come.
51 He pu CMOT NPUKTH U3-32 OPKOB.
Sinomé maruvammeé an auré.

We will stay here until morning.

MpsI ocTanemcs 371ech 10 yTpa.

apa (behind, in the rear of; 3a, c3aau, mo3amm)
Nenwé lelyéa apa Hisiel.
Nenwé is goind behind Hisiel.
HenB» nnér 3a Xuunceneio.
ara (outside, beside; BHe, Kpome, MUMO)
I atani marir ara noré sina.
The men abite outside of this land.
JItou )KUBYT BHE ATHX 3€MEITb.
enga, hequa (save, except; Kpome, 3a HCKIIFOUCHHEM )
Ilyé nissi umir ohtari enga Eowyn.
No woman is a warrior except Eowyn.
Her xeHIUH-BOMHOB, KpOME DOBUH.
epé (before, mepen)
A queté epé autatyé.

Speak before you leave!
['oBopu, npexe, uem yuacuin!



haré (near; Bo3ie, y, OKOJIO, PSIZIOM)
I osto haré i siré na. The town is near the river. bamas — okoo pekwu.
ho (from; ort, us, c)

Sina nér tulé ho Ondolindé.
This man comes from Gondolin.
Bort uenosexk n3 ['ognonnua.

imbé (between (spatial and temporal); mexxay (B IpoCTpaHCTBE U BPEMEHH ))

Imbé i mindonet ando na.
Between the two towers is a gate.
Mexy nByMst OaliHIMHU — BOpPOTAa.
Lomé hilya imbé auri.

A night follows between days.
Houb naér mexny nasamu.

mi (in, on (spatial and temporal); B, Ha (B mpocTpaHcTBe U BpeMeHn)); mi (in the,
B [3TOM])

Eldar nar mi aicassé.

Elves are on the mountain peak.

Onb(]bl Ha BEPIIUHE TOPHI.

Mi 16mé tuluvan. In the night I will come. S npuny HOUBIO.

mir, minna (into, B)

Lelyammé mir tauré. We go into a forest. M1 uném B ec.
na, ana (to, towards; x, 10)

Lelyalmé na oron. We travel towards a mountain. M1 uiém k ropam.
nu, no, undu (under, beneath; mox, Huxe)

Nu i alda caitear firini lassi.

Under the tree, dead leaves are lying.

[Tox nepeBoM nexaT MEPTBBIC JIUCTHS.

Undu lumbor caita i noré.

The land lies beneath clouds.
3emIls JIEKHUT 1101 00JIaKaMH.



or (above; HaJI, BBIIIC)
Or i alda aiwi wilar.
Birds are flying above the tree.
[ITuie! NOIOT HAA IEPEBOM.
tenna (until, 10)
Maruvan tenna anduné.
I will wait until evening.
S Oyny xnatb 10 Beuepa.
teré (through, gepes)
Lelyuvalmé teré i tauré.
We will go through the forest.
MbI nogém uepes Jiec.
ve (like, as; kak)
Cennen cale vé Anar.
I saw a light like the sun.
51 BUzIET CBET, KaK COJIHIIE.
*yo (together with; BmecTe ¢)
Nenwé lelyea yo Hisiel.
Nenwé accompanies Hisiel.
Hens» unét BMecTe ¢ XHUHUCEIBIO.
[Tpennoru, TpebyroMIHe POIUTEIHLHOTO MMaIeXKa:
arwa (with, having; c)
Cénan nér arwa macilo.
I see a man with a sword.
51 BIKY 4eTIOBEKa C MEUOM.
u (without; 6e3)
Nér u meldoron umé alya.

A man without friends is not rich.
Yenosek 6e3 apy3eil He Oorart.



[Ipemor, TpeOyromuil OTIOKUTEIBHOTO MaIeXKa:
et (out of; U3, HApYXy, BOH)

Et ostollo orontinnar utulien.
Out of the town I came to the mountains.
S nmpu€n B ropsl U3 ropoja.

11.2.2. OTrpunanmue c la.

Kpome orpumarenbHoro riaroja umeé, €cTb BTOpOH, Oojee IpocToi
croco0 MOCTPOUTh OTPHUIATEIBHOE MPEAJOKEHUE B KBEHbA. {51 3TOro HY>KHO
noctaBuTh 14 mepen cMbICIOBBIM IyarosioM. Ilpu 3ToM Bce OKOHUAHUS TIiarosa
OCTaIOTCSl HEU3MEHHBIMH, B OTJIMYME OT OTPULIAHUA C umeE, Mpu KOTOPOM IJIaro
naéres B UHQUHHUTHBE.

La utulien coalyanna.

I have not come to your house.

S He mpuIEn B TBOU AOM.

Sina parma la tencen. I did not write this book. S He nucan 3To# KHUTH.

B ornnune or umé, 14 MoXeT TakkKe HCHOJIb30BATHCS ISl OTPUIAHUA
WH()DUHUTUBA U TEPYHIUSA:

La macitas assaila na.

Not to kill him is very wise.

He yOouBath ero — oueHb yMHO.

La mahtien utilien. I have not come to fight. I mpumén He youBats.

ITo GonpiIOMy CU€Ty HE HMEET 3HAaUEeHHUs, KAKOe OTpULIAHUE Bbl BhIOEpETE
(c umé wnu c 14), ogHaKoO HEKOTOpblE MpaBWJIa IO 3TOMY HOBOJIY BCE XK€

CYILIECTBYIOT:

O cBOMX HaMEPEHHSAX BCET/a CJIEeyeT TOBOPHUTH, UCIIONb3Ys va BMecTo la
WM UIme:

Va tuluvan coalyanna.
I will not come to your house.
51 He puny B TBOU JOM.

C rnaronom 'to be', "OwmITh" HHMKOTIA HE HUcHoNb3yeTcs ld, HO Bcerna
TONBKO UmMé, modromy He Nissi ld nauvar ohtari., a Nissi Givar ohtari. Women
will not be warriors. XKeHmuHa He CTaHET BOMHOM.



N B 3akimioueHne OTMETHM: BCerja Jierko mnepenyrtath la  co
CPaBHUTEIBHON CTENEHBIO, I0ATOMY, €CJIU Bbl XOTUTE MCIOJIb30BATh OTPHUIIAHUE
OJIHOBPEMEHHO CO CpPaBHUTEIbHBIM OOOPOTOM, TO JIydllle HCIOIb30BaTh Umeé,
€CJIM 3TO BO3MOXHO. XOTsl, UHOI'/Ia y Hac HET BbIOOpa:

La mahtié saila 1a mahtié.
Not to fight is wiser than to fight.
He npartbcs myapee, yeM apatbesl.

11.2.3. [To:xkeaanue ¢ nai.

Jnst Toro, uToObl BBIPA3UTh IMOXKEJIAHWE HAa KBEHbS, HEOOXOIUMO
MOCTaBUTh Nai B caMO€ Hayajo MPEeAJIOKEHUsI, IOKa3bIBasi TAKUM 00pa3oM, 4YTO
TO, O 4€M TOBOPHUTCS B 3TOM NIPEUIOKEHUH, — HEUYTO JKeJaemoe, kemannoe. Nai
MOKHO TPUOIU3UTEIBHO NepeBecTH Kak 'may it be that', "ma 6yner Tax", HO B
MeHee OYyKBaJbHOM IepeBojie 3TO MokeT 3ByudaTh kak ‘'hopefully', "Oymem
HaAEAThCS" WM YTO-TO B 3TOM POJIE.

OOBIYHO B JaHHOUM KOHCTPYKIMU UCTIOIb3YyeTCs OyAyllee BpeMms:

Nai veryuvante i osto!

May they protect the town!
Ja 3amutar onu ropon!

Nai l4a mahtuvalmé!
Hopefully we will not fight!
XoTb OBl OHU HE JIpaTKCh!
Nai hiruvalyé i harma!
May you find the treasue!
Ja naiinémb Thl cokpoBuiie!

OueBUIHO, NAi MOJKET HCIIOJIL30BAaTHCA B HACTOSIIEM HIH JaXe B
MPOMICANIEM BPEMEHH, €CITU KTO-TO XOTEJN, YTOOBI YTO-TO MPOU3OILIO, HO eMIE HEe
3HAET, MPOU3OIILIO JIX OHO HA CAMOM JIeJIe.

Nai ni ecénieré!

Hopefully she has seen me!

Hanerocs, ona yBuaena mes!

Nai tulas! I hope he is coming! S Hanerock, oH UIET.



11.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit
aicassé mountain peal ropHas BepIlIMHA
alya rich, blessed OoraTblii, CUaCTIMBBII
apa behind, in the rear c3a1, I1o3aau
calé light CBET
et out of BHE, CBEPX
firin dead MEPTBBII
haré near panoM
hosta- to gather cobupatn(cst)
lumbo cloud o0iako
men way; place, spot MECTO, MECTHOCTh, CTOPOHA
or above HaBEPXY, BBIIIIEC
pitya small MaJeHbKUI
rondo cave nemniepa
sanwé thought, act of thinking | MBICIb, MBICTUTENBHBIN MpoOIECC
tyelca swift, agile, hasty OBICTPBIH, TPOBOPHBII
u without 0e3
valarauco | balrog Oaspor

11.4. Becena: B 0010.

Bpemenamu CpennseMbe CTaHOBUTCS BeCbMa OMAcCHBIM MECTOM, M HE
HCKIIFOYEHO, YTO PaHO WJIM MO3AHO BbI OKa)XXeTeCh BTAHYTHI B OuTBY. Ecim Bam
CIIyYUTCSI OUThCS IUIEYOM K IUIEUy C HOJBAOP, TO OOSThCS BaM, CKOpPEE BCETO,
0co00 Heyero, HO BCE JKe HE TTOMENIAaeT 3HaTh HECKOJIBKO 00EBBIX KOMAaH/I.

[IpocTeitmue KOMaHabl BO BpeMs 0O MOTYT 3By4aTh MPUOIUZHTEIHHO
Tak (00paTuTe BHMMaHUE HAa HAYAJbHOE A4 MOBEIUTEIHHOTO HAKJIOHEHUS: €Clu
YCIIBIIINTE €ro — Oy/AbTE€ HaroToOBE):

Ate macé! Kill them! Y6eiire ux!
A atalelya! Fall back! Orctynaem!
A varya men sina! Defend this place! 3amumaiite 370 MecTo!

Emé no navyana OWTBBI BBl MOXKETE YCIBIIIATH OoJiee pa3BEPHYTHIN MIIaH
peCTosIIIEro 0os:

A horta pilindi tengwenyanen.
Shoot arrows on my sign!
Crtpensath 1o Moeit komaunje!



I macari varyuvar men sina ortainé turmainen.

The swordsmen will defend this place using a shield wall.
Meunuku OyAyT 3alUIIATh 3TO MECTO, UCTOIb3YS HIUTHI.
I roqueni lelyuvar minyar.

The riders will proceed first.

Bcannuku BHICTYIST EPBBIMHU.

Ha tot CJIy‘-I&fI, C€CJIN BAaC paHAT, HCIIJIOXO 3HATh, KaK ITO3BATh HA TIOMOMIb:

Nan harnaina! I'm injured! I panen!
A tulé ninna! Come to me! Ko mue!

Eciu outBa CKIIaIbIBACTCA XOPOIIO, BbI MOXCTC U31ATh 00CBOM KJINY:

Qualmé ilyé orcoin! Death to all orcs! Cmepth Bcem opkam!
Ondolinden! For Gondolin! 3a 'onnonun!

Bounbl: ohtar wim mahtar (warrior, BouH), ehtyar (spearman, KombeHOCEI),
roquen (knight, peimaps), cano (commander, komanaup), macar (swordsman,
MCUHHK).

Opy:xkue u gocmexu: macil (sword, meu), lango (broad sword; mmpoxuii meu),
ecet (short sword; kopotkuit meu), sicil (dagger, kunxan), quinga uiau cu (bow,
nyk), pilin (pilind-) (arrow, ctpena), ehté wim ecco (spear, komnb€), turma (shield,
mwt), cassa (helmet, mtem).

I'maroawi: mahta- (to fight; cpaxkartbcs, apatbcs), mac- (to slay, youBaTsh),
harna- (to wound, panuTts), horta- (to shoot, to send flying; ctpensrts), nornoro-
(to run, GexaTth), mar- (to wait, )k1aTh), varya- (to protect, 3amminars).



Ypok 12

Ipuyacrus. I'marou éa. YucaurenbHble.
12.1. Tekcr.
Dor Daedeloth

Mettassé tula 1 cal€ auré€o. I valarauco avanié. | eldar lelyear ter€ i cilya ar t ular
palla sarna ardanna. Lumbor teltar auré.

Maglos: Essé sina ndréo na Dor Daedeloth lienyassé.

Hisiel: Sina arda na tirna cotumonen. Merin hiré i tié valarauco.

Aicavé tirala Hisiel lely€a 1 norenna astova ar sarna. Apa anda | imé hiras 1 ti€.
Hisiel: I valarauco mapala sellelya lendé Romenna. Eldali hilyaner, nan ner
macin€ umié ealainen.

Maglos: Manna Auriel mapaina?

Nenwé: €a quenta mindono moliva cotumo haré oronti. Enta menna lelyala cé
hiruvalmé Auriel.

Dor Daedeloth

Finally the light of the day is coming. The balrog is vanished. The elves travel
through the gorge and come to a wide, stony land. Clouds cover the sun.

Maglos: My people call this realm 'Dor Daedeloth'.

Hisiel: This land is guarded by the enemy. I wish to find the trail of the balrog.
Sharply watching Hisiel marches into the dusty and stony land. After a long tme
she finds the trail.

Hisiel: Seizing your sister, the balrog went towards the East. Some elves
followed, but they were slain by evil spirits.

Maglos: Where has Auriel been brought to?

Nenwé: There is a tale about a tower of a servant of the Enemy close to the
mountains. Going to that place, maybe we fill find Auriel.



Hon Jlasaenor

Hakonen npuxoaut nHeBHOM cBeT. banpor ucuezaet. Dabdbl UAYT yepes
YILEIbE U MPUXOJAT B AUKYIO, KAMEHUCTYIO 3eMJIt0. O0s1aka CKpbIBAIOT COJIHIIE.
Marnoc: Moit Hapon Ha3biBaeT 3Ty 3emutto "Jlon asmenot".

XUUCEID: Ota 3emis noa 3ammToi Bpara. S xouy Haiitu cien 6anpora.
30pKO OTJIsAbIBASICh, XUUCEIb UIET MO MbIJIBHOW M KAMEHUCTOU 3eMIIe.
CrycTs MHOTO BpEMEHHU OHA Hallljia e/,

Xuncens:  CXBaTUB TBOIO CECTPY, OAJIpOr OTIpaBUIICS HAa BOCTOK. Heckonbko
A51b(OB MpecieoBaIl ero, HO UX YOUIIH 37ble JyXH.

Marnoc: Kyna ynecnu Aypusins?

Xuwncenb:  Paccka3piBaioT 0 OamiHe OJHOTO U3 CIYT Bpara, CKpbITOH B ropax.

OTnpaBUBIIKCH TY/a, MBI, BO3MOXHO, HAWEM AypHUaib.

12.2. I'pammaTHKa.
12.2.1. [lelicTBUTEIbHO NPUYACTHE HACTOSAIET0 BpEMEHH.

HelictButenbHo mnpuuyactue Hacrosimiero Bpemenu (JIIH) — »3to
npujiaratesibHoe, 00pa30BaHHOE OT IJIarojia U yrnoTtpeliasieMoe Jisl TOro, YTOObI
OMUCBHIBATh  KOTO-JIMO0, TPOU3BOMASIIETO JIEUCTBUE, OMUCHIBAEMOE JTHUM
rnarosioM. Tak KTo-1uMb0, KTO KyAa-TO HIET, MOXKET OBITh OINpeleieH Kak
"uaymmi".

B anrnuiickom si3eike JIITH (PPA: present active participle) ucnomns3yercs
CO BCIIOMOTATEJIBHBIM TJIAr0JIOM JUisi 00pa3oBaHUs BPEMEH TPYMIBI continuous,
T.e. 'a man is going'. OmHaKo, MPSAMO MEPEBOAMTH 3TO NMPUYACTUE HA KBECHbS
HEJb3sl, IOCKOJIbKY KBEHbSI HE HCIIOJb3yET BCIOMOTATEIbHBIX IJIarojoB, a IS
nepefayd TOTO JK€ CMbICTIA MCIHOJIB3YET pa3iMuhe MEXJYy aopUCTOM U
HACTOSIIIIUM BPEMEHEM.

JITH oGpasyercs npubarneHueM -la k ocHoBe riarosa. [ 1acHbIN OCHOBBI
IpU 3TOM YIJIUHSETCS, €CJIM 3TO BO3MOXKHO (T.€. €CIIU MOCJE HEro CTOUT JIMIIb
OJIVH COTJIACHBIN M €CJIM CaM TJIACHBIM OCHOBBI HE SIBJISICTCSI YaCThIO AU(TOHTA).
K A-rmaronam okonuanue npubaBisieTcs: 0€3 BCIKUX TPYTHOCTEH:

lanta- (to fall, magats) => lantala (falling, namarormii)
lelya- (to go, uatn) => lelyala (going, nugymruii)
lala- (to laugh, cmesTees) => lalala (laughing, cmerommiics)

B cnydae ¢ OCHOBHBIMU TJIarojiaMi OKOHYaHHE MPHOABIISIETCSI, OYCBHIHO,
K (hopMe HACTOSIIEr0 BPEMEHU:

car- (to do, memarp) => cara (is doing, nmemaer) => carala (doing,
JIeTIAFOTITIH )



tir- (to watch, naGmromare) => tira (is watching, Habmomaer) => tirala
(watching, HaGroqaroInii)

tul- (to come, mpuxomutp) => tula (is coming, mpuxoauT) => tulala
(coming, TPUXOSAIINN)

I'pammatnuecku /[IIIH odeHp moxoke Ha mpuiarateabHOE, C TOW JIUIb
pa3HUIICH, YTO OHO HE M3MEHAETCS 10 YUCliaM; Mo3ToMy (pas3a 'watching elves',
"Habmromaromue bQu" epeBoautcs kak eldar tirala, a e eldar tiralé.

3ayacTyl0 MpU TMEepeBOJie JONYCTUMO, O4YeBUIHO, mepeBoauTs JITH

rn

o . 1
dpazoii ¢ 'while', "B To Bpems kak" .

Cénan mahtala eldar.

I see fighting elves.

51 BIKy cpakaronuxcs 3b(oB.

Lindala lenden. | went while I sang. I mén, nanesas.
Hisiel na tirala. Hisiel [is] watchful. Xuncens 6auTenpHa.

Ho JIITH M0>kHO Tak»e NepeBOUTh U BIOJHE OYKBAJIBHO:

Nér mapala macil lendé.
A man went, seizing a sword.
[II€n yenoBek, 3aBaaACBIIMM MEUOM.

12.2.2. CtpagaTejibHOe IpUYacTHe nepgexra.

CrpanatenpHoe mpuvactue neppekra (CIIII) — »s10 emé onaHO
npuiarateibHoe, o0pa3oBaHHOe OT marona, HO B ominuue ot [ITH, ono
OMKCHIBAET COCTOSTHUE TMPEAMETa, HaJ KOTOPHIM COBEPIIACTCS JCHCTBHE,
0003HaYaeMO€ TJIaroJioM, T.€. €CIU KTO-TO BHJUT YEJIOBEKA, TO ITOT YEIOBEK —
"BUAUMBII".

CIIIT o6pa3yetcsi ¢ MOMOIIBbIO OKOHYaHUs -na wiK -ina. K A-rnaronam
OKOHYAHUE -ina MpuOaBIsIeTCs] HETIOCPEICTBEHHO K TIAr0JIbHOM OCHOBE:!

anta- (to give, 1aBath) => antaina (given, JaHHBIH)

lanta- (to fall, magats) => lantaina (fallen, ymapumit)

hilya- (to follow, mpucienoBats) => hilyaina (followed, mpucnenyemsrii)
verya- (to protect, 3amuimare) => veryaina (protected, 3amuiaeMplii)

B cnywae ¢ OCHOBHBIMHM TIJIarojlaMM KOHEYHBIM COIJIACHBIA OCHOBBI
OonpeAesieT, Kakoe OKOHYaHUE JOJKHO UCIOIb30BaThCs. OCHOBHBIE TJIAroJjibl HA

' D10 aHrIMUAHAM, 2 HAM C BaMH 3agacTyto crout nepeBoauts JITH kak neenpuvactue, n6o B
PYCCKOM s3BIKE, B OTJIIMYME OT MHOIMX JAPYIMX, €CTh OTAEIbHAs 4YacTb PE4YHd, KOTopas u
o0o3HauaeT "B To Bpems Kak". — [lpum. nepegooyuxa.



-C, -P, -V WK -t UCIOJIB3YIOT, KaK U A-TJarojibl, OKOHYaHUE -ina, HO 3/IeCh YXKe
MMEET MECTO YUIMHEHUE TJIACHOTO:

tec- (to write, mucarb) => técina (written, HalMCaHHBIH )
mat- (to eat, ecTb) => matina (eaten, CbeICHHBIN)

OcHOBHBIC K€ TJaroJibl Ha -r, -M WIA -N TPUHEMAKT KOPOTKOE
OKOHYAHWE -Na, MPHUCOCIUHSIEMOE HEIOCPEICTBEHHO K OCHOBE (M IMOCKOJIBKY
Onmaromapsi 3TOMY BO3HHMKAaeT TpyNNa COTJIACHBIX, TJAaCHBI OCHOBBI HE
YITUHSIETCS):

car- (to do, nenath) => carna (done, cieaHHBIN)
cen- (to see, BUIETh) => cenna (seen, YBUICHHBIN)

OcHoBuble rnarosibl Ha -1 oOpasyror CIIII ¢ moMomipio OKOHYAaHMS -na, HO
NOJy4YMBILIAsACS IPYIIA COINIacHbIX -In- B kBeHbs MeHsieTcs Ha -1d-:

mel- (to love, mo6utk) => melda (loved, moOUMBIiT)

The PPP can be used just like an adjective, in contrast to the PPA it also
forms a regular plural. Eciiu CIIII onuceiBaeT nelicTBHE, TOT, KTO BBITIOIHSET 3TO
JIEWCTBUE, CTABUTCS] B TBOPUTEJIBHBIN MAJIEK:

I parma na técina quessenen.
The book is written using a feather.
Knura nanucana nepom.

Cénan sellinyar meldé.

I see my beloved sisters.

S BUXKY CBOIO TIOOUMYIO CECTPY.
Sina macil na carna Nenwenen.
This sword is made by Nenwé.
OtoT Meu caenad Hensa.

12.2.3. I'naroJ éa.

Kpome rnmarona na B KBEHbsl €CThb €UIE OJMH TIJAroj, KOTOPBIM MOKET
NMepeBOAUThCA Kak 'to be', "ObITh". DTO Timaron €a, KOTOPBIA TakKe MOXKET
o3HauaTh 'it exists', 'there is' mnm 'let it be', T.e. "cymectByet", "HanmuecTByeT",
"nmeercsa" u naxe "myctb Oyzaer". MHOXECTBEHHOE YUCIIO — ear.

[Tockonbky riiaros €a MOXKeT O3HayaTh TOJBKO CYIIECTBOBAHUE BEUICH,
OH, TIOHATHBIM O0O0pa30M, MOKET HCIOJIb30BaThCA TOJBKO B  AOPHUCTE.
Cy1ecTByeT, KpOME TOr0, CYIIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE OT 3TOr0 IJIaroJja:
E, xotopoe o603Hauaet "co3ganue", "coTBOpeHHE" Kak TAKOBOE.



Elda éa osto sinassé.

There's an elf in this town.

B aToM ropoae ecThb 251bQbI.
Eru éa han Ka.

God exists beyond the creation.
bor cymecTtByet BHE Mupa.

12.2.4. UncanreiabHbIe.

B ocHOBe KBEHHHMCKOH CHCTEMBI CUHMCIIEHHS JEKHUT 4YHUCIO0 12, T.e. Bce
OoJbIlIKE YKCIIa BBIPAXKAKOTCS B JIBEHAILIATEPUYHON CHUCTEME KakK KpaTHble 12, a
He 10, kak B HamIel JecATepUIHON CUCTEME.

KonnuecTBeHHBIE M TOPSIAKOBBIE YUCIUTENBHBIE TO 1 10 12:

one miné first minya
two atta second tatya
three neldé third nelya
four canta fourth canté
five lempé fifth lempé
SiX enqué sixth enqué
seven otso seventh otsé
eight tolto eighth tolté
nine nerté ninth nerté
ten cainen tenth quainé
eleven | minqué | eleventh | *minqué
twelve *rasta | twelveth | *rasté

Ecnu Bbl XOTHUTE HMCHOJB30BaTh YHMCIUTENbHBIE OOJbINE, YeM 3TH, BaM
HEOOXOIMMO YSICHUTB JIJIsl ce0sl MPUHITUI ABEHAANATEPUIHON cucTeMbl: 37 = 3 X
12 + 1. Mpl He 3HaeM HaBEpHSAKA, YTO MUMEHHO TaK 3alHUCBHIBAJIUCH OOJBIITHE
YHCIUTENbHbBIE B 3pPEJIOM KBEHbS, HO MMEHHO TaKOBbI HAIlM MPEANOJIOKECHHUS,
OCHOBaHHBIE Ha HCCIEOBAHMUSIX paHHEro s3bika TonkueHa, "keHba'. Uraxk,
HaIpUMep:

* miné nelderasta (oxuH_Ha Tpéx_mrokuHax, 37)'

* nerté resta (IeBATh Ha_JIOKUHE, T.€. 21)

' 3ech moruka 516()OB HAIOMHUHAECT HAM YK€ HE COBPEMEHHBIX PYCCKHX, a JPEBHHX CIIABSH.
Benp, xak M3BECTHO, caMoO CIOBO "JBEHAANATh" — HM3HAYAIBHO pe3yNibTaT OOpa3oBaHUS IO
cXxokeMy TpuHIMIY: "nBe Ha gecartu”, T.e. 2 + 10. Tonabko cuyuTalOT 37Ib(BI, KaK YyKe
0TMEUaJIOCh, HE JECATKaMU, a TIOKUHAMU. — [Ipum. nepesoouuxa.



12.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuii
aica sharp OCTpBIii
asto dust 113011
essé name UM
fum- sleep CIaTh
lala- laugh CMESAThCS
*manna | where to? Kyna?
men place, spot MECTO, MECTHOCTh
sarna stony KaMEHHBII
telta- to overshadow, to screen | 3aTemMHsTh, OpocaTh TEHb

12.4. Becena: KoTopbii yac?

Ecnu BaM 3axodercss Ha3HAYUTH CBUAAHUE MPEIECTHON b(UNCKON JieBe
(v TpekpacHOMY AIb(OUHCKOMY BOHMHY), BaM CJEIyeT Yy4YecTb OIHO
00CTOATENBCTBO, @ UMEHHO TO, YTO 3Jb(bl OECCMEPTHBI, U 3HAYUT — BPSI JIH
OLICHSAT Ballly MYHKTYaJbHOCTH :)

Bpl MOXkeTre crpocuTh O BpPEMEHH, Ha KOTOPOE€ HAa3HA4YEHA BCTPEYa, B
CJIEIYIOUINX BBIPAKEHUAX!

Man lumessé entuluvalyé?

At which hour will you return?

B xoTopom vacy Tbl BepHELIbCS ?

Man lussé nauva omentielva?

At what time will our meeting take place?
B xakoe Bpems cocToutcst Halia BcTpeda?

I[J'I}I OIIpCACIICHUA BPpECMCHH UCIIOJIb3YCTCA MECTHBIN MaaeK.

Hrivessé, Ringaressé tuluvan.

In winter, in december I will come.
S mpuny 3umoH, B nekadpe.

A tulé men sinanna i anaréressé.
Come at sunrise to this place.
[Tpuxoau croa Ha paccBeTe.

Ecnu tpeOyeTcs 6oiee KOHKpETHOE yKa3aHUE Ha BpeMsi:



Otséa lumessé enquéa aréo Sulimessé.
At the seventh hour of the 6th of March.
B cenpmoM vacy mecroro qas Mapra.

Ecnu BBl XOTUTE CKa3aTh HEMHOT'O TTOATUYHEH:

iré Isil orta.

When the moon rises.

Korpga B3oiaér Jlyna.

Lumessé, yassé utilielyé i yana auressé.
At the hour in which you came on that day.
B 10 neHb u yac, korga Tel NpUAEUIb.

Enununbl udmepenusi Bpemenu: lumé (hour, wac), asta (month, mecs), loa
(year, ron), yén (longyear; "nonruii ron", 144 roga), randa (age, smoxa).

Bpemena cyrtok: auré wim aré (day, nenp), 16mé (lo6mi-), 16 unu moéré (night,
HOYB), ara (sunrise; BOCXO0JI COJHIA), arin (morning, yTpo), ari€¢ (day, neHs), sinyé
(evening, Beuep), tindomé umu undomé (twilight, cymepku), anaréré (sunrise,
BOCX0]1), nuro wiu andiné (sunset; 3aKaT COJTHILA).

Bpemena roaa: coiré (early spring; pannsas Becua), tuilé (late spring; mo3musis
BecHa), lairé (summer, neto), yavi€é (harvest, early autumn; "xatBa", paHHss
ocenn), quellé (late autumn; mo3gHss ocensb), hrivé (winter, 3uma), lasselanta
(fall; ocens, "korma magaroT JUCTH").

HaszBanusi mecsinieB: Narviny€ (January, ssaBaps), Nénimé (February, dbeBpans),
Sulimé (March, mapr), Viressé (April, anpens), Lotessé (May, maii), Nari€ (June,
utonp), Cermi€ (July, wmtonmp), urimé (August, aBrycr), Yavanni€¢ (September,
ceHTsa0ps), Narquelié (October, okTsi6pp), Hisimé (November, HOs10pb), Ringaré
(December, nexadbpsb).



Yactp 2

IIpoaABUHYTBIHA KYpC

May you find Valinor!

Jla omviwgents mot Baaunop!



Ypok 13

JpeBHue majieskHble OKOHYAHMS.
IHoBeauTeabHOE HAKJIOHEHUE 1 MECTOMMEHHUS.
Y-ocHoBa.

13.1. Tekcr.
Quenta Ninquelotéo

Maglos nyara:

Sin quenta 1 vendéo Nimloth, yo essé Ninqueloté na lambes Noldoiva: Neld¢€ auri
lendiemmé 1 astova ardas hilyainé orcoinen. Cantéa aurés me mapanenté ar
leryanenté mandos cotumova. Enta mando né€ rimas hisieva noréo. Tolto auri
cennemmé eresseavé morné rambai mandommo. Nertea aurés pollimmé mahta
taré or orcoi 1 me tirner. Oantiemmé teré morné sambi ar antumna sambes
hirnemmeé ti¢ mandollo. Mettas entullemmé i vilyanna enwina mindos. Ai meril
hiré enta mindo, cena i orontinna: Atta alt€¢ tarmar ondova nar i tengwi i
mindonna.

The story of Ninqueloté

Maglos tells:

This is the story of the maiden Nimloth, whose name is Ninqueloté in the
language of the Noldor: Three days we travelled in the dusty land, followed by
orcs. On the fourth day they caught us and released us into the prison of the
enemy. That prison was at the border of the misty land. Eight days we saw only
the dark walls of our jail. On the ninth day we were able to fight and gain a
victory over the orcs who watched us. We went away through dark chambers,
and in the deepest chamber we found a way out of the prison. At the end we
came back to the sky at an old watchtower. If you wish to find that watchtower,
look towards the mountains: Two high pillars of stone are the signs towards the
tower.



Hcropus o Hunksenors

Marnoc pacckasbIBaeT:

Oto ucropus o aee Hummnor, ub€ nms HUHKBENOT? HA SI3BIKE HOJBIOP.
Tpu AHS MBI IUIA IO TBUTBHBIM 3€MJISIM, TIpecieayeMbie opkamu. Ha deTBEpThIii
JICHb OHW CXBATHJIM HAC M KMHYJIW HAC B TEMHHMILY Bpara. JTa TeMHHIIa OblIa Ha
TpaHMIle TYMaHHBIX 3eMeNb. BoceMb THEH MBI BHJEIH TOJBKO TEMHBIC CTEHBI
HaIIe TIpbMbl. Ha EeBATHIN ACHh MBI CMOTJIH CPA3UThCS U MOOBITH TOOETY HaT
OpKaM#, YTO CXBAaTWJIU HAc. MBI yXOOWIH 4Yepe3 TEMHBIE 3albl, © B CaMOW
ryOOKOW 3ajie Mbl HAlIM IYTh W3 TIOPbMBI. HakoHEN MBI OYYTHJIMCH TOJ
HeOoM, Ha cTapoil cTopoxkeBoi OamHe. Eciam xouemrs HalTm 3Ty OamiHio —
MOTJISIAM HA TOPBL. JIBa BRICOKHX CTOJI0A M3 KaMHS OyIyT 3HAKOM.

13.2. I'pammaTHuKa.
13.2.1. BUuHHTEeJBLHBIH NMaJeK.

Jlo cux mop Mbl MCIOJB30BAJIM IPSIMOE JIONOJHEHUWE B BHUHUTEIBHOM
najzexe 0e3 BCAKHMX IMaJeKHbIX OKOHYaHWWA. VI B COBpPEMEHHOM KBEHbSI Tak U
JOJDKHO OBITh, OJHAKO XK€ B JIPEBHEM KBEHbs CylllecTBOBaja ocobas (opma
BUHUTEIBHOTO TAJekKa, W 3Ta GopMa 3a4acTyi0 COXpaHSIeTCS B NMHUChMEHHOU
¢dopme (B Tak Ha3bIBaeMOM "KHIKHOM KBeHBS"). [l03TOMY MBI BCTpeTuM 0c00yI0
(opMy BHUHUTEIBHOTO JIMIIL B 3TOM YpPOKE (IIOCKOJIBKY 37€Ch pacCcKa3blBaeTCs
JPEBHSAS JIETeHa).

B en.u. npeBHss popma BUHUTEIBHOTO Majeka 00pa3yercs yIITMHEHUEM
KOHEYHOI'0 IJIaCHOI'O0  CYHLIECTBUTENbHOro. Ecaum Ke  CylecTBUTEIbHOE
OKaHYMBAETCSl Ha COIVIACHBIA, B 3TOM Cllydae JAPEBHUIl BUHMUTENbHBIN, KaK U
COBPEMEHHBIH, — COBIAAET C UMEHUTEIbHBIM.

cirya (ship, kopabnp) => cirya (ship, kopabnp; Bun.m.)
lassé€ (leaf, muct) => lassé (leaf, nuct; Bun.m.)

cotumo (enemy, Bpar) => cotumo (enemy, Bpara; Bun.i.)
nat (thing, Bems) => nat (thing, Benip; Bun..)

B BUHHTENLHOM MH.UY. BCE CYHmCCTBUTCIIBHBIC TIPUHUMAOT OKOHYAaHHC -i,
Jaxe €CIn HX OOBIYHOC OKOHYaHHE MH.Y. -I. CYIJ_[GCTBI/ITCJIBHBIC, HMCIOIIIHUEC
OKOHYAHHUE -i B UMEHUTECILHOM MH.4., B BUHUTCJIBHOM HMCIOT JOJI0C -1

ciryar (ships, kopabmu) => ciryai (ships, kopa6nu; Bun.1.)

lassi (leaves, muctest) => lassi (leaves, muctes; Bun.im.)

cotumor (enemies, Bparu) => cotumoi (enemies, Bparos; Bun.1.)
nati (things, Bemun) => nati (things, Bemu; Bun.m.)



B npoOnom uncie okoHuanue -li B BUHUTEILHOM Majieke nepexoaut B -li:

ciryali (some ships; Heckoibko Kopabieil) => ciryali (some ships;
HECKOJIbKO Kopabuieii; Bun.m.)

lasseli (some leaves; Heckonmbko mucTheB) => lasseli (some leaves;
HECKOJILKO JIUCThEB; BUH.II.)

cotumoli (some enemies; HECKOIBKO BparoB) => cotumoli (some enemies;
HECKOJIBKUX BparoB; BuH.11.)

nateli (some things; HeckonbKko Bemel) => nateli (some things; HECKOJIBKO
Bemeit; Bun.im.)

B 1BONMCTBEHHOM Xe YUCJIC, OYCBHUIAHO, HHKOI'Za HC OBLIO pas3jnundg
MCKOY (bOpMaMI/I HMEHHUTEIBHOIO U BUHUTEIILHOTO IaJeKeH.

Nertéa auressé Feanaro cenné i falassé vinya noréo.
On the ninth day Féanor saw the shore of a new land.
Ha neBsarteiii nens @eanop yBuaesn 0eper HOBOM 3eMITH.

13.2.2. CooTBeTCTBEHHBIN MaJeK.

Kpome yxe u3BeCTHBIX HaMm, B KBEHbSI €CTh €LIE OAMH NaJexK, Tak
Ha3bIBaEMBII coomeemcmeenuvlii naoedxc. B e JUHCTBEHHOM, JBONMCTBEHHOM W
JpOOHOM YHCIaX ASTOT MaAeK oO0pa3yeTcs ¢ IMOMOIIbI0O OKOHYAaHUS -S, a B
MHOXECTBEHHOM —is (MpUY€M i HE yAJIMHSETCS, €Clu i y)K€ eCTh B OKOHYaHUU
MH.4.). Eciam cymiecTBUTENIbHOE OKAaHUMBAETCS HA COTJIACHBIM, BCTaBIAETCS
COCJIMHUTEIbHBIN I'TaCHBIN -€e-.

TouyHoe Ha3HAYE€HHWE COOTBETCTBEHHOI'O Majc)ka HE COBCEM HM3BECTHO:
CKOpee BCEro, OH MPEJCTaBlIsIeT cOO0M BapuaHT MECTHOrO Majiexka (Tak Mbl U
HCIIOJIb3YEM €TI0 B 3TOM YPOKE).

cirya (ship, kopabnp) => ciryas (on a ship, Ha kopabiie)

ciryar (ships, kopabnu) => ciryais (on ships, Ha KopabIsx)

ciryat (both ships; o6a kopabmsi) => ciryates (on both ships; Ha oGoux
KOpaoJIsx)

ciryali (some ships; HeckobKO Kopabieit) => ciryalis (on some ships; Ha
HECKOJIbKUX KOpalJIsx)

nat (thing, Bems) => nates (near a thing; psioM ¢ Bemibo)

nati (things, Bemmm) => natis (near things; psigoM ¢ Bemamn)

natu (both things; 06e Bemmn) => natus (near two things; psaaom ¢ obenmu
BEIIIAMU)

nateli (some things; Heckonpko Bemieil) => natelis (near some things;
PSAZOM C HECKOJIBKUMU BEIIAMH )



13.2.3. /IpeBHuUii MMIiepaTuB.

B npeBHeM KBEHbBsI CYIIECTBYET (opMa TMOBEIUTEIHLHOIO HAKIOHEHUS,
obOpaszyemas (1o kpaiiHeil Mepe, OT OCHOBHBIX IJIar0JIOB) C MOMOIIbIO OKOHYAHUS
-a (0e3 yIIMHEHUs TJIAaCHOTO OCHOBBI — YTOOBI OTIWYATh ATy (GopMy OT (GopMbI
HacTosmero BpeMeHu). OueBUIHO, TTOJOOHBI UMIIEPATUB yXKE HE UCTIOIB3YeTCs
B COBPEMCHHOM KBEHbBSI, HO HEKOTOPBIC (JOPMBI COXPAHUIIHCH:

Heca! Be gone! Ympu!
Ela! Look! I'nsiu!

BrionHe BO3MOXKHO, YTO 3TOT IPEBHUN MMIEPATHB MOXKET MPOSBIATHCS —
1o KpalHeil Mepe Il OCHOBHBIX IJIarojoB — B APEBHUX TEKCTaX, MOITOMY
yIOTPeOJIATh €ro CleAyeT TOT/Aa e, KOTAa MbI yrmoTpebisieM ocobyio dhopmy
BUHHUTEIBHOTO MA/ICKA. .

Tira! Look! I'nsiu!

Tula! Come! ITpuau!

13.2.4. UmnepaTuB U MECTOUMEHHUSI.

Hcnonb3ys npeBHIO (OpMYy MOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHUS, OMMCAHHYIO
BBIIIE, MBI UMEEM BO3MOKHOCTb PAa3audaTh — K OJTHOMY JIMIy WM K HECKOJIBKUM
Mbl oOpamiaeMcs. B citydae, korzna Mpl oOpamaemMcst K OAHOMY JIMIY, Mbl MOXKEM
UCIOJIb30BaTh OKOHYaHUE -t, B TO BpeMs Kak JIs oOpalleHHsl K TpyIIe JIHIL
UCIOJIb3YEeTCsl OKOHYaHHUeE -1 (Mpu4€M 3TO HE COBIMAJIEHUE, UTO ITH K€ OKOHUYAHUS
SBIISIFOTCS JINYHBIMU OKOHYAHUSIMU IJ1arojia BO BTOPOM JIUIIE).

Hecat! Be gone! Ympu!
Elal! Look! I'msinure!

OT0 K€ pas3inyue MOXKHO OTpa3uTh, HCIOJIb3Ys ''COBpEeMEHHbIN"
UMIICpaTHB: JaHHBIC OKOHYaHHS HEOOXOAMMO I 3TOTO MPHUOABUTH K TJIAroiy B
MH(QUHUTUBE. Y OCHOBHBIX IJIarojioB ¢ MH(QUHUTHUBOM Ha -€ 3TO MPUBOJUT K
3aMEHE €ro Ha -i-:

a tulil! Come! IlpuauTe!

a cenit! Look! ['msaau!

4 mahtal! Fight! [leputecs!

HckrounTenbHO B Ka4eCTBE TUMOTE3BI MBI MOXKEM IPEAINOI0KHUTh, YTO
MECTOMMECHHBIC OKOHYaHHMS MOTYT TakXe HCIOIb30BaThCA MJsl Tepeaadu
uMIiepaTuBa B 3 JuIle:

a cenis! He shall see! ITycth oH rasauT!
4 mahtas! He shall fight! ITycTts on cpaxaercs!



MecTtoumMeHHsI MOTYT BBIp@XaTh HE TOJBKO JIOTHYECKHUA CYyOBEKT
neicTBusa, 0003Ha4aeMoOro MMIEpaTUBOM, HO M 00beKT ummneparuBa. OObIYHO
OHM NHUIIYTCS KaK HE3aBUCHUMbIE MECTOMMEHHs, HO B KauyeCTBE 4YacTH
UMIIEpaTHBa OHU NPUOABIAIOTCS K A:

anin anta! Give me! [lafi(Te) mue!
amen antal! Give us! Jlaiite Ham!
anyé tir¢! Watch me! I'mssnu(te) na mens!

13.2.5. Y-ocHoBa cyliecTBUTEIbHBIX.

CyIecTBYIOT HECKOJIBKO  CYIIECTBUTEIBHBIX, CKIOHCHHE KOTOPBIX
OTJIIMYAETCS OT OOBIYHOTO. DTH CYIIECTBUTEIBHBIC KaK MPaBUIO OKAHYUBAIOTCS
Ha -0, KOTOPOE B JECHCTBUTEIBHOCTH MPOUCXOJUT U3 OCHOBBI, KOTOPAsi, B CBOIO
ouepelb, OKAHYMBAETCS HA -UW, H OTO -U TIPOSICHSAETCS B KAadecTBE
COCIMHHUTEIBHOTO TJIACHOTO, €CIM K CIOBY TPHUOABISETCS OKOHYAHHE.
Baxxneimmmu U3 mogo0HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX SBISIOTCS ango (snake, 3mes),
rusco (fox, nmucuma), ranco (arm, pyka) u urco (bogey, T0MOBO¥).

Bo Bcex mazie)KHbIX OKOHUAHUSX, KOTOPBIE HE COIePKAT MOoKa3aTelsi MH.U.
-i-, OKOHYaHWE CaMOro CYIIECTBUTEIBHOTO 3aMEHSICTCS Ha COCIUHUTEIbHBIN
TJIaCHBIN -U-:

anguo (of a snake; 3men)
urcussé (at a bogey, psIoM ¢ JOMOBBIM)
rancunen (by use of an arm; pykamn)

OpHako, CyHIeCTBUTENbHbIE C Y-OCHOBOW 00pa3yioT (opMmMy MH.Y. C
NOMOUIBI0 OKOHYAaHMS -i, @ HE -I, U 3TO O3HAYAET, YTO -U- IEPEXOJUT B -W-
(mpuuéMm ecnu B pe3ysbTaTe IMOJIydaeTcsi KOMOWHAIMS -CW-, OHa KakK MPaBUIIO
3aMMChIBaETCs Kak -qu-). [loaromy MbI omyyaem:

angwi (snakes, 3men)
urquinnar (to bogeys, kK TO0MOBOMY)
ranquion (of arms, pyk)

Ho dopma nmpobGuoro umcna umeer -l-, oTmensiomee u ot i, ¥ IOITOMY
M0/I00HBIX U3MEHEHUI HE MPOUCXO/IUT:

anguli (some snakes, HeCKOIbKO 3Meil)
CtpanHbIM 00pa3om Benét ceds cioso telco (stem, leg; cTBoi, Hora). 31O

cl10BO oOpa3zyer MH.Y. telqui mo aHamoruu ¢ ranco, HECMOTPS Ha TO, YTO JUIsS
ATOT'O HET HUKAKHUX MPUYHMH: €r0 HACTOSAIIAsi OCHOBA He 3aKaHYMBAETCS HA -U U Y



HAC HET MPUYHH MPEANoiarath, 9YT0 B €IMHCTBEHHOM YHCIIe OyIeT, K IPUMeEpY,
telcussé BMecTo mipaBuibHOTO telcossé (at a leg, y Horn).

13.3. CioBapuk.
Quenya English Pycckuit
ango (Y-ocaoBa) | snake 3Mes
enwina old CTapblii
eresséa only, alone, lonely | onun, oguHOKHUI
loté flower I[BETOK
mando custody, prison TIOpbMa
mindo tower OarHs
ninqué white OenbIit
rima border rpaHuIa
rusco (Y-ocuoBa) | fox JUCHUIIA
sambé chamber, room KOMHATa
tarma pillar CTOJIO, KOJIOHHA
tengwé sign 3HAK
tumna deep, hidden II1yOOKH, CKPBITBIN
taré victory nobena
urco (Y-ocHoBa) | bogey, orc JIOMOBO
vendé maiden 7eBa
vilya sky HeOOo

13.4. Becena: o moropxe.

Jlaxxe snbGbBl WHOT/IA TOBOPSAT O IMOTOJE, TeM Ooyiee, YTO OHU JIFOOST
MYTEIIECTBOBATh U — KaK JIFOOOW JPYroil — MOTYT B YTH MOMNACTh MOJ A0XKIb U
MPOMOKHYTh 10 HUTKHU. [IpaBma, OHM OTHOCSATCS K TaKUM MPOMCIIECTBUSIM
ropa3zo CIIOKOMHEN, Y4eM MHOTHE U3 HAC.

Wrak. Ucnonb3ys

Man utulien sturinen?

What has come with the wind

Yro npuiuio BMecTe ¢ BeTpoM?

Man tultuva i suré? What will the wind bring? Yto Betep npunecér?

BBl CMOKET€ CIPOCUTh O HBIHEUIHEH MOTOoJe WJIM O TOW, 4yTO OyAEeT BCKOpE.
OTBETUTH MOKHO YTO-HUOYIb BPOJIE:

Ulya. It is raining. Unét noxnp.
Anar sila. The sun is shining. ConHIle cBETHT.



Lossé caitéa nérenna. Snow lies upon the land. Cuer sexwur.
Hisié topa orontion aicassi.

Mist veils the peaks of the mountains.

TymaH MOKPBII TOPHBIE BEPIINHBIL.

Lumbor hostear. Dark clouds are gathering. Tyuu cobuparorcs.

OOparure BHUMaHHE HA TOT (PAKT, YTO MOTOIHBIC YCIOBHUS BBIPAKAIOTCS
Ha KBEHBbS OE3JTMYHBIMA KOHCTPYKUHUSMH, T.€. aHTIHUiiCKoe 'it', KOTopoe dYacTto
UCIIONB3YETCsA B MpeUIOKEeHUsX Tuma 'it i1s cold', — He HYXHO B KBEHHUWCKOM
IPE/UIOKEHUU: BMECTO ITOr0 MOJUIEkKAIlee MPOCTO OMYCKAETCs, YTO B KBEHbS
abcomoTHO jomycTiMo' . axe mpeanoxenus spoae 'I am cold', mepematot, mo
CyTH, BHEUIHME COCTOSIHUS M II0OTOMY JIETKO MepeBOJATCS Oe3IMYHBIMU
KOHCTPYKIMSMHU:

Ringa na. It is cold. XomonaHo.
Ringa nin. I am cold. Mue xomnoaHo0.
Ringa nin strinen. The wind makes me cold. MHe X010/1HO OT BeTpa.

n KpoM€ TOro, HC CTOHUT 336HB3TI>, 4YTO HOJBAOP OYCHb JTH00AT
HCIIOJIB30BAaTh IIO3THYCCKHUC (bpﬁSI)I I OIIMCaHHsA TOI'O0, 4YTO OHHM BHJIAT H

YyBCTBYIOT:

Lumbor hostear ar lelyear vilyassé ve alté ciryar - raumo tuluva.

Dark clouds are gathering and travelling across the sky like great ships - a
storm will come.

Tyun cobuparoTcs u XomaT 1Mo HeOy, Kak Ooiblive Kopabmu, — Oynmer

Oyps.

CymecrButeabHble: misté (fine rain, muBens), fanya (cloud, o6mako), lumbo
(dark cloud, tyua), saré (suri-) (wind, Betep), vaiwa (wind, Berep), aré (sunlight,
conmHe4HbI cBeT), his€ (-th-) (mist, Tyman), hisi€ (-th-) (mist, Tyman), raumo
(storm, Oyps), nixé (frost, mopo3), laré (dark weather, HenacTbe), lossé (snow,
CHET).

IIpunarareasusble: luréa (dark, overcast; TEMHBIN, 3aTHYTHIA 0OJakaMu), ringa
(cold, xonmonnsiit), lauca (warm, TerIbI).

1
N »st10, pazymeercs, TOXe ropa3fio MEHee YAMBISET HAC, PYCCKHX, YE€M AaHIJIMYaH WIH

aMepuKaHIeB. — [Ipum. nepegoouuxa.



Ypok 14

(I)OHO.TIOFI/IH. HpI/ICTaBKI/I. C.]'IO)KHI)IQ CcJI0OBa.
14.1. TekcrT.
I mindo

I neldé eldar lelyar canta auri haré 1 oronti. Sinomé 1 néré na ringa, Una ar
unduhuineva. L4 €a tarna teré€ 1 oronti. Eresséa unotimé ondor ceninté aurenen, ar
l6miss€ hlarinté lammar orcohtarion. Uminté hiré nén, nan ilya vinya auressé
atalelyanté ar uminté nanceninté . L4 lamni ar 14 olvar tuvinté sinomé. Mettassé
auhortant€ nateli lintavé lelien. Terlelyanté tenna tolt€a auressé tulinté i tarmanta
ar tuvinté i mindo oronto pendess¢ .

Muinavé lelyeanté 1 mindonna tirien. I hestané ondor rambaron tinir hisienen. Ve
ondonelet orta i mindo. Apa sinta | imé cénanté atta orcor ettulé mindo andollo.
Andunessé 1 eldar analelyeanté mindo ticin€ macilinen.

The watchtower

The three elves wander four days close to the mountains. Here the land is cold,
lonely and beneath a shadow. There is no pass through the mountains. Alone
uncounted rocks they see in daylight, and at night they hear the sounds of
orcwarriors. They do not find water, but each new day they proceed again and do
not look back. No animals and no plants they find here. At the end they throw
away some things to travel swiftly. They go through till on the eighth day they
come to the two pillars and find the watchtower at the slope of a mountain.
Hidden they go to the tower to observe. The withered stones of the walls glint in
the mist. Like a tooth of stone the tower rises. After a short time they see two
orcs coming out of the tower gate. At sunset, the elves approach the towers with
drawn swords.



CroposxeBasi OarHs

Tpu snba yeTbipe AHS LUK K ropaM. 3eMJIH 3/1€Ch XOJOHBI, TyCTHIHHBI
U NMOKpbITBI TbMOU. IlyTn yepe3 ropsl Her. Jlumb OeccyETHBIE CKaJIbl YBUIWIH
OHM B JHEBHOM CBETE, a HOYBIO OHM CIIBIIIATH 3BYKH — OTpsAl opkoB. OHU HE
HAIUTM BOJbI, HO IPOJOJIKAIIA UJITH, HE 00opaunBasch. Hu 3Bepelt, HU pacTeHuit
HE HAIIlJIM OHHU 3/1eCh. B KOHIle KOHIIOB OHU BHIOPOCHIIN HEKOTOPHIE BEIIU, YTOOBI
uatu Opictpee. OHU MPOOHpaNKCh BIEpEn MOKa HA BOCBMOU JIEHb HE MPUIILUIA K
JIBYM CTOJI0aM M HE HAILIU OAlIHIO Ha CKIOHE TOPHI.

Onu npobpanuck k OamnrHe, yToObl ocMOoTpeThes. [lo0nekine KaMHl CTEH
cBepkaroT B TymaHe. Kak kameHHbI 3y0 BO3BbIIIaeTcs OamiHsA. Bckope oM
YBHJIETH JIBYX OPKOB, BBIXOJSIIKUX U3 BOpOT OamrHu. Ha 3akare smbdb1 momomuim
K OamiHe ¢ 0OHaXEHHBIMU MEYaMHU.

14.2 I'pammaTuka.
14.2.1. OcHOBHBIE 3aMe4YaHUs1 0 KBeHUICKOIl (poHOIOrMH.

B KkBeHbs CcyllecTBYIOT corjacHble (Takue, Hanpumep, kak d), KOoTopble
HE MOTYT BCTPEYaTbCi B OJMHOYECTBE B IIOJIO)KECHMM MEXKJY TIJIACHBIMH, HO
BCEI/1a JOJKHBI COCTaBJIATh rpyniy (Hanp., nd). KBeHbs — S3bIK O4€Hb CTPOTHid
B OTHOILLIEHWH T'PYII COTJIACHBIX, KOTOPBIE B IPUHIIUIIE BO3MOKHBI.

B Havanme KBEHMICKOrO CJI0Ba MOTYT BCTPEYaThCS TOJBKO IJIACHBIE WIIH
CJIEIYIOLIME COTJIACHBIE:

¢, Lh Lmnp,qrstvwuy.

Kpome 3T0oro ecTh HECKOJIBKO TPYII COTJIACHBIX, KOTOPHIE MOTYT CTOSITH B
Hayaje cJioBa. JTo:

qu (BMecTO ¢w), ty, ny ¥ nw.

Bce onu conmepxar nosyriiacHsle 3Byku y uinu w. [loatomy, coBepuieHHO
HE3aBUCUMO OT €ro 3HadyeHMs, Takoe cioBO Kak 'darkness' He MoxeT OBITH
CJIOBOM Ha KBEHbS, TaK K€ KaK HE MOXET ObITh 3alIMCAHO TEHIBapOM, — I10 TOU
IIPOCTOM ITPUYMHE, YTO KBEHUHUCKOE CIIOBO HE MOXKET HAaUMHATHCSA ¢ da-.

BHyTpH KBEHHMHCKOrO CJIOBA 4YacTO BCTPEYAIOTCS CIEIYIOLIME TPYIIIbI
COITIACHBIX:

Id, mb, mp, nc, nd, ng, ngw, nqu, nt, nw, ps, qu (s cw), ts u x (ks).

Bce ocranbHbIC rpynnbl COIJIACHBIX, KOTOPBIC B MPUHIOUIIC MOTYT
BCTPCTUTHCA B OAMHOYHOM KBECHHUMCKOM CIIOBE:



cc, ht, hty, Ic, 1, Im, Ip, Iqu, It, lv, lw, ly, mm, mn, my, nn, nty, ny, pt,
re, rd, rm, rn, rqu, rr, rt, rty, rs, rw, ry, sc, squ, ss, st, sty, sw, tt, tw u ty.

B cnoBax ¢ MNpHUCTaBKaMH M B CJIOKHBIX CJIOBAX BO3MOXXHBI U HCKOTOPBIC
APYTruc COUCTaHHA, KOTOPBIC HC MOTYT OBITH YaCTHIO OJMHOYHOI'O CJIOBA. Kak
IpaBHJIO, OJHAKoO, rpynmbl  COINIaCHBIX  HU3MCHANOTCA C  TCM, YTOOBI
COOTBCTCTBOBATH TpC6OBaHI/I}IM K BO3MOXXHBIM COYCTAaHHAM. KpOMC COUCTAHMI
COI'JIACHBIX C Yy WJIN (J, HUKAKUC COYCTAHU COITIACHBIX B KBCHbBS HC COCTOATH M3
60J'I€€, 4YCM IIBYX, COINIaCHBIX.

n HAKOHCI, 3aKaHYNBAaTbCA KBCHHUIMCKOE CJIOBO MOXKET TOJILKO Ha T'IaCHBIM
HJIM Ha OAWH U3 CICAYIOIMHNX COTJIACHBIX:

t,s,n,lunur.
OnuHOYHBIE TIIACHBIE MOTYT CTOSTH Be3ie. KomOMHamMu riracHbIX
ai, au, oi, ui, eu, iu

SABJSIIOTCS TU(PTOHTraMH, T.€. MMPOM3HOCATCS KaK OJWH 3BYK. BO3MOXKHBI Takxke
MHOTHE JPYrue COYETaHUs TJIACHBIX (XOTs OHHU YK€ He OyayT Au(TOHTaMH), a
KOMOUWHaIMK aa, ee, il, 00 U uu Kak MpaBUJIO U3MEHSIOTCS B 4, é, 1, 0 U U, a ao
NEPEXOIUT B 0.

14.2.2. IlpucraBku.

3HaHMS O BO3MOXKHBIX M HEBO3MOXHBIX TPYIIAX COIVIACHBIX UMEET Majo
IPAKTUYECKOW IIEHHOCTH, €CJIM HE CYLIECTBYET BO3MOXKHOCTH CHA0XKaTh CJIOBa
IIPUCTAaBKaMU WJIM CO3/JaBaTh CJIOKHBI CJIIOBA M3 ABYX HpOCThIX. Korma e Mbl
COBEpIIAEM IOAOOHBIE AECHCTBHS, y HAC MOXKET B pe3yjibTaTe MOJYy4YHUTHCA
HEBO3MOXHasl IpyMIa COINIACHBIX, U HaM OY€Hb Ba)XHO OyJET 3aMETUTh 3TO U
3HaTh, KAKYIO TPYIIY COIVIACHBIX UCIIOIb30BATH BMECTO ATOM.

[TprcTaBKkM Kak MPaBUIIO CIUBAIOTCS C IJIAroJOM cliepeau (B OTJIMYUE OT
IPE/UIOroB, KOTOpbIE MMINYTCS pa3Aei]bHO Iepe]l CYLECTBUTEIbHBIMU), a
HEKOTOPbIE TAKXKE UCHOJIb3YIOTCS JUIsl TOr0, 4TOObl 00pa30BaTh HOBHIE CIIOBA, a
ell€ Apyrue CBsI3aHbl C CYIIECTBUTEIbHBIMYM U NIPHJIaraTeJIbHBIMU. 3a4acTylo0 HE
CYILIECTBYET CTPOTOr0 pa3leieHus], I0ITOMY Ta CX€Ma, KOTopas Aa€Tcs HUXKE, B
OosiblIEM CTENEHW JEMOHCTPUPYET THUIIHMYHbIE Clydyau, 4yeM JaéT >XECTKue
npasuna. Ecinm  parores agBa  BapuaHTa IPUCTaBKM, OOUH M3 KOTOPBIX
OKaHYMBACTCS Ha IVIACHBIM, a IPYyrod Ha COIVIACHBIM, B 3TOM Clly4ac IIPUCTaBKa
Ha COIVIACHBIM HCIIOJIB3YETCs CO CIOBaMHM, HAaYMHAIOIUMUCSA C IJIACHOIO — H
Ha000pOT.



OCHOBHBIE TJIATOJILHBIC PUCTABKH KBEHBS:
ana- (to, towards; k)

Analelyan i coalya. I go to your house. f uay x TBOeMy gomy.
apa-, ap- (after)

Hisiel apaqueté Nenwé.

Hisiel speaks after Nenwé.

Xuwncenb rooput nocie Henss.
ata-, at- (re-, again, back; pe-, cHoBa, 00paTHO)

Atasiluva Anar. The sun will shine again. CoxHiie cHOBa OyIeT CUSITh.
au- 1. away (to get rid of it); "ynanenue", "ocBobonutscs" 2. without; 6e3

Auhortan i alamara pilin.

I throw away the bad arrow.

S BEIOpOCHIT TUIOXYIO CTPEIy.

Aumahtammeé estel. We fight without hope. MbI cpakanucek 6e3 HaJeKHbI.
en- (again, CHOBA)

Auré entuluva. Daylight will return. CBeT qHs1 BO3BpaTHTCSI.
ete-, et- (forth, out; Hapyxy, u3, BHE)

Ettilan coanyallo. I come out of my house. S BbIxoxy u3 cBoero ngoma.
ho- (away) — or, "ynanenue" (Ho npuOIMKEHUE K TOBOPSILIEMY)

A hétulé i Naucollor. Come away from the dwarves! Viiau ot rHOMOB!
nan- (back, nazan)

Ava nancené! Don't look back! He oGopaunBaiics!
0- (together, BmMecTe)

Ma olelyalvé i ostonna?

Do we go together to the town?
[To¥iném 11 MBI BMECTE B ropoj1?



ter- (through; uepes, ckBo3b)
Vanda sina termaruva...
This oath shall last...
OTa KIATBA JOJKHA CTAaTh MOCJIETHEH.
undu- (down, BHU3)
Undutulan i aldallo. I come down from the tree. I cmyctuiics ¢ nepesa.
[TpucraBku a1 00pa30BaHUS MPUITATATEITHHBIX U CYIIECTBUTEIIBHBIX:
ala-, al- (un-; oTpunanue, 0COOEHHO C IpUIAraTeIbHBIMU)
La carita i hamil mara alasaila na.
Not to do what you judge good is unwise.
['myno He aenaTh TOro, 4YTO KakeTcs Tebe MpaBUIIbHBIM.
ar- (1) (beside, outside; BHe, 3a [mpenenamu])
Lelyan i arndrinnar.
I travel into the outer lands.
S1 HanpaBSAIOCh BO BHEITHUE 3EMITH.
ara-, ar- (2) (noble, royal; GraropoHbIN, ITAPCTBEHHBIN )
Utulien arostollo Noldoron.
I have come from the royal town of the Noldor.
S mpumén U3 MpecToILHOTO TPaja HOIBIAOP.
ava- (un- (0 4éM-TO 3aMPETHOM))
Quenta sina avaquétima.
This tale may not be told.
DTy UCTOPUIO HENB3S1 PACCKA3HIBATb.
can- (four, yeTsIpe)
Meruvallé canauré. You will wait four days. S Oyny xnate 4eTbIpe JTHS.

il- (un- (Bapuanr ala-))

Eldar nar ilfirin. Elves are immortal. D1b¢s1 — 6eccMepTHBI.



lin-, li- (many, MHOTrO)

Tulin i nandenna linailiniva.
I come into the vale of many lakes.
A uny B 1OJIMHY MHOTHUX O3€p.

nel- (three, Tpn)

Mahtan nelecconen. I fight with a trident. S nepycs Tpe3youem.
u- (un, not; HE, HET)

Eleni nar Ginétimé. Stars are uncountable. 3BE31b1 — OECUNCICHHBI.

Paznuune Mexnay mpucraBkamu au- U ho- cocTouT B cieAyromieM: au B
CUTYallUU, KOTJa YTO-TO YAAJSETCS OT TOBOPSLIETO C TEM, YTOOBI OH 3TO YTO-TO
NoTepsiyl, HalPUMEP, €CIU YTO-TO BBIOPACKIBAETCS, MOCKOJIBKY TOBOPSIIEMY 3TO
Oonbuie He HYHO. [IpuctaBka hd HaIpPOTUB HCTIIOJIB3YETCS B TOM Cily4yae, €Ciu
YTO-TO YAAJISETCS OTKYIa-TO C TEM, UTOOBI EPEUTH K FTOBOPSIIEMY.

[IpucraBku il- u ala-, al- codyeTaroTcs ¢ rpynmnoil CiOB, OTPULIAIOIIMX
daktel. [ToaTomy Takoe ciioBo kak alquetima mompocty Henb3st 00pa3oBaTh, TaK
KaK 3TO CJIOBO HE IMOAXOAUT. A BOT NIPUCTABKA ava- MOEKT H JOJDKHA
UCII0JIb30BATHCS IIPU OTPULIAHUM TOTO WJIM MHOrO HemepeHus. Vcronb3oBaHHas
C mpuwiaraTejlbHbIM, OHAa TOBOPUT O TOM, 4YTO '4YTO-TO 3ampenieHo", T.e.
avaquetima oO3Ha4aeT, YTO YTO-TO MOXET B MIPHUHIUIE OBITH BBIPAKEHO B
CJI0BaX, OAHAKO CYIIECTBYIOT OIPEAEIEHHbIE ITPAaBUJIa, KOTOPBIE ATO 3alIPELIAIOT.

14.2.3. YUepenoBaHus COTrJIACHBIX.

Ecnun npucraBka, OKaHYMBAIOWIASICS Ha COIVIACHBIA, NpUOABIsAETCS K
CJIOBY, KOTOPO€ C COIVIACHOTO HAYMHACTCS, B PE3YyJbTAaT€ MOXKET IOJIYyYHUTHCS
HEJ03BOJICHHAs Tpynna cormacHslXx. Kak nmpaBuio, B TakoM cilydae 3Ta rpymnna
HOJBEPracTcsl M3MEHEHHUIO0 (Ha caMOM Jejie, HEKOTOpble COYEeTaHUs MOTYT
CYyILLIECTBOBATh, HAXE €CIIM OHM HE BXOIAT B YUCIO PA3PCIICHHBIX B KBEHbS
COUETaHUM, MOCKOJBKY IpaBWiIa OOpa30BaHMS CIIOXKHBIX CJIOB — YyTh MEHEE
XKECTKUE; B JIOOOM cllydae — 3TH COYETAHMSI Mbl TOXXE IMPUBOAUM HHIKE).
Hekotopele U3 3TUX U3MEHEHUU MBI 3HA€M, a APYrH€ MOXKEM BBIBECTH, 3Has
OCHOBHBIE IPUHIUIIBI (POHOJIOTHU:

Koneunsrii cornmacubiii -l: If => If, In => 1d, Ir => *1l, Is => *Is

Koneunsrii cornacusiii -n: nl => 1l, ns => ss, nr => rr, nm => mm,
np => mp, nv => nv.



HCYHBINA COTJIACHBIN -I: Ip = = , IS = =
Kone corjiac r > *rp, rl => *1l, rs => *rs, rv => *rv

KoHeuHbI# corfiacHbIN -8: sn => ss, Sp => *sp, sm => *mm, sr => *rr, sl => *II,
sv => *ry, sf => *ff, sh=>h

Koneunslii cornacHslii -t: tn => nt, tl => *It, tr => *rt, tc => *cc,
tf => ff, th => *h

14.2.4 CiaoxHbIe ¢cJI0BA.

Kak 1 aHTIIMICKUI S3BIK, KBEHBS IMO3BOJISIET CO3/1aBaTh CIOXKHBIE CIIOBA U3
nByX (unmu Oonee) cioB, Hampumep 'star' + 'light' = 'starlight'. O6p1yHO 3TO HE
BBI3bIBAET TPYAHOCTEH, MOCKOJIbKY OOJBIIMHCTBO CYIIECTBUTEIBHBIX B KBEHbS
3aKaHYMBAIOTCA Ha TJIACHBIM, HO HMHOrJa BCE K€ BO3HUKAKOT HEJONYCTHUMBIC
rPyNIObl COTJACHBIX HA CTBIKE JBYX OCHOB — W TOrJa B JEHCTBHE BCTYNAKOT
omnucaHHble BoIlie npaswia. Hanmpumep: Elemmacil (star-sword; 3Be3na-meu).



14.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit

hesta- wither BSHYTb, Cll1abeTh

laman (lamn-) | animal KUBOTHOE, 3BEPh

nelet tooth 3y0

nén water BOJA

nétima countable UCUHUCITUMBII

olva plant pacTeHue

orta to raise, to rise [IOJIHUMATh, ITOJHUMATHCS
pendé slope YKJIOH, CKaT, CITyCK

tarna pass MPOXO/I, TIepeBal

tenna to K, IO

tin- glint BCIIBIXMBATh, CBEPKATh
tuc- to draw BBITACKUBATH

tuv- to find HCKaTh, HAXOIUTh

una lonely, abandoned | oamHOKUH, 3a0pOIICHHBIN

14.4. Becena: kak nmo:xusaere?

Bb1 MoXxeTe cripocuTh HOJIBJO O TOM, KaK OH ce0sl 9yBCTBYET, UCIOJIB3YS
Takue Gppasbl:

Man felmelya?
How do you feel?
Kax Bl ce6st wyBcTBYeTe? (10cmoBHO "kakoBbl Bamm onrymenus?")

HJIN MOXKXCTC YTOYHHUTD:

Man hroafelmelya?

How is your bodily well-being?
KakoBo Bame ¢pusndeckoe cocrossaue?
Man féafelmelya?

How is your spiritual well-being?
KakoBo Bame 1yxoBHOE cocTOsTHHE?

B oTBeT BBI MOXETE yCJIbIIATh 4YTO-TO HO,I[O6HO€I

Alassé nyé quantéa. Joy is filling me. Panocts HanonHseT MeHsl.
Rucin natillon yar tuluvar.

I fear the things that will come.

S 6010CH TOTO, UTO CKOPO MPUJIET.



Orenya laléa. My heart is laughing. Cepe Moé cMeéTcs.
Alassenya avanié. My joy has left me. Pagocts mokunyna MeHs.
Nanyé alya, an i naicé autéa.

I am blessed, for the pain is passing.

MHue nyuie, 60J1b IPOXOAHUT.

Tevin ilyé orcor. I hate all orcs. HenaBuxy Bcex opkos!

Ecnu ToT, K KOMYy BBl 0Opamiaerech, YyBCTBYET Ce0sl HEBaXHO HIIU €My
HPEJCTOAT TSHKKHE TPY/bl U OMACHOCTH, BBl MOKETE BBIPa3UTh €EMY CBOM J100pbIe
[IOYKCJIAHMS:

Nai hiruvalyé alassé! May you find joy! /la nHalinémis TeI cuacThe!
Nai i Valar tiruvar tielya!

May the Valar watch your path!

[Tycts Banap xpaHsaT TBOM myTh!

Nai naicelya autuva! May your pain fade! [lycts yTuxaeT TBOS 6075!

Faaroasr: tev- (to hate, HeHaBuaeTh), ruc- (to fear, 6ostees), lala- (to laugh,
cMesAThcs), naina- (to lament; ropeBaTh, »kajoBaThCs), nyéna- (to lament;
ropeBarh, JKajoBaThes ), nwalya- (to pain, to torment; TpUIUHATE 00JIb, My4aTh).

CymecTButesbHble: tevié (hate, HeHaBucts), cauré (fear, crpax), alassé (joy,
panocTh), niré (tear, ciesa), naicé (pain, 601b), quameé (sickness, 60Jie3HB), 0SS€
(horror, yxkac), felmé (emotion, yyBcTBO), hroafelmé (¢dpusznueckoe cocrosiHue:
rojon, JKaxna..), féafelmé (mymeBHOe cocTosHUE: HO0OBH, HEHABUCTD,
cTpax...).

Ipunarareasubie: sancé (hateful, HenaBuCTHBIN, OTBpaTUTENbHBIN), alasséa
(happy, cuactiuBblii), naiceléa (painful, Gone3HeHHBIN, My4YHTENbHEIN), laiwa
(sick, OompHOI), caimasséa (bedridden; mpuKOBaHHBIA K MOCTENH, APSIXJIbIN),
alya (rich, blessed; 6oraTsiii, caactnuBslii), eresséa (lonely, oguHOKMIN).



Ypok 15

HeraBI/IJILHLIe rJIaroJbl.
15.1. TexkcrT.
Nu cemen

I mindo t 6pa palwé vilyanna. Mitya men na cumna. Nicua. Ti€ penda auta tumné
sambinnar moress€. Rimbé orcoron tali yeryaner sina ti€ andé yéninen.
Maglos: Uman polé cené nat i huinessé. Mauya elmen tinta calmar.
Nenwé: Umé mauya. Nan drea nin 14 turé nolwé sina sinomé.
Nenwé ortéa maryat ar quéta quettali. Rilma mirilya imbé lepseryar. I ti€ cenima
na ar i eldar lelyear tumné sambinnar. Huiness€ hlaranté nén nurrula. Thvanté
pity€ andor ar vinyé ti€ pendeo mettassé .
Hisiel: Sin nd tumna osto! Manen hiruvalmé Auriel? L4 ihirien tienya yéni
ya hrotassé ar tan farné.
Nenwé : Lelyuvalmé nenna ar tanomé hostuvalme sanwelma.

Below the ground

The roof of the tower opens wide to the sky. Its interior is empty. It is cold. A
down-sloping way leads towards deep chambers in darkness. The feet of many
orcs have worn this path during many years.
Maglos: I can’t see a thing in the darkness. We have to light lamps.
Nenwé: We don’t have to. But I don’t really want to apply this secret
knowledge here.
Nenwé raises both his hands and speaks some words. A glittering light is
shimmering between his fingers. The way becomes visible and the Elves go
towards the deep chambers. In the gloom they hear murmuring water. They find
small doors and new corridors at the end of the slope.
Hisiel: This is a deep town! How shall we find Auriel here? I lost my way
in an underground dwelling years ago, and that was enough!
Nenwé: We will go to the water and gather our thoughts there.



ITox 3emnén

Bepimnna Gamnu BoH3aetcs B He00. BHyTpu mycto. XonoaHo. [TyTs BHU3
BeNET K rIyOOKUM meimiepaM B TeMHOTe. Horu mMHOXXecTBa OpKOB TOITAaIU 3TY
TPONy B TCUCHHE MHOTHUX JIET.

Marioc: Sl Hu4dero He BHI)KY B TCMHOTC. HY)KHO 3aKC4Yb CBCTUJ/IbHUKU.
Henna: HGT, He Hano. Ho s He X049y HpUMCHATH 3TO CCKPCTHOC 3HAHHC
34€Ch.

HenB> mogHMMaeT pyku M IIPOM3HOCUT HECKOJIBKO CIIOB. SIpKMii CBET
MepLaeT MEeXAY €ro najablamu. Terneps Tpomy BUAHO, U 3J1b(bI UAYT K IIYOOKUM
nemiepaM. Bo Mpake oHM cibliat xKypuyaHue pydeiika. OHM HaXOASAT MaJe€HbKUE
JIBEpU U HOBBIE KOPUAOPHI B KOHLIE OTKOCA.

Xuucensb: OT10 nensii noazeMuslil roposa! Kak mel Haliném 31ech Aypuens? S
YK€ OJTHaXKIbI 3a0,TyIUIach B MOA3EMHBIX TEIIEpax U He X04y 3TOT0 CHOBA.
Heusnn: MpI oiiiém K Bojie U coOepEMCS C MBICIISIMU.

15.2. I'pammaruka.
15.2.1. Y-raaroJasl.

KpOMe ABYX OCHOBHBLIX TI'JIAIOJIBHBIX KJIACCOB, O KOTOPBIX MblI I'OBOPWJIA
BCE 3TO BpEM:, T.C. KPOMC OCHOBHbIX 2/1d20]106 N A-ZJZGZOJZOG, CyYHICCTBYCT TAKXKC
HeOoJIbIIas rpyiia rjiarojoB € OCHOBOM Ha =-U, Ha3bIBACMBbIX Y-enaconamu. Bot
OHH:

palu- (to open [oneself] wide; pacnaxuBatbcst)

nicu- (to be cold; 6sITh X010HBIM, "X07101HO" (0 TIOTO/E))

fifiru- (to fade slowly; 3aTuxatp, ucue3aTs, BIHYTH) — MPOU3BOHOE OT fir-
hlapu- (to blow, to fly, to stream in wind; neteTs, pa3BeBaTh(cs1))

nurru- (to murmur; )Xyp4aTh, IENTaTh, MIEICCTETh)

CrpsiraTh TaKWe TJIaroJibl, OYEBHUIHO, HYXKHO CIEIYIONMM 00pa3oM (Ha mpumepe

rinarona palu-):
palu-: uad. palo (to open, oTKpsIBaTh), NIWHHBIA WHE. paluta (to open,
OTKpBIBaTh), HacT.Bp. palua (is opening, OTKphIBaeT), aopuct palwé
(palwi-) (opens, oTkpsiBaet), mpomi. Bp. paluné (opened, oTkpbIBan),
nepdekt apali€ (opened, otkpeur), Oya. Bp. paluva (will open), AITH
palula (opening, otkpsiBaromtuii), CIIII paluina (opened, OTKpBITHIN),
repynamii palié ([the] opening; oTkpeIBaHUE)

HawnbGonee HempaBuiabHBI (OPMBI a0pPHCTAa: B 3TOM BPEMEHH JaHHBIE TJIArQJIbI

OynyT BeITIAAETh Tak: palwé, niqué, nurui, hlapui u fifirui.



I lumbor hlapuir sdrinen. Clouds drift in the wind. Betep ronut o6naka.
Linyenwa atan fifirui.

An old man is slowly fading away.

Crapuk MeUIEHHO yBSAa.

I suré nicuva hrivessé.

The wind will be cold in winter.

3UMOli BETep XOJIOZCH.

I falmali unurrier mi falassé.

Many waves murmur at the beach.

Bousnel mymst y 6epera.

15.2.2. HenepexoaHble ri1aroJjibl Ha -ya.

Henepexonnbie rinaroiibl (T.€. TJIaroybl, KOTOpble 0003HAYAIOT JACHCTBUE
0e3 oObekra, Hamp. "mamate" — Henb3d 'Majarh KOro-to') HMEIT OJHY
0COOEHHOCTh B OO0pa3oBaHUM MpouleAmero BpeMeHu. OmnpeaenuTs 3Ty
0COOEHHOCTh MPOCTO: ATHU TJarojibl 00pa3yloT Mpollenee BpeMs Tak, Kak eciu
Obl OKOHYAHUS -ya MPOCTO HE OBbLIO.

farya- (to suffice, ObiTh goctatounbiM) => farné (sufficed, ObuIO
JIOCTATOYHO)

suya- (to breathe, npmrate) => *suné (breathed, mpimann)

hwinya- (to whirl, MmuaTbcsi) => *hwinné (whirled, muasncs)

mirilya- (to glitter, 6necteTs) => *mirillé (glittered, 6mecTen)

ranya- (to wander, 6poauts) => *ranné (wandered, 6powr)

tiuya- (to swell, mogauMmaTecs) => *tiuné (swelled, moguumancs)

OmHAaKO BCTPEYAIOTCS TJArojiibl C OKOHYaHHUEM -ya, KOTOpPBIE MOTYT
yIoTpeOIATECS M KaK MEepPeXOoHbIe, M KaK HemepexoHbie, Kak Hamp. ulya- (to
pour; Te4b, TUTh) WK yerya- (to wear out, to get old; u3HammBaThCs, CTapeTh).
B stux cmydasx oOpa3zoBaHuE MPOIIL. BP. 3aBUCHUT OT IMEPEXOTHOCTH.

I siré ullé cilyanna. The river poured into a gorge. Pexa Tekina B ymienbe.
I elda ulyané limpé yulmanyanna.

The elf poured wine into my cup.

O7b¢ TUI BUHO B MOIO Yay.

I atan yerné. The man aged. Yenoek craper.
Yeryanes i macil. He wore the sword down. Ero meu ycran.

15.2.3. Heperyasipabie ¢gopMbl npomuieniero BpeMeHu.

HekoTopele rnarosnbl HEpEryJlspHOTO CHpPSDKEHHS  OOHApyKUBAIOT
pedIiekchl IpeBHENH OCHOBBI, MPOSABIAIOIINECS B (OpMe MPOIIEIIIET0 BPEMEHHU.



B kadectBe mpumepa MOXKHO MPHUBECTH TJIaroil rer- (to SOw, CesiTh), KOTOPBII
BOCX0oJUT K ApeBHeMy KopHIO RED. B dhopma aopucta oH BeITIAIUT Kak rerin (I
SOW, sl C€l0), HO TpoIIeAIIee BpeMs oO0pa3yeTcs Tak, KaKk eciim Obl 3TO OBbLI
riaroin red-, T.e. rendé (sowed, cesur). BOoT criucok 1moqoO0HBIX TJ1aroJIoB:

rer- (to sow, ceatb) => rendé (sowed, cesin)

ser- (to rest, oTapxaTh) => sendé (rested, oTmprxan)

hyar- (to cleave, packansiBaTs) => hyandé (cleaved, packanbiBan)
nir- (to press, HaXKUMaTh) => nindé (pressed, HaxxUMaI)

Emé omna rpynma riaronsa obpasyerT ¢opMy MpOIIEALIET0 BPEMEHU
YIUIMHEHUEM TJIaCHOI'O OCHOBBI:

lav- (to lick, mu3aTe) => 1avé (licked, nmmu3ai)
tyav- (to taste, mpoOoBaTh [Ha BKyc]) => tyavé (tasted, mpoOoBair)
tuv- (to find, Haxonute) => tuvé (found, Haxoaum)

Hexotopeie A-rmaronsl oTOpachlBalOT B NIPOIIL. Bp. OKOHYaHHE -ta, a
II0KAa3aTeJIeM BPEMEHU IIPU ATOM SIBJISIETCS BCE TO K€ YIUIMHEHHE raacHoro. Ilpu
TOM MOKHO OTMETUTBH, YTO 3a4acTyl0 BO3MOXKHBI KaK pPETYJSIPHBIN, Tak H
HEPETYJISPHBINA CITOCO0 00pa3oBaHUS:

serta- (to bind, cBs3pIBaTh) => séré (bound, cBs3BIBaN)
onta- (to beget, mopoxaate) => ontané mu O6né (begot, mopoxman)

A-rnarossl, OKaHYMBAIOLIUECS HE HA -ya U HE Ha -ta, a TOJBKO Ha OJTHO -a,
UMEIOT, BEPOSITHO, 00€ (OPMbI — MPABUIBLHYIO U HETIPABUJIbHYIO; OKOHYAHHUE KaK
MPaBUJIO OMYCKAeTC:

ora- (to urge; MOArOHATH, yOexaaTh) => orané wmiu orné (urged,
MOATOHSI, YOexaa)

papa- (to tremble, npoxkars) => papané wim pampé (trembled, nqpoxair)

pata- (to tap, oTKymopuBaTh) => patané unu panté (tapped, oTkymopuan)

mapa- (to seize, xBaTaTh) => mapané wim mampé (seized, xBaTan)

lala- (to laugh, cmesteest) => lalané nnm land€ (laughed, cmestics)

lala- (to deny, orpunate) => lalané wnm lall€ (denied, orpurain)

15.2.4. be3au4yHbIe IJ1aroJbl.

BonpImMHCTBO MpenokeHu B KBEHbSI HMEET SCHO BBIPAKECHHOE
MoJJIeXkKaIee, T.e. BRIpaXEHHOE JTUOO0 CYIIECTBUTEIbHBIM, JTUOO MECTOMMECHHEM
(B T.4. MECTOMMCHHBIMH OKOHYaHUSIMHU rjarona). OgHako, B OTJIMYHE OT
aHTJIMMCKOTO $53bIKa, B KOTOPOM JII00O€ TMPEIJIOKEHHE JIOJKHO HMETh
BBIpOXXCHHOE TMOJIJIeKAIlee, B KBEHbSI CYIICCTBYIOT MPEIOKECHHs, KOTOPhIE HE



TpeOYIOT MOJIeKAMEr0. DTO BO3MOXKHO MOTOMY, YTO 3a4acTyl0 JIOTUYECKU HE
CYILECTBYET HUKOTO, KTO SIBJISIJICS OBl MPOM3BOAUTENIEM JIEUCTBUS, BBIPAKEHHOTO
rJIarojioM, Kak Hampumep B ciydae ulya ([it] is raining, "moxaut") He
CYIIECTBYET HUKAKOTO ONMPEACIEHHOTO MpeIMeTa WK JHUIA, KOTOPOE MOTJIO OBl
3aHATh MECTO aHTJIMKUCKOTO 'it' (M TOATOMY B KBEHbS OHO "oImyckaeTcs'").

[TockonbKy aHIAMICKUN S3BIK TpPeOyeT BBIPAKEHUS MOJJIEXKAIIEro, a
KBCHBbSI — HET, HEBO3MOXXHO JaTh OYyKBaJbHBIA MEPEBOJ KOHCTPYKIIMH C
Oe3nuuHbiMM  Tiarojamu. [lpm  mnepeBojge Ha aHMIMICKUH  HEOOXOAMMO
UCIIOIb30BaTh MECTOMMEHHE (Kak mpaBwio 'it'), HO OymeT omuoKon
HCIIOJIb30BaTh MECTOMMEHUS B KBEHbSI: HEJIb3sl CKa3aTh ulyas.

B xBeHBsI HE TaK YK MHOTO TJarojoB, KOTOPHIE SBIISIOTCS OC3TMYHBIMHU.
Oto mauya ([it] is necessary, [it] impels; ObITh HYXHBIM, HEOOXOIUMBIM), Ola
([it] dreams, "meutaetcsa") u oré ([it] urges, [it] compels; ObITH 00sS3aHHBIM,
BEIHYXKJICHHBIM). BCce OHM OINMUCHIBAIOT SIBIICHUS, KOTOPHIE 37b() BHIUT HE Kak
CJIEJICTBUS CBOMX IOCTYIIKOB, HO KaK HEYTO, YTO CAMOIIPOU3BOIBHO MPOUCXOIUT
¢ HuMm. Takum obpazom 31bd cuuTaer cebs He co3gaTeeM COOCTBEHHBIX
MEUTAHUH, a BCEro JIMIIb "TPUEMHUKOM'", KOTOPBIM HMX BOCIHPUHHUMAET, U
no3romy ropoput: 6la nin ([it] dreams for me; I dream; "mue meuraercs").

[TonobubIM 06pa3om oré He 0003HAYaeT CO3HATEIBHOTO pEeIlIeHUs
cyOBeKTa 0 TOM, YTO OH XOUeT YTO-JIM00 cenarh (Toraa Morjio Obl ObITH merin
— | want — 5 X04y), HO KaKoe-TO CTPEMJICHHE €ro CepiIma, KOTOPOE HEIb3s
U3MCHHUTH YCHJIMEM BOJIH, Kak B Oré nin caritas ([it] compels for me to do it; I
desire to do it; "s medraro 310 caenatp"). Kak creacTBue HE0OXOAMMOCTH
BBIpa)kaeTcsl OC€3TMYHBIM TJIaroJIoM: mauya nin caritas ([it] is necessary for me
to do it; I have to do it; "mMHE HyXHO 3TO caenarp").

Ora i naucon mahta. The dwarf wants to fight. THOMy HyXHO IpaThCsL.
Mauya eldalin termaré Endoressé.

Some elves must abide in Middle-Earth.

Onbdam HYKHO KUTh B Cpen3eMbe.

15.2.5. equé , auta- u lelya-

['naron equé (says, say,; TOBOPUT, T'OBOPST) HCIIOJB3YETCS I TOTO,
YTOOBI TMPOLUTUPOBATH YBHU-TO CJIOBA, €CJIM OHHU MAYT 3a HE3aBUCHMBIM
MECTOMMCHHEM HJIM UMEHEM COOCTBEHHBIM. OH HE CKIIOHSETCS, T.e. HE MOXKET
BBICTYIAaTh MH B KaKOW WHOW BPEMEHHOW (opMe U HE MPUHUMAET OKOHYAHHS -T.
Cp. Equé Hisiel: 'Numello utilien.' — Hisiel says: 'Out of the West I have
come.' — Xuucenb ropopurt: "5 npuny c 3amana”.

Equé inyé : 'Ardalya nauva Menel'
But I say: 'Your kingdom will be heaven.'
A s rosopto: "Baie napctso 6ynetr He6o".



Equé Hisiel ar Nenwé: 'Nammé eldar.'
Hisiel and Nenw¢ say: 'We are elves.'
Xuwncenb u Herss roBopst: "Msu1 2mbds1".

HNHorna equé MOXXeT Takke MCIOJIb30BAThCA Ul Mepeladyl KOCBEHHOM
peun, kak B Equé Hisiel ecénieré Nenwé. 'Hisiel says she has seen Nenwé.'
"Xuuncens TOBOPUT, 4TO OHA Buena Henss". M0oXHO UCHOIB30BATh 3TOT IJIaroJl
¥ C MECTOMMEHHBIMU OKOHYaHusMU: eques (he says, on roBopur), equen (I say,
s TOBOPIO).

['maron auta- (to go away, to disappear; yXoAauTh, HCY€3aTh) HUMeEET
pasnuyHble (OPMBI MPOMICAIIEr0 BpeMeHH W mepdekrta: Ta uiau uHas (opma
ynoTpediisercss B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, 4TO MMEET B BHJYy ropopsmuil. Ecnu
Tpedyercss cka3aTb NMPOCTO "yXOAWUTH" B JpPyroe MecTO, TOr/a MpoLl. Bp. U
nepdekt — 3To oanté (went away, yxoaun) u oantié (has gone away, ymén).

Ecnu xe umeercs B Buay "yiTu" B cMmbicie "HCYE3HYTH'", TO IPOLI. Bp. U
nepdekT 3ByyaT Tak: vané (vanished, ncuesan) u avanié (has vanished, ucues).

Ilyé eldar oantier Valimarenna.
All elves have gone to Valinor.
Onw¢el yuu B Banunop.

Yéni inotimé avanier.

Uncounted years have passed away.
MHorue neta npouuii ¢ TOU MOpPBbI.

['maron lelya- (to go, to travel, waru, CTpPaHCTBOBATH) TaKKe
JEMOHCTPUPYET HEMpPaBHIIbHbIE (OPMBI MPOILEAIIET0 BPEMEHH U TepdeKTa.
[Ipomr. Bp. — lendé (went, mén), a mepdpexT MoxkeT ObITH MpaBUIbLHEIM elélié —
6o lendié (has gone, ymén).



15.3. CioBapuk.

Quenya English Pycckuit

cenima visible BUINMBIN

equé says TOBOPUT

fifiru- to fade slowly MEJUIEHHO YBS/1aTh

hlapu- to fly, to stream in wind JETETh

hréta underground dwelling MO/I3€MHasl Meliepa
hwinia- to whirl BEPTETh, KPYKUTh

hyar- to cleave packajblBaTh, IPUBS3HIBATD
lala- 1) to laugh 2) to deny 1) cmesiThCs 2) OTpULIATH
lav- to lick U3aTh

lepsé finger naseil

mauya- to be necessary, to impel OBITH HEOOXOIUMBIM
mirilya- to glitter OsecTeTh

mitya inner BHYTPEHHUI

nicu- to be cold OBITH XOJOAHBIM, ""X0101HO"
nir- to press, to thrust, to force | maBuThH, HampsATaTH

nolwé lore, secret knowledge yMEHUE, TalHOE 3HAHHE
nurru- to murmur LIENTaTh

ola- to dream MeuTaTh

onta- to create, to beget co3/1aBaTh, OOHOBJISATH
palu- to open wide pacnaxuBaTth, pa3Bep3aThbCs
papa- to tremble IpOXKaTh, TPSICTUCH

pata- to tap OTKYIIOpHUBAaTh

rer- to sow CeATh

rilma glittering light SAPKUIA OTOHEK

ser- to rest OTIbIXaTh

serta- to bind BSI3aTh, CBSA3BIBATH

suya- (th-) | to breathe JIBIIIATH

*tanomé there TaM, Tyaa

tinta- to kindle 3aKUTaTh

tiuya- to swell, to grow fat HaJyBaThCA, Pa3pOCTATHCSA
topa roof KpBbIIIa

tuv- to find HCKaTh

tyav- to taste npo0OoBaTh (Ha BKYC)

ulya- to pour TUTH(CST)

ya before, ago 710 3TOTO, "TOMY Ha3an"
yén longyear (144 years) "nuaHb roa" (144 roga)
yerya- to wear, to age CTapeThb




15.4. becena: Ha mpupoje.

Onb(bl, 0COOEHHO HOJBAOP, KOTOPhIE OYEHb YBAXKAIOT KPAacoTy s3bIKa,
JTH00AT ynoTpeOasaTh 411 ONUCAHUS IPUPOAHBIX SIBJIEHUI MO3TUYECKHE 00OPOTHI.
Ecnu Bam 10BenoCh MyTENIECTBOBATh BMECTE C HOJIBOP, BaM CIEAYET UMETh ITO
B BUaY. Ecnu Bbl yBUANTE 4TO-HUOYIb KPACHBOE, Bbl MOXKETE MPUBJIEYb K 3TOMY
BHUMAaHUE TakK:

Ela! Look! I'msimu! nim
A tiré! Watch! I'magu! nnm
A cené! Look! I'iisiu!

Ho YTOYHUTb, 4YTO HMMCHHO BbI YBHIACIIM, MOKHO YK€ B YYTb Ooiece
IIO3THYHOM CTHIJIC:

Laurié lantar lassi surinen.

Like gold fall the leaves in the wind.

Berep HecET 3010ThIE TUCTHAL.

Linta ve soron i celumé sireo.

Swift like an eagle is the streaming of the river.
bricTpo, Kak Oopéil, TeUEeHHE PEKHU.

Lumbor ve mindoni hostar vilyassé.

Clouds like towers gather on the sky.

Oo0iaka, cJIOBHO OalllHHU, BEICITCS Ha HeOe.

Ecnu BBI XOTHTE CKa3aTh O KHUBOTHOM, 3TO MOKHO CACIaTh TaK:

Mamar t apar i ambo ve fanyar.

Sheep cover the hill like clouds.

OBIIBI MOKPBUTN XOJIM, CIOBHO 00J1aKa.
Rocco, linta ve i suré.

A horse, swift as the wind.

Jlomianp, ObICTpast, KAk BETEP.

Calima i wilié sorono vilyassé.

Bright is the flight of the eagle in the sky.
Benukonenen nonér opina B HeOe.

3Bepu: celva (animal, 3Bepp), laman (lamn-) (animal, mammal; >xuBOTHOE,
miekonuraromiee), andamunda (elephant, cion), huo (dog, cobaka), ronyo
(hunting dog; oxotHu4as cobaka), hyalma (shell; pakoBuna, manuupsp), leuca
(snake, 3mes), lingwé (fish, peiba), hala (small fish; pei6ka), 10ké (dragon, snake,
serpent, drake; npakoH, 3meii), rdmaloké (winged dragon; Kpbeu1aThIii ApaKoH),
uruloké (fire-dragon; orneasimantuii apakon), lingwiloké (sea serpent; Mopckoi



3Mei), mama (sheep, oBma), morco (bear, MeaBenp), mundo (oX, ObIK), *nyaro
(rat, xpeica), ra(rav-) (lion, neB), raca (wolf, Bonk), narmo (wolf, Bonk), nauro
(werewolf, oGopotens), rocco (horse; konp, nomaap), wilwarin (butterfly,
6abouka), *nion (bee, muena), yaxeé (cow, KOpoBa).

Huuer: aiwé (bird, nTuna), filit (filic-) (small bird; nTuuka), alqua (swan,
nebenp), cu (dove, romy6s), halatir (kingfisher, 3umoponox), lindo (singing bird,
neByas nruma), lomelind€ (nightingale, conoseit), maiwé (gull, gaiika), soron (th)
(eagle, opém), tambaro (woodpecker, naren), tuilindo (swallow, nacrouka), corco
(crow; BopoHa, BOPOH).

Pacrenusi: olva (plant, pactenue), uilé (seaweed, Bomopocip), salqué (grass;
TpaBa, n€pH), sara (th-) (hard, dry grass; cyxas tpaBa), lassé (leaf, mucr), olwa
(branch, Betka), tussa (shrub, kyct), hwan (fungus, sponge; rpu6, ryoka), 16té
(flower, nBeTok), lossé€ (blossom, often white blossom; nmBeTok, 0OBIYHO OEIIbII),
as€a aranion (athelas, kingsfoil; "amenac"), alda (tree, nepeBo), orné (small tree;
nepesiie), alalmé (elm tree; Bsa3), feren (beech, Oyk), ercassé (holly, mamy0),
malinorné (Mallorn, Mamnopn), norno (oak, mxy0), tasar (willow, uBa), tyulussé
(poplar, Tomosns).



Ypok 16

CHelII/la.leHbIe KOHCprKHI/lI/I.
16.1. TexcT.
Nolwé Nenwéo

I eldar t Glar yanwenna or siré tumna undupaliré. Rilma Nenw&o tima farya
calinatan sina hréta. Vahdya menello polanté hlaré émar cotumo mélion.

Hisiel: tman ista ma intya mara lelyata sina tié.

Nenwé: Sa nalmé sinomé alta valto. Haryuvalmé estel.

Maglos: Orcor t ular tellello!
I eldar lelyear yanwenna. Si nar imbé atta hormar cotumoron. Hisiel ortéa
macilerya. Orcor ar imeant€ atani t ular tielto. Eré lamya erenen. Nenw¢ ataquéta
quettali ar 1 hréta calinanta. Morna nén falastéa yanwenna ar mapéa rimbé
cotumor. Nenwéo yalie falmaiva tydra i t uré eldain.

Maglos: Man né sina nolwetya?

Nenwé: Sin nd Valimaro cal€ ar nolé néno.

Hisiel: I orcor utalient€ tana tiello. Sanwenya sa mauya elmen tana tienna.

Nenwé’s secret lore

The elves are coming to a bridge over a river deep below the surface. Nenwé’s
glittering light does not suffice to light this cavern. From a distant place they can
hear voices of the Enemy’s servants.

Hisiel: I don’t know whether it is a good idea to go this way.

Nenwé: That we are here is great fortune. We shall have hope.

Maglos: Orcs are coming from behind!
The elves run towards the bridge. Now they are between two hordes of enemies.
Hisiel raises her sword. Orcs and humans seduced to evil are coming from both
paths. Steel rings on steel. Again Nenwé is speaking some words and the cavern
is lightened. Dark water is foaming over the bridge and carries away many
enemies. Nenwe’s summoning of the waves brings victory for the elves.

Maglos: What is this secret lore of yours?

Nenweé: This is the light of Valinor and some knowledge of water.

Hisiel: The orcs have come from this way. My guess is that we have to go

into this corridor.



Tavinoe 3Hanue Heunn

Onb(dbl HAYT K MOCTY HaJ peKol, uTo TeuéT riay0oko BHU3Y. KonnoBckoro
cBeta HenB» He xBataer, 4TOOBI OCBETUTH ATy meiiepy. M3naneka onu ciblmat
rosioca ciyr Bpara.

XUUCEID: He 3nato, xopoia v Obl1a ujes MOUTH 3TOM TOPOTOoi.
Henso: Hawm moBe3o, 4To MBI 371€ch. Y Hac OyAeT HaJAeK .
Marinoc: Opku nogxoasaT c3aiu!

Onedhbr 6eryT Kk Mocty. Temephb OHU MEXIy OBYMSI OTpSAaMH BparosB.
Xuucenb nogHUMaeT cBoi Med. OpKku U coOJIa3HEHHBIE 37I0M JIIOU MOIXOST C
IByX cTopoH. Ctanb 3BeHUT 0 cTaidb. CHOoBa HeHB? MPOM3HOCUT HECKOJIBKO CIIOB
U meniepa o3apsercs. TéMHas BojJa BCIICHUBAETCS HaJ MOCTOM U YHOCUT MHOTO
BparoB. To, uto HeHB> BbI3Baj BOJIHY, MPUHOCHUT 3J1b(haM mobdeny.

Marinoc: UYro 3a TaitHOE 3HAHUE Y TeOs?

Henso: Ot1o0 cBeT BanuHopa u MyapocTh BOJIBI.

Xuncenb:  Opku mpunuim oTcroja. S nymar, HaM HYKHO HATH B 3TOT
KOPHUIOpP.

16.2. I'pammaTuKa.
16.2.1. Ipexiosxenus co ciaosoM "that'.

Anrnwmiickoe 'that' uMeeT HECKONBKO pAa3NIMYHBIX 3HAYCHUH WU
ynotpebnenuii. He Tak B kBeHbsi. MBI yXe BCTpEHaNuCh C OTHOCHTEIbHBIM
MECTOMMEHHEM Yya, Kak B i nat ya ecénien (the thing that I saw; "Bems, koTOpyIo
s Bmky"). Ecnu 'that' mcmonp3yercs kKak OTHOCHTENBHOE MECTOMMEHHE, €Tro
BCEr/1a MOKHO 3aMeHUTh Ha 'which'. I 3To He moAXOAUT AN IPYTUX CIy4yaeB
ynotpebiienus: anrauiickoro 'that'. Kpome Toro, Ml yxe BUAenu, 9T0 OHO MOXKET
BBICTYNIaTh B POJH yKa3aTeNbHOTO MecToMMeHwus, tana nat (that thing; "ta
Belllb'") B MPOTHBOIOJIOKHOCTE sina nat (this thing; "sta Bemp"). B ToM ciyuae,
ecnu 'that' He MoxkeT ObITh 3ameHeHO Ha 'which', mu6o Ha 'this' 6e3 motepu B
3HAYEHHH, 3TO 03HAYAET, YTO JAHHOE CIIOBO MCHOJB3YETCS B KAUECTBE COI03A.

B mpenmrecTByromux mpuMepax Mbl 4acTO IMEPEBOAMIN IPEII0KCHHUS
Bpoze Cénan lassé lanta. 'l see a leaf falls.' " Bmwxky, nuct mamaetr". HEMHOTO
cBoboaHee, a uMeHHO: 'l see that a leaf falls.', " Bmwxky, 4to nuct mamaetr". ITOT
BapUaHT, BO3MOXHO, TOCJIOBHO IMEPEBOJAMTCS Ha KBEHBS C UCIIOJIb30BAHUEM $a:

Cénan sa lassé lanta. | see that a leaf falls. fI Bixy, uto aUCT magaerT.

' B umcno mammx 3aad HEe BXOJUT CAMOCTOSATEILHBIA aHAJIN3 SI3BIKOBBIX €IWHHI] KBCHBS.
[TomsaTyst 0 TOM, YTO HACTOALIUHI TPYA €CTh UMEHHO TPYJ MO MEPEBOAY aBTOPCKOIO Kypca, MbI
MOCJIEI0BATENbHO MTPUBOJIMM IJIaBbl, TOCBAIEHHBIE CPABHEHUIO PEATMi aHTJIMHCKOTO U KBEHbS,
0e3 M3MEHEeHMH, CTapasCh — KakK W JeJAJIoCh paHee — IO BO3MOXKHOCTH CHA0KaTh TaKOBBIC
KOMMEHTapHeM,, OTHOCSIIIIUMCS JIO SIBIEHUI PYyCCKOTO s3bIKa. — [Ipum. nepesoouuxa.



Sa BBOOUT Tak Ha3bIBAEMOE HOMHHATHMBHOE TMPEIJIOKEHHE, KOTOpPOe
03HAYaeT, 4TO BCE BBIPAXKEHHE, CIYAYIOIIee 3a HUM, IOJTHOCTHIO, SIBISETCA
MOJTIKAIIUM UIIH CKa3yeMbIM B MPEJIOKECHUH:

Sa ihirietyen na mara.

That you have found me is well.

Xopouio, 4TO ThI HAILIEI MEHS.

Merin sa mahtuvalyé i orcor.

I wish that you shall fight the orcs.

S xo4y, 4TOOBI THI CPA3UIICS C OPKAMHU.

16.2.2. lIpenso:xkenus ¢ 'whether, if'

CroBo ma [0 CHUX TMOp HCIOJb30BAJIOCH HAMH JUOO JJis BBEJIEHUS
AIBTEPAHTUBHOTO BOMPOCA, MO0 KaK BOMPOCUTEIHLHOE CIIOBO B OOIIIEM BOIIPOCE.
Bo3moxkHo, omHako, ynoTpebienne 3Toro cioBa B kauectse "mu" (‘Whether' nmm
"if') — B cepeuHe PEeAJIOKEHUS:

Uman ista ma tuluvalyé.

I do not know whether you will come.

51 He 3Har0, NPUIEIIb JIU THI.

Anin queté ma vessenya na cessé.

Tell me if my wife is with you!

Cxaxxu MHE, ¢ TOOOM JI MOS JKeHa?

16.2.3. PoauTeibHBIN U NPUTAKATEIHLHBIH MAJEKUA C 0TIJIAT0JIbHBIMH
CyILIeCTBUTEJIbHBIMH.

B MPEITIOKEHUSIX C OTTJIarOJIbHBIMU CYIIECTBUTEILHBIMH
(cyliecTBUTENbHBIMHU, O003HAYAIOMIMMU JEUCTBHE) MOXKET CIYy4aThCi Tak, 4YTO
JIBa POIUTEIBHBIX TMajeka BCTpeTaTcs BMmecTe, Hanmpumep 'Hisiel's making of a
sword'. Hecmotps Ha 10, uto 1 'Hisiel', u 'sword' crosT B opme poaurenbHOro
nazgexa, yormuecku 'Hisiel' — 3to momnexamiee (oHa coBepmraer 'making'), a
'sword' — IpsiMOe JIOTIOJTHEHHUE.

B kBeHbs B 3TOM ciiyyae MajexXH pPa3IMyaloTCs: MOJJIeKallee B TaKUX
BBIPOKEHUSAX BBICTYMaeT B (hOpME POAMTEIHLHOTO Majiexa, a JOTIOJTHEHUE — B
BopMme mpuTspKarensHoro. Otcrona: Hisielo cari€é macileva (Hisiel's making of a
sword). B kadecTBe OTINIaroJBHOTO  CYIIECTBUTEHIHOTO  Yallle BCEro
UCIIOJIb3YETCS TEPYH/IHIA, HO BO3MOXHBI M IPYTUE YIIOTPEOICHMS:

Nenweo mapalé massava (Nenwe's seizing of bread)

ITogoOHBIE BO3MOXKHOCTH IIO3BOJISIIOT CO3JaBaTh JOBOJIBHO CJIOXKHBIE
MPEAJIOKEHUS:



Nission nurtalé nerentaron maciliva 14 carna ohtacarien.

The womans' hiding of their men's swords was not done to make war.

~ CnpsTaB ME4YM CBOUX MYXXYHH, KCHIIMHbI HE MO3BOJIMIN Pa3pa3UThCS
BoitHe. [locnoBHO: "[IpsTaHue )KEHIIMH Me4Yel UX MyK4HH..."

16.2.4. Kay3aTuBHbIe I71aroJibl U3 NpujaaraTejbHbIX.

CymecTtByeT 0coObIif croco® BbeIpa3uTh 3HaueHus Bpoae 'make rich',
"menate Ooraue" wim 'make sharp a sword; sharpen a sword', "nemate meu
ocTpee, OCTpHUTh Me4". B oTiimuue oT TOCIOBHOTO (M HE TAKOTO AJIETAHTHOTO)

caré alya (make rich, nenats 6GoraTbim)
caré macil maica (make a sword sharp, nenaTe Me4 OCTPBIM)

3TO 3HAYE€HHE MOXKHO BBIPA3UTh, 00pa30BaB Kay3aTUBHBIN IJ1aroJl NpuOaBIeHUEM
OKOHYaHUA -ta K IpUJIaraTeabHoOMY:

alyata (make rich, "oGoramarts")
maicata macil (sharpen a sword, "octputs", "TOUUTH"

Ecnu nmpunaratenbHO€ OKaHUYMBAETCSA Ha -€, OHO MEPEXOJIUT B -i- mepen
OKOHYAaHHUEM Kay3aTUBa:

ninqué (white, 6enbIit) => ninquita- (to whiten, 6e1uTh)

[TonoOHBIE I1arosasl UMEIOT JBE cleayronme ocodoeHHocTd. B mpomr. Bp.
OHHU KaK IIPAaBWJIO JUIMHHEE, YeM OOBbIUHBIE IJIarojibl, U IO3TOMY IJIACHBIHN nepen
OKOHYAaHUEM Mpoll. Bp. -N€ — YUIMHSETCS, €CIM 3TO BO3MOXKHO: maicatané
BMECTO maicatané — BO n30exaHue HebJIaro3By4YHOT o yAapeHHUsl.

OT0, OJHAKO, MPOUCXOAUT TOJIBKO TOT/AA, KOTZAA  ClEAyHollee
MECTOMMEHHOE OKOHYaHUE HE 00pa3yeT elé 0JHOro MOJIHOTro CJora:

maicatanen (I sharpened, s Tounn)
maicataneny€ (I sharpened, s Toum)

BTopoe oTinurie oT OOBIUHBIX TJIATOJIOB COCTOUT B TOM, YTO MACCUBHOE
npuyactue mnepdekra olOpa3yeTrcss HE € MOMOIIbIO -ina Kak y OOBIYHBIX A-

IrJ1arojoB, a C TOMOIIBIO -nta:

maicanta (sharpened, 3aToYeHHBIN)
envinyanta (renewed, 0OHOBIEHHBIN)

A BOT 0oJiee IIIMHHBIN TpUMED:



Macil maicanta mara la macil yeryaina mahtien.
A sharpened sword is better for fighting than a worn one.
3aToueHHBIN Med JTydiie B 0010, 4eM TYIOM.

16.3. CioBapuk.
Quenya | English Pycckuit
falasta- | to foam HNEHUTHCS
falma wave BOJIHA
horma horde, host opJa, oTpsa, baHaa
intya idea nnes
lamya sound, ring 3BYK
noéle lore, knowledge 3HAaHHE, YMCHHE
paluré surface (of earth) MOBEPXHOCTH (3EMJIH)
tellé rear IIOJJHUMATh, BOBHOCHUTD
tyar- to cause OTIPEENATh, OBITh MPUUUHOMN
vahaya | far away, distant JAJIeKO, TaNEKui
valto good fortune cYacThe, ycIex, yaaua
yal- to call, to summon | 3BaTb, BEI3LIBATH
yanwé bridge MOCT

16.4. ToHKOCTH: IPEAJIOTH.

OObBIYHO B KBEHbSI CYLIECTBYIOT JIBE BO3MOXXHOCTH IE€peBOjIa
OINpeNieIEHHOTO BBIPAXKEHUS, HAIpUMEpP, O MECTOHAXOJEHUU MOXKHO CKa3aTb,
UCIOJIBb3Yys Ipeyor (e.g. mi), WK Npyu NOMOUIM MECTHOTO mnajexa. Bompoc B
TOM, B KAKOM CUTYyallUH JIy4llle CKa3aTh TaK, & B KAKOM — MHAYE.

JUis Gonbliedl TOYHOCTH, KakK INPaBUIIO, CIeAyeT BBIOMpATh IPEJIOT.
Hamnpumep, taurenna MoxHO mepeBecTH Kak 'to a forest', "k necy" unum xak ' into
a forest', "B mec", HO 3TO CTaHOBUTCS MPOOJIEMOMN, €CIIM BBl MBITAETECh CKA3aTh
KoMy-TO Ha KBeHbs: 'Go to the forest, but under no circumstances go into the
forest!' — "Waum k necy, HO HU B KOEM CiIyyae HE BXOJH B Jiec!" — Bac HE TOWMT,
ecIIM BBl MCIIONB3YeTe HANPABUTEIbHEINA manex: A lelya i taurenna nan dva lelya
I taurenna.

B To e BpeMs, BbI JIETKO MOXeETe HCIONb30BaTh npeptoru: A lelya na i
tauré nan ava lelya mir i tauré! — u torma Bac Oynmer ropasao cloXHee He
HOHSTb.

TouHO Tak ke, UCIONIB3YS aicassenna, Bl COOOIIAETE, YTO MPOCTO HIETE
10 HaIpaBJICHUIO K BEPLIMHE rophl, a TOBOposi amba aicassé, moapazymenaere,
YTO JAEHCTBUTEIBHO COOMPAETECH MOJHATHCS HAaBEPX.



Hekotopsie BemM MOXHO BBIPa3UTh TOJIBKO C TMOMOIIBIO MPEIJIOTOB,
MIOCKOJIBKY HE CYILECTBYET MOAXOJAIIECTO Tajexa: A lelya teré i tauré! 'Go
through the forest!', "Mau uepes nec!" — Henb3s BBIpa3suTh HAIPaBUTEIbLHBIM
ITaCIKOM.

C MECTHBIM MaJIe)KOM TOXKE€ MOTYT BO3HUKHYTH MPOOJIEMBI: B TO BpeMs
KaK coassé MOXeT o3Haudath 'at a house', "y moma" unum 'in a house', "B mome",
haré coa monumaercs oHO3HAYHO Kak 'at a house', "y moma", a mi coa — xak 'in
a house', "B qome".

C napyroii CTOpOHBI, TaJeKHbIE OKOHUYAaHUS BCE ke OoJjiee YacTOTHHI B
S3bIKE, U UM CJIEAYeT OTJaBaTh MPEANOYTEHHWE BO BCEX Clydasx, KOTja H3-3a
ATOT0 HE BO3HUKAET MHOTO3HAYHOCTH, MHOKECTBEHHOCTH TPAKTOBOK.

C ocbIMO€ BHUMaHUEM HY)KHO MOAXOIUTh K MEePEeBOy aHTIHICKOro 'with'
Ha KBEHbA. 371€Ch BOBMOXKHBI TP CUTYaIIUH:

Ecim moxno 3amenuth 'with' — 'using' mimm 'by', torma sto Oyxer
TBOPHTEJIbHBIH ITaJICK HA KBEHbS:

Mahtanyé macilenen.
I fight with a sword.
51 cpaxaroch MEUYOM.

Cenin hendunen.
I see with both eyes.
S rasxy 000MMU TIIa3aMHu.

C npyroii croponbl, ecnu 'with' o3nauaer 'together with', Torma ono
nepenaércs Ha KBEHbS MPEJIOTOM YO:

Lelyan Ondolindenna yo sellinyar.
I travel with my sisters to Gondolin.
S nny co cBoeit cectpoit B ' oHI0/IMH.

N mnakonen, ecnm 'with' mepemaér mnpUHAIICKHOCTh, TOTJAa HYKHO
HCIIOJIH30BaTh MPEJJIOT arwa (+ poauTeIbHbIN MaaeK):

Cénan nér arwa rocco.
I see a man with a horse.
51 BrKy 4esroBeKa C JIOmablo.
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Mopaabusbie riaarodsbl. [locaemsorn.
17.1. TekcT.

Auriel

I sire hrotassé pella 1 eldar t ular rimbé sambinnar mandoiva. I vista nité ar lauca
na. Mettass€ hiranté pahta ando tirala orconen. Pilin Nenwé€o méaca i orco ar i
eldar lelyear mir sambé. Tavanté Auriel.

Maglos: Auriel! Sellinya!

Auriel: Maglos! Manen ihiriellen? imen harya estel.

Maglos: A tulé lintavé! Mauya men auta sina men.

Auriel: Uminyé polé auta.

Nenwé: O0ra emmen auta allintavé. Ma rucilyé sa umimmé ista 1 tié€,

Auriel?

Auriel: La. Nan aiquen hiré sina sambé lusta, ily€ orcor tiruvar men.

Uvalmé usé. Umin lerta auta an ilyé firuvallg.

Nenwé: Man caruvalmé?

Auriel

Beyond the river in the cavern the Elves come to many prison cells. The air is
humid and warm. Finally they find a closed door watched by an orc. An arrow of
Nenwé slays the orc and the elves go into the cell. They find Auriel.

Maglos: Auriel! Sister!

Auriel: Maglos! How did you find me? I had no hope left.

Maglos: Come quickly! We have to leave this place.

Auriel: I cannot leave.

Nenwé: But we have to leave very quickly! Do you fear that we don’t

know the way, Auriel?

Auriel: No. But if anyone finds this cell empty, all orcs will look for us.

We cannot flee. I cannot leave, for you will all die.

Nenwé: What shall we do?



Aypuens

3a pekoif, B memiepe Ab(Qbl HAIIIA MHOXECTBO TIOPEMHBIX Kamep.
Bo3nyx BnaxHbii 1 ropssunid. HakoHen oHM HaIM 3aKpBITYIO JBEPH, KOTOPYIO
oxpansn opk. Ctpena Henss yOuia opka u 31b¢s! Bonuiy B kKamepy. OHE Hanum
Aypueins.

Marnoc: Aypuens! Cectpa most!

Aypuens:  Marunoc! Kak Tel Hamén Mena? S yxe He Hajesnach.

Marnoc: [Toiiném ObicTpee! HaM HY)HO YXOAHUTH OTCIOAA.

Aypuenb: S He Mory yiTu.

Henso: Ho HaMm HyXHO yxoauTh o4eHb ObicTpo! Thl OoMIIBCSA, YTO MBI HE
3HaeM Joporu, Aypuens?

Aypuens:  Hert. Ho eciin kTo-HMOYIb HAWAET 3Ty MyCTYIO Kamepy, BCE OPKHU

OyayT mckaTh Hac. Mbl He MOXeM Oexarb. Sl He MOTy YHTH, MHA4Ye BbI BCE
yMpETE.
Heunso: Yro Oynem nenats?

17.2. I'pammaTHKa.
17.2.1. Can, be able to. - Moub, ymMeTh.

B kxBeHbs ecCThb (HO MEHBIIICH Mepe) TPpHU CICHHUAJIBHBIX CJIOBAa MOJIA
BBIPAXKCHUA TOT'O, UYTO KTO-TO CIIOCOOEH YTO-TO caenatb. Bce oHmn HCIOJIB3YIOTCA
B PA3JIMYHBIX CUTYAIUAX.

pol- (can, be able to) ucmons3yercs B 3HaueHuu'being physically able to do
something' — "OwbiTh (u3myecku B cocosHMHM uTO-MHOO caenats". MHorma
UCIIOJIb3YeTCSl B 4yTh Oojiee MIMPOKOM (B T.4. MIEPEHOCHOM, METAQOPUICCKOM)
CMBICTIE.

I nauco polé orta i ondo.
The dwarf can lift the rock.
['HOM MO’ET MOJHATH ropy. =>  OH JIOCTaTOYHO CHJIEH

Polin queté i lambé Sindaiva.

I can speak Sindarin.

S1 MoTy TOBOPHUTH TO-3Tb(PUICKH.

=> [I0CKOJIbKY Yy MEHSI €CTh POT, Y MEHS BO PTY HET KJIsINa, U sl 3HAIO CJIOBa

ista- (can, know) mepenaéT BO3MOXXHOCTb, OOYCIIOBIEHHYIO 3HAaHUSIMH,
HEOOXOIMMBIMH JIJISl TOTO, YTOOBI IEHCTBUE COBEPIITIIIOCH:



Istan tecé. I can write. I Mmory nucarsb.
=> 5 3HAl0, KaK BBITJISIAT OYKBBI

Paznuune mexnay pol- u ista- CTaHOBATCS MOHSTHBI U3 CIYACIOIIETO
MPEIIOKECHUSA:

Istan tecé nan la pdlan tecé.

I know how to write but I'm not able to.

51 3Har0, KaK MUcaTh, HO HE MOT'Y.

=> T.€. 51 3HAI0 OYKBBI, HO Y MEHS CBSI3aHBI PYKH

Hakomnerr lerta- (can, be free to) ucnonb3yeTcs i iepeaadu M03BOJICHUS
Ha COBEPIICHHUE NCHCTBHS:

Lertatyé€ si lelya. You can go now. Tenepb Tbl MOKEIIb UITH.

N cHOBa MBI MOXEM OTMETHUTh, YTO caMO IO ce0e pa3pellieHHe Ha
JIeiCTBHE HE 03HAYAET HU TOTO, YTO CYOBEKT (PU3NYECKH CIOCOOEH MCIOIHHUTH
€ro, HU TOTr0, 4TO OH YMEET 3TO jAenaTh. 1109TOMy OuYeHb IPOCTO MOCTPOUTH
IPEUI0KEHNE, KOTOPOE CO/EPrKajio Obl BCE TPH MEPEUNCIICHHBIX BBIIIE IJ1aroja.

17.2.2. Want. — XoTeTb.

Mpz1 YKE BCTpPCHAINCH CO CJIOBAMHU, HCO6XOI[I/IMI>IMI/I OJIs1 BBIPAKCHUA
xkemanusa. Mer HCIIOJIB3YCTCA MJId BBIPAXKCHHUA JKCJIAHUA KaK pPE3yJibTaTa
CO3HATCJIBHOI'O PCUICHUA:

Merin lelya Ondolindenna.
I want to travel to Gondolin.
S xouy ornipaBuUTHCA B [ OHIOIHUH.
=> sl IPUHAJI TAKOC PCIICHUEC

B npoTHBOIONI0XKHOCTD 3TOMY IJ1aroiy, O€3IMYHBII TJIaroj or- BhIpakaeT
’KeJlaHue, KOTOPOE He SIBIISETCS Pe3yJIbTaTOM OCO3HAHHOTO pelieHus. [Tockonbky
3TO JKEJTaHWEe, OYEBHJIHO, Yallle BCETO MepenaéT CTpacTh, KaXAy, KOTOPYIO
CyOBEKT HCIIBITHIBACT B JJAHHBI MOMEHT, — IJ1aroJI B TAKMX KOHCTPYKIUSAX Yallle
BBICTYIAET B ()OpME HACTOSIIETO BPEMEHHU, YeM B (JOpMe aopuCTa.

Ora nin auta sina mahtale.

I wish to flee from this fight.

S xouy yOexaTh OT 3TON OUTBHI.

=> HO 5 HE JIeJIat0 ATOr0, TOTOMY YTO MOU JAPY3bs 37€Ch



17.2.3. Should.

EcTp HeckolibkO crocoOOB CKa3zaTh, YTO KTO-TO JOJKEH COBEPIIUTH TO
WJIM MHOE JeiicTBre. B mepByro odepenb, 3TOM 3HAYCHUU MOXKET UCIO0Ib30BaAThHCS
Oymyiee Bpemsi:

Vanda sina termaruva.
This oath shall stand.
DTy KIATBY HYXXHO CIEPKAaTh.

Men equétienté veryuvalmeé i osto.
They have said to us we shall defend the town.
OHu cKa3aau HaM, 9YTO MBI JIOJDKHBI 3aIIUIIATH TOPOI.

C apyroii CTOpOHBI, IS ATOU XKe IEJTM MOKHO HCIIOJIb30BaTh Or- (Ha 3TOT
pa3 yKe He Kak O3 TUYHBIN I1aron):

Tyé oran caritas.
I urge you to do it; You should do it.
S xouy, 4TOOBI ThI 3TO cAenal. Thl TOMKEH 3TO CAENaTh.

17.2.4. Must.

Hemnpepekaemblii 10oJIT ¥ CTPOTyIH0 HEOOXOTUMOCTH BBIPAXKAET B KBEHBS
O0e3nuuHBIA TMaron mauya- (it impels) — ageiicTBue, oOo03HawaeMoe WM, HE
SIBIISIETCSI TIO CYIIECTBY COOCTBEHHBIM JICHCTBHEM CYyOBEKTA, a MPUXOIUT KaK ObI
W3BHE, OTrpaHWuMBasi ero BeIOOp. Kak ciiencTBue Ha ypoBHE TpPaMMATHKHU MBI
Ha0I01aeM OE3TMYHYI0 KOHCTPYKIIHIO.

ToT, KTO 00513aH BBIMOJHUATH JCUCTBUE, BHICTYIACT B IATEIILHOM IaJIeKe:

Mauya cen varya i osto.
You have to defend the town.
Thl 00s13aH 3aUUTUTH TOPOJ.

17.2.5. llocaesoru.

Kpome Oosblioro umcna mnOpeioroB, B KBEHbS €CTh €IIE KpaiHe
OTPaHWYCHHOE KOJMYECTBO TIIOCIEIOrOB. Y HHX OYEHb IOXO0XKas (QYHKIHS,
OJIHAKO OHU CTaBATCA HE IEpel CIOBOM, K KOTOPOMY OHHM OTHOCSTCS, a IIOCIIE.
M3BECTHBI JIMIIB J1BA KBEHUMCKUX ITOCIIENIOTa:



pella (beyond, "3a")

I siré pella osto na.
Beyond the river is a town.
3a pekoil — ropojI.

ya (ago, "tromy Hazan")
Loali ya utulien Endorenna.

Some years ago I came to Middle-Earth.
Heckonbko et Tomy Hazan s npumén B Cpeauzembe.

17.3. CnoBapuk.
Quenya English Pycckuit
aiquen if anyone €CJIM KTO-TO
lauca warm TEIUIBIN, TOPSUUI
lerta- to be free to MOYb, OBITH CBOOOIHBIM
loa year roj
lusta empty MyCTOM
nité moist, humid CBIPOH, BIAXKHBIH
pahta closed 3aKpBITHIN
us- escape CTaCTHUCh, CITACCHUE
vanda oath KJISITBA, MPUCSTA
vista air (as substance) BO311yX (KaK BEIIECTBO)




17.4. TOHKOCTH: MECTOUMEHUA.

Cy1ecTBYIOT HECKOJIBKO CIIOCOOOB MEPEBECTU aHIIIMMCKHE MECTOMMEHMUS
Ha KBeHbs. Hampumep, ¢pasy 'l see you.', "SI Buxy 1e€0s." MOKHO MepeBECTH Kak
Ceninyet. nnu Cenin tyé. nwim naxe xak Ni cené tyé.

Kaxercda, Oyaro Ha caMoM jeie HET HHUKAKOro pasiuyus B
BBIPA3UTENIBHOCTH MEXJY HCIOIb30BAHUEM JUIMHHBIX M KOPOTKUX (hopM
MECTOMMEHHBIX OKOHYAaHUW, OJJHAKO, UIMHHbIE OKOHYAaHHUsS Kak IpaBwio Ooisee
TOYHBI, OCOOCHHO B Cily4yae yMOTpeOJeHUS BKIIOYAIOMIETO, MCKIIOYAIOMIETO H
nBoiHOro "Mbl". JlONMOJIHWUTENBbHOE MPEUMYILECTBO JJUHHBIX OKOHYaHWUH
COCTOMT B OTCYTCTBMM NyTaHMIBI MEXAy 2 J. €l1. 4. U 3 1. MH. 4. B
MO3TUYECKOM TEKCTE MOXKET OKa3aTbCs BeCbMa IIOJIE3HOHM BO3MOXHOCTb
N00aBUTb OJAMH JAONOJHUTENbHBIN CJIOT — 0€3 U3MEHEHHs B 3HAUCHUH.

Kaxerca Taxke, 4YTO HET pa3inuMsg MEXJy MCIIOJIb30BaHUEM
HEYCHUJIUTENIbHBIX MECTOMMEHUN B KayeCTBE OKOHYAHUM Trjaroja U B KauecTBE
HE3aBUCUMBIX MeCTOMMEHMH. OHAKO Oojiee OOBIYHBIM CIIOCOOOM BBIPAKEHHUS
OKOHYaHMH ABJISETCS BCE )K€ IN1arojbHOE OKOHUYaHue. Mckitouenue — riaroi na-
(to be, "0bITH"). OH 00BIYHO omyckaercsi, modToMy ni tulca (I'm strong; "s
cuién") nmpeanouTuTeNbHe, ueM nan tulca, — HeCMOTpPS Ha TO, YTO MOCJIEIHSSL
(dopma BIOJIHE KOPPEKTHA.

He HyXHO, oaHaKo, 3a0bIBaTh 00 OTIIMYUM YCHJIUTEIbHBIX MECTOUMEHUI
OT HEYCWIMTEJbHbBIX: YCHUJIUTEJIbHbBIE MECTOMMEHMS HE MOIYT BbIPaXKaTbCs
IJIarOJIbHBIMM OKOHYAHUSIMHU, CP.:

Nai hiruvalyé! May you find! beite Mo3xeT, Tl HalAEIB !
Nai elyé hiruva!

May even you find!

BEITE MOXKET, UMEHHO THI-TO U HAlIENIh!
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CTpaI[aTeJ'ILHLIﬁ 3aJ10rI. COCJIaFaTeJILHOG HAaKJIOHCHMUE.
18.1. Texkcr.
Hisielo verié

Hisiel: Intyanya nd sa si hanyan i cotumo sanwé&. Amadpies Auriel Noldoiva
ardallo. L4 cenné i1 orcor. Man aiquen hanya sa cé Noldor tan carner?

Nenwé: I Sindar istar i cotumo, umir cé ohtacaruvanté Noldoin.

Auriel: L4 na le tanca! Umimmé harya rimba estel Noldoin.

Hisiel: Mauya Aurielen auta nuhtien cotumo sanwé.

Maglos: Manen?

Hisiel: Sillumé umilmé hilyainé. Morna na. Ai inyé mdara 1 mandossé, eccé cé
poluvar auta. I orcor cenuvar elda sinomé ar tvar tiré lyé. Ai 14 hir€ ly€, hilyala
auress€ mahtuvanyé€ fairienyan.

Nenwé: Firuvaty€ sinomé. Sin 4va caré!

Hisiel: Caruvanyes. a lelya! Namari€.

Maglos: Namadrié€, Hisiel! Nai 1 Valar tyé tiruvar! Na encenuvalmé!

Hisiel’s courage

Hisiel: My guess is that I now understand the thought of the Enemy. He has
taken Auriel from the realm of the Noldor. The orcs have not been seen. What if
anyone believes that the Noldor could have done that?

Nenwé: The Sindar know the Enemy, they would not make war against the
Noldor.

Auriel: Do not be sure! We don’t have much trust for the Noldor.

Hisiel: It is necessary that Auriel leaves to prevent the plan of the enemy from
completion.

Maglos: How?

Hisiel: In this hour, we are not yet followed. It is dark. If I stay in the cell, you
may be able to escape. The orcs will see an elf here and will not watch for you. If
they do not find you, I will fight for my freedom on the following day.

Nenwé: You will die here! Don’t do this!

Hisiel: I will do it. Go now! Farewell!

Maglos: Farewell, Hisiel! May the Valar watch you. And may we all see each
other again!



OrtBara Xuuncenu

Xwuucens: S mymaro, 4to moOHsa TuiaHel Bpara. OH cxBatun Aypuens B
KOPOJIEBCTBE HOJBIOP. OpKOB HUKTO HE BUEN. UTO eclii KTO-HUOY/Ih TIOIyMAET,
YTO 3TO HOJIBJIOP CHEJaIu 3TO?

Henso: Cunpgap 3HatoT Bpara, oHM He OWIET BOMHON Ha HOJIBIOP.
Aypuens:  He Oynp Tak yBepen! Mbl He CIAMIIKOM JOBEPSIEM HOIBAOD.
Xuncens:  HyxHo, uytoObl Aypuens yOexana M He Jaja IUIaHy Bpara
COBEPIINUTHCA.

Marnoc: Kak?

XUHUCeNb: Ceituac 3a Hamu He roHsATcs. TemHo. Ecnu g octanych B kamepe, y

Bac OyzeT BO3MOXKHOCTh cnacTuch. OpKu YBUIAT 37b(a 374eCh U HE CTaHYT Bac
uckatb. Eciin oHM He HalayT Bac, s Oydy cpaxaTbcs 3a CBOIO CBOOOAY Ha
CIEYIOLINN IEHbD.

Henga: Trl ympéws 31ece! He nenait atoro!
Xuwncenb: A caenaro 3to. Teneps yxoaute! [Ipomaiite!
Marinoc: [Tpomaii, Xuucens! Ilycts Bamap xpanar te6s! M mycTs MBI Bce

CHOBa BCcTpeTumcs!

18.2. I'pammaruka.

YnotpebieHus cTpagaTesIbHOTO 3aJ10Ta U COCIAraTelIbHOr0 HAKIOHEHUS B
KBEHbs JIOCTOBEPHO HE 3aCBHUJIETEILCTBOBAHblL. Kak cieacTBue HACTOALIMM YPOK
UMEET CBOEH 1IeNbI0 B MEPBYIO OYepeab JIEMOHCTPALMIO Hanbojee MHTEPECHBIX
KOHCTPYKLIMH, yNOTpeOaseMbIX B CXOKHUX 3HA4eHMsIX. Mbl HE MOXXEM 3HaTh,
HACKOJIBKO BCE HAIlM PEKOHCTPYKLHH COTIIAcyroTcs ¢ uaesmu Tonkuena. Bpems
OT BpPEMEHM B CBOUX PEKOHCTPYKIMSIX Mbl MpHOEraju K aHaJIOTMsIM C
rpaMMaTUKOW CHHJapuHa (B KOTOPOH, B CBOIO OYE€pe/b, TOXKE AANEKO HE BCE
COBEPIIEHHO MOHATHO).

18.2.1. CociiaratejibHOE€ HAKJIOHECHHE.

[Ipu ommcanum cuTyanuu, KOTOPOE HE OCHOBBIBACTCA HAa (PAKTHUECKOM
peaNnbHOCTU CaMOW CUTYallUW, CYIIECTBYET pasziiuyue: JUOO0 KTO-TO OMHUCHIBAET
CUTYallMl0, KOTOpas JKejlaTeiabHa s TroBopAlero, Jubo — B KOTOpOH
TOBOPSILIMIA HE YBEPEH.

Jnst onmucaHusi KellaHWW y Hac yXe ecTb nai, HO ecTh Takke emié
onmamuenasn ("xkenatenpHas") dvactuma na. EE ymorpeOiieHHEe CXOTHO C
yrnoTtpebiieHneM nai:

Na tuluvalyé sir coanyanna.
May you come to my house today.
[Iprxoau KO MHE CEroaHs.



Na ecéniere nyé.
Hopefully she has seen me.
Haneroch, oHa MeHs BUena.

[Toxokue BBIPOKEHUS MOXKHO CTPOUTH, HCIIOJB3Ys IMPHJIAraTelIbHBIE C
rJ1aroyioM "ObITh" (KOTOPBI MOKHO MPU HEOOXOIUMOCTH OMYCKATh):

Na alasséa Nenw¢.
May Nenwé be happy!
[Tycts HenBas OyaeT cuacTauBbiM!

HeyBepeHHOCT, B  CYIIECTBOBAaHMM TOW WJIM HMHOM  CHUTYyallud
MOKA3bIBAETCS IIPU IMOMOIIU YaCTHUIIBI €€, KOTOPYIO B HEKOTOPBIX CIIyYasiX MOXKHO

rn

NepeBOIUTH Kak 'maybe’, "BO3MOXKHO":

La caritas alasaila cé nauva.

Not to do it would be unwise. Not to do it will perhaps be unwise.

He cnenats 3Toro 6bu10 OBI TiIymo. He crmenath 3Toro OyaeT, BO3MOXKHO,
TIIYTO.

AHIIIHIACKOE cocllaratelibHOe HAKIOHEHHE BOCXOIUT 3/1ech K (opme
Oyayliero BpEMEHH, KOTOpas SBHO TOKa3bIBAa€T HEPEATbHOCTh JEHCTBHUS.
Bo3moxHO, Tiaron B HAcTOALIEM BpPEeMEHM OyneT BbIpakaTb JIMIIb
HEYBEPEHHOCTH:

La caritas alasaila cé na.
Not to do it is maybe unwise.
He cnenats 31010, BO3MOXKHO, TIIYIIO.

VYcnoBHOE TIpesioKEeHHe MOXKHO 00pa3oBaTh mpu momonty *ai (if, ecim)
win aiquen (if anybody, "ecan xkTo-T0"). Takue BbIpaKeHUS YaCTO COYETAIOTCS C
cocyaraTebJIHBIM HAaKJIOHEHUEM:

Aiquen ecénié me cé nalmé mandossé.

If anyone had seen us, we would be in prison.

Ecnu Ob1 kTO-HHOYAB YBHUIET HAC, MBI OBl OKa3aJIUCh B TIOPbME.
Al cénan orco cé autuvan.

If I would see an orc, I would run.

Ecnu Ob1 s yBuzen opka, s Ob1 yoexad.

Al cénan orco autuvan.

If I see an orc I will run.

Ecnu 51 yBuxy opka, 51 yoery.



18.2.2. CTtpanarteibHbI 32J10T.

B kBeHbs cymiecTBYIOT ABE POPMBI, KOTOPBIE B MEPEBOJIE COOTBETCTBYIOT
aHTIJIUICKOMY COCIIaraTeJIbHOMY HaKJIOHEHHUIO.

Bo-miepBbIx, MOKHO UCIIONB30BaTh CTpagaTeIbHOE TIpUYacTre epdexTa B
COYETaHWH ¢ TJIarosioM "ObITH" 18 TOro, 4TOOBI Tepenarb, YTO YTO-TO
MPOUCXOAUT C YEM-TO:

Ni harnaina. [ am/have been wounded. I panes.

I parma tecina na. The book is/has been written. Kuura nanucana.
Nan cenna orcoinen. [ am seen by orcs. MeHs yBuienu opKu.
Auré tuluva yassé i parma tecina nauva.

The day shall come on which the book will be written.

[Tpunér nens, Koraa KHUra OyeT HalucaHa.

BTOpaH BO3MOXHOCTb COCTOUT B TOM, YTOOBI nepcaarb 3HAYCHUC
CTpaaaTCIIbHOIO HAKJIIOHCHHA C IIOMOIIbBIO 0e3IMYHOro riaaroJja, T.C. rjaroJia,
KOTOpBIﬁ HE UMEET MECTOMMEHHBIX OKOHUYAHHUN U BBIPA’KCHHOTO IMOAJICIKAIICTO:

Caré indomenya.

My will is done, nocnoBHo '[someone] does my will'
Moro BOJIXO UCIIOTHUIIN.

Nyé cené. [ am being seen. MeHs yBuenm.

Antuva tyé massa ostossé.

In town you will be given bread.

B ropone tebe manyt xneoa.

Pa3YMeeTC$I, TaAKMC KOHCTPYKIHWH MOTYT COYCTATBCA C OITATHUBOM WA
cociaararCJIbHbIM HAKIIOHCHUCM

Na caré indomelya. May your will be done.
Cé tiré nyé. Maybe | am being watched. [Toxoxe, MEHsI BBICTIEAHIIN.

18.3. CioBapuk.
Quenya English Pycckuit
*ai if eciu
fairié freedom cBobOoa
hanya- to understand MOHUMATh
intya guess npeaonarath
ohtacar- to make war HAaYMHATh BOHHY
sillumé at this hour B ATOT 4ac



18.4. TonkocTH: MOPSAOK CJIOB.

Kak IpaBuJIO, B KBCHbA HOOBOJIBHO CBO6OI[HI>I IopAaoK  CJIOB.
HpnnaraTeanoe MOXET HUATH a0 nJIn II0CJIC onpeacisaeMoro
CymCCTBUTCIIBHOTO:

tara oron wiu oron tara (a high mountain; Beicokas ropa)

Tak xe u cioBa B POAUTCIIBHOM MaACKE MOTYT CTOATH A0 WM IIOCJIC
CJIOBa, K KOTOPOMY OTHOCATCA:

elenion ancalima (brightest among the stars; spuaiimmas u3 3BE31)
quenta Silmarillion (the tale of the Silmarils; uctopus cubmMapuIIIOB)

['maron na (to be, "ObITh") MOXKET OKa3aThCS B CepeIMHE MPEIOKCHUS, B
€ro KOHIIE MJIM OBITh BOBCE OIYLIEHBIM:

elda né tulca (an elf is strong; >nb¢h cuién)
elda tulca né (an elf is strong; >nb¢h cuiIén)
elda tulca (an elf is strong; amb¢ cunén)

OOBIYHO TafeKHBbIE OKOHYAHUS Jal0T JOCTATOYHO TOYHBIE CBEICHUS O
TOM, Kakas HMMEHHO TpaMMaTH4ecKas CTPYKTypa NPEIIoJiaraercss B O3TOM
KOHKPETHOM IIPEIUIOKECHUN, TMOITOMY OTACJIBHBIE DJIEMEHTHl MPENI0KECHUS
MOTYT TEpeMenaThCsi C TeM, YTOObl TEPEMECTUTh OJJIEMEHTHI, KOTOPBIC
TOBOPAILUNA >KEJTAeT BBIACIUTh, — Ha IMEpeJHUE MO3UINHU, ONMKEe K Hadary
MPEIIOKECHUSA:

Et Earello Endorenna utulien.

Out of the great sea (and not from somewhere else) I have come to
Middle-Earth.

N3-3a Benukoro Mopst (1 HUOTKy1a 6oJibiiie) s npumién B Cpeauszembe.

Endorenna utulien et Earello.
To Middle-Earth (and not to Valinor) I have come from the great sea.
B Cpenuzembe (a He B Banunop) s npumén u3-3a Benukoro Mops.

Utulien et Earello Endorenna.

I have come (and have not been going) out of the great sea to Middle-
Earth.

S npumién (MMeHHO MPUIIEN, a He MPUMON3 U He npuiieten) B CpenuzeMbe
n3-3a Benukoro Mops.



OObryHO nmoayiciKamee NpeAmCeCTBYCT IJ1arojlry B NpCajio’KCHU, HO OaXKE
H 3TUM IPAaBHUIIOM MOXKHO Hp€H€6pC‘H> B IMOATUYECKOU peun UiIN IJId IIOCTAHOBKHU
JIOTHYCCKOT0 YaapCHHUS:

Laurié lantar lassi. Golden fall the leaves. 300TBIE TaKAOT JIUCTHA.

Ho ne cnemyer u "meperpyxats" nopsimok cioB. Ilpemsioxenue Bpoje
Tyé céna ni. (You I see.) "Tebs Buxy s." Hemb3sh Ha3BaTh OECIIOBOPOTHO
HEBEPHBIM, HO HENb3sl M CIUIIKOM U3AIHBIM. OJHAKO HUKTO HE CTaHEeT
Bo3paxatb npotus Tyé cénan.



Ypok 19

CaoBooOpa3oBaTe/ibHble OKOHYAHHS.
19.1. TekcT.
I t1€ mandollo

I neldé eldar hehtar Hisiel mandossé ar lintavé nallelyar. in6timé€ 1 imi hlarinté
Omar orcoron, nan i eldaron halyalé mara ar marinté aqua furini. Tiré cotumoron
ya tyarna mahtalenen fifirui Hisielo selmanen. Mettassé tulinté vilyanna ar nanté
1éré. Autant€ Gcénimé raucollon ar minanté marentanna. Atacénala vélanté sa
naré ar morni€ hostar 1 mindossé.

Nu hisievéa vilya morna terlelyanté i cotumo noére ar Nenwéo nolwé tieva tana
neld€a auressé axa teré 1 oronti. Auriel nd 0 tuo ar Maglos colé sellelyallé or
anoronté tier ondoarwé€. Mettassé€ tulinté 1 orontillon nandenna aldarwa har€ 1
arda Noldoiva.

The way from the prison

The three elves leave Hisiel in the prison and go back swiftly. Uncounted times
they hear the voices of orcs, but the camouflage of the elves is good and they
remain completely hidden. The watchfulness of the enemies that was caused by
the battle fades slowly due to Hisiel’s plan. At the end they come back to the sky
and are free. They leave uncounted horrors behind and only desire to go home.
Looking back they see fire and darkness gather at the tower.

Beneath a misty dark sky they cross the land of the Enemy and on the third day
Nenwé’s knowledge of the paths shows them a small pass through the mountains.
Auriel is without strength and Maglos carries his little sister over the steepest of
the stony paths. At the end they come from the mountains to a tree-woven valley
near the realm of the Noldor.



I1yTh 13 TIOPBEMBI

Tpu snpda ocraBunu Xuwucenb B TIOppME U OBICTPO MOOEXkain Hazal.
beccuéTHoe KOIMYECTBO pa3 CIbIIAJM OHM To0Jioca OPKOB, HO MaCKHUpPOBKa
3b(}OB XOpoIIa W OHU OCTAaBAINCH COBEPIIEHO HEBUAMMBIMHU. BIuTenbHOCTDH
Bpara, BbI3BaHHasi OMTBOM, TOCTENEHHO ocinabeBana Oaaroaaps miaaHy XHUHUCEINH.
Hakonenr oHM oka3anuch CHapyXu U Obuid cBOOOAHBI. OHM OCTaBWIIM MO3aaU
MHOT'O CTPaxoB M XOTEJIM TOJIBKO BEPHYThCS AOoMOM. OOopaunBasch Hazajll, OHU
BUJICTTU OTOHBb U ThMY, coOuparomuecs y OamHu.

[Tox TymaHHBIM U TEMHBIM HEOOM OHHM HEepecekiau 3eMiu Bpara, u Ha
TPEeTHH JEeHb Xopollee 3HaHue Joporu HeHBs moackazano UM y3KHH HPOXOJ]
yepe3 ropel. Aypuenb 0e3 cui U Marioc Hec€T CBOI CECTPEHKY Ha CaMbIX
KPYTBIX y4yacTKaX KaMeHucToro myTH. HakoHern, oHM cmyckaroTcst ¢ rop B
JECUCTYIO JIOJIMHY BOIM3HM KOPOJIEBCTBA HOJIBJOP.

19.2. I'pammaTuka.

Kpome mpucTaBoK B KBEHBSI UMEETCsI OOJBINIOE KOJIMYECTBO OKOHYAHUH,
KOTOpPhIE MOTYT OBITh HCIIONB30BaHBI ISl CO3/IaHUS HOBBIX CIIOB U3 YK€
n3BecTHBIX. [IpuMepa (¢ KOTOPBIM MBI YK€ CTaJKUBAJIKNCh) — 3TO OKOHYaHHE -1€,
KOTOPOE  HCIONB3yeTcsl Il o0pa3oBaHUs OT TJiarojia  aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOMIUX JICUCTBHE 10 3TOMY IIaroiy, T.c. mahta- (to
fight, cpaxatecsa) => mahtalé (a fight, cpaxxenue). Hekotopsie u3 crieayrommx
OKOHYAaHHMH XapaKTEPHBI, BO3MOXKHO, CKOpEe Ui IPEBHEr0 Ab(QHIICKOTO, YeM
JUISl COBPEMEHHOTO KBEHBSI, — MBI HE MOXEM 3HATh HaBepHska. [lodTomy He
cienyet 6e3 0co0oi HEOOXOAMMOCTH HAYMHATH 00Pa30BbIBATH HOBBIE CIIOBA.

19.2.1. Oxonuanmus, o0pa3ywinme CymecTBUTEIbLHOE OT IJ1aroJa.

-6 = aOCTpaKkTHOE JCHCTBHE
Hcnons3yercs TOMbKO C OCHOBHBIMH TJIaroJIaMH, TJIaCHBIM OCHOBBI YIJIMHSCTCS:

sir- (to flow, Teup) => siré (stream, TeueHue)
lir- (to sing, metb) => lir€ (song; nexHue, NecHs)

-indo (-indé) = MYX4MHa (3KCHIIMHA) — TOT, KTO OCYIIECTBISET JEHCTBHE

col- (to bear, HocuTh) => colindo (bearer, HOCHUIBIIHK)
mel- (to love) => melindé€ (lover, Bozmo0neHHasN)

-il = 00BEKT, CBSI3aHHBIH C IJ1aroJbHBIM JEHCTBUEM

tec- (to write, mucarp) => tecil (pen, mepo)



-lé = meicTBHE 1O TIIAroNy
Tonpko ¢ A-rnarosiamy.

intya- (to guess; BRIIyMbIBaTh) => intyalé (imagination, BEIIyMKa)
vesta- (to marry, )keHUThCs1) => vestalé (marriage, cBaap0a)

-r/-ro = JIMII0, CBA3aHHOE C TJIaroJbHbIM JEHCTBUEM
-I' — 3TO HEUTPAJIBLHOE I10 1I0Jly OKOHYaHHUE, 00a MH.4. — Ha -I'i

ista- (to know, 3HaTh) => istar (wizard, knowledgeable one, "3naromuii")

envinyata- (to renew, OOHOBIATH) => envinyatar (renewer,
Bo3poxnéunbrit)

19.2.2. OxoHyaHus, oOpasyomue CyLIECTBUTEJIbHbIE oT
npujiaraTejbHbIX.
-é = CYIIECTBHUTEIBHOE 110 TPUIIAraTeIbHOMY

Hcnonb3yercs Kak '-ness' B aHTITUHCKOM; OKOHYAHUE TIPHIL. -2 — OITyCKAETCSl.
aira (holy; cBsamenHnsIi, cBsTOM) => airé€ (holiness, CBATOCTH)

-ié = abcTpaKkTHOE NOHITHE UM COBOKYITHOCTh HECKOJIbKUX MPEAMETOB
Bo3MoXHBIE OKOHYaHUE [IPUIATATEIIBHOTO -4 WIH -ya — OIIyCKaIOTCH.

verya (bold, cmenbrit) => veri€ (boldness; cmenocts, oTBara)
sarna (from stone, "kameHHbIi") => sarni€ (pebble-bank)

-on = OKOHYaHNE UMEH COOCTBEHHBIX

saura (foul smelling, 310BOHHBIN) => Sauron
ancalima (extremely bright, "cunpHO cusrommii") => Ancalimon

19.2.3. OxoHuaHus, oOpa3syonue CyllleCTBUTEJIbHbIE oT
CyHIIeCTBUTEJbHBIX.
-ié = a0cTpakuus, 000mEHHAs UEs UCXOIHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO

Bo3MmoXxHBIE OKOHUYAHHE IIpHUJIAaraTejIbHOI'O -a NN -ya — OITyCKaroTCA.

tengwesta (system of signs, cucreMa 3HaKOB)
=> tengwesti€¢ (grammar, language; rpaMmmaTHKa, SI3bIK)

-iel = goun...

tari (queen, KopoJieBa)



=> Indis tariel (Indis, daughter of the queen; Munuc, 1o4b KOposieBsI)
-incé = yMEHBIIUTEIHLHOE OKOHUYAHUE

atar (father, orem) => atarincé (little father; mamouka?)
-ion = ChIH...

¢aran (king, kopoJib)
=> Feanaro aranion (Feanor, son of the king; ®eanop, cbrH KOpOJIs)

-ll€é = yMeHBIIUTEIHLHOE OKOHUYAHUE
nandé¢ (harp, apda) => nandell€ (little harp; manenskas apda, "aphouxa")
-mo (-mé) = MmyxuuHa ()KCHIIMHA), CBA3aHHBIC C MPEIMETOM
cirya (ship, kopabnp) => ciryamo (sailor, MopsiK)
-né = rpynna npeamMeToB
carca (tooth, 3y6) => carcané (psi 3y0oB)
-ré = COCTOSIHUE MO MPEIMETY

alma (fortune, blessing; cuacThe, Omaro) => almaré (blessedness;
0JIaKEHCTBO, CYACTHE)

-sta = cucrtema 4ero-j., COBOKYIMHOCTb YeTO-JI.

tengwé€ (sign, 3HaK) => tengwesta (sign system; cuctema 3HaKOB)
-wé = OKOHYaHHE UMEH COOCTBEHHBIX

aran (king, kKopoib) => Aranwé

19.2.4. OxoHyanus, o0pa3zywuue npuiiaratejbHble oT
CyIleCTBUTE/IbHBIX.

-arwa = UMEIOIIUN YTO-JI., "KOTOphIX ¢ yeM-J."

alda (tree, nepeBo) => aldarwa (with trees, "c nepeBbsimu")



-inqua = ITOJIHBIN YEero-JI.

alcar (splendour, glory; 61eck, ciaBa)

=> alcarinqua (glorious; GecTsmuii, ClIaBHBIN)
-rin = Ha3BaHME S3bIKA

elda (elf, anpd) => eldarin (Elvish; s3b1k 3516 0B, 211bduiickuii)

-véa ="kak..."

¢l (star, 3Be3ma) => elvéa (starlike; 3BE3qHbII, "Kak 3Be3ma")

19.2.5. Oxonuanue, o0pa3yoiiee npujaararejbHbie OT IJ1aroJao0B.

-ima ="cmocoOnsIi K...", "-a0enbHBIN"
['macHbBI? OCHOBBI TaM, IJie BO3MOXKHO, yIJTUHSACTCS.

not- (to count, cunrate) => ndtima (countable, ucurcIuMBbIii)
quet- (to speak, roBoputs) => quétima (speakable, BeIpasumblii cioBaMmu)

19.3. CoBapuk.
Quenya English Pycckuit
aira holy CBATOM, CBSAIICHHBIN
alma good fortune, wealth yaada, J0CTaTOK
aqua fully, completely MOJIHOCTBIO, BITOJTHE
axa narrow path, ravine JIOIIMHA, Y3Ka TPOIKa
col- to carry, to bear, to wear | HeCTH, HOCUTb
furin hidden, secret CEKpETHBIN, TAWHBIN
halya- to veil, to conceal CKpBIBaTh, 3aKPhIBAThH
hehta- to abandon, to forsake MOKU/IaTh, OCTaBIATh, OpOCaTh
mina- to wish to go to a place CTPEMHUTHCA KyJ1a-TO
lir- to sing NeTh
nan (nand-) | valley JI0JIMHA
nandé harp apda
rauco demon JIEMOH, 3JI0M TyX
saura (th-) | foul, evil smelling 3JI0BOHHBIH, 3TOBOHUE
selma (th-) | fixed idea, will KeJaHue, TiIra, CTpacTh
tana- to show, to indicate MIOKa3bIBaTh, IPOSBIISITH
véla- to see BUJIETH
vesta- to marry JKEHUTHCS




19.4. IlepeBo HA KBEeHbsI: OCHOBHbIE 3aMeYaAHUS.

[lepeBon m060ro TekcTa Ha KBEHbS (M CIEJOBATENIbHO, HAMHMCAHUE
OpUTMHAJIBHBIX TEKCTOB HAa KBEHbs) — FOPa3J0 CIOXKHEE, YEM IEPEBOJ C KBEHbS.
[ToaToMy MBI IOMEIIaEM JaHHBIN pa3zell 3/1ech, OJIMKE K KOHIY HAIlEro Kypca.

[TpyunHBl 5TOM CIOXKHOCTH B TOM, YTO KpOME OOBIYHBIX MpoOieM,
CBSI3aHHBIX C TPAMMATHUYECKUMHU PA3IUUUSAMU MEXAY AHIVIMMCKUM W KBEHbS
(TakuX Kak pa3iMuue MEX]Y POIUTEIbHBIM U NPUTSRKATEIbHBIM MHaJeKaMu, U
npod.), CymiecTByeT emé u crenupudeckas mpodiemMa — HEIOCTaTOYHOCTD
cioBaps. B kBeHba umeercs okono 2500 3acBUAETENBCTBOBAHHBIX CIIOB, U 3TOTO
JOCTATOYHO JJISi TOTO, YTOOBI TOBOPUTH O MHOTHX BEIIax, HO O€3yCIOBHO
HEIOCTaTOYHO /ISl MepeBoja JI000TO MPEIIOKEHHS, KOTOPOE MOXKET MPHUTH
HaM B I'0OJIOBY, — JIaXke ¢ Y4€TOM CI0BOOOpPA30BATEIbHBIX BO3MOKHOCTEH KBEHbS.
TonbKko MpeacTaBbTe: OOBIYHBINA aHTIHICKUM cloBaphb coaepxkuT 50.000 cratei,
a cnieunanuzupoBanHbiii — 300.000 u Ooutee.

19.4.1. Oco3HaTh rpaHNLBI BO3MOKHOTO.

[lepBeorit mar, enié mpexzae, 9eM MBITaTbCs CAeTIaTh COOCTBEHHO MEPEBO/,
— 3TO OLIGHHWTh, YTO BOOOINE MOXXHO MEPEBECTH, a YTO — HET. KBEHBs co3laH
TonkueHoOM Kak fA3bIK BHHBAP M HOJbIOp. OTCroa, AOCTYNHBIM CIOBAaph
onepupyer mnoHsATusMu Cpenuzembs u BamuHopa u BooOiie cBsi3aH C
repONYECKON ACSITEIBHOCTHIO 3b(PoB. OH MO3BOISIET JOCTATOYHO JIETKO CaraTh
neciu o Cpeauwsembe WIM TPUAYMBIBaTh HcTOopun 00 snbdax. C apyroi
CTOPOHBI, MBI HE 3HAEM OYEHb MHOTHX CIIOB M3 IMOBCETHEBHOM XKU3HU 3Ib(OB (a
OHU BEJb T'OTOBAT, MOIOT MOCYAY U BCE B TaKOM JyXe€), a TaKXKe HET CJIOB W3
HAIlled COBPEMEHHOW KU3HU.

Jlns MHOTMX CJIOB MOXHO HalTh mapadpasy, pacckazaTb JIPyTHUMH
CJIOBaMH, MHOCKAa3aTeJIbHO, HO Takue 'mepecKasbl' HMEIOT TEHICHIINIO OBITH
COBEPIICHHO HEYUTAOCIbHBIMH, HEYKITIOKUMH, U BO3MOXKHBIM YUTATENIb PUCKYET
HE TMOHATH BooOmIe HUuero. [locemy, ecnu momydaercss TakK, YTO KaKOE-TO
MPEJI0KEHUE JIEUCTBUTENBHO HEJIb3 NEPEBECTH HA KBEHbS XOPOIIO, CIEAYET
CepBE3HO MOAYMAaTh O TOM, YTO €ro, BO3MOKHO, BOOOIIIE HE CTOUT MEPEBOIUTh.

19.4.2. He nepeBoanTe CJIOBA — epeBOAUTE CMBICJI.

B KBEHBs €CTh BEIIMKOE MHOKECTBO TOHKOCTEH, KOTOPBIE HEJIb3sl OTPA3UTh
IIPU TIEPEBOJE HA aHITIMICKUM, KaK, HAIIPUMED, Pa3Inuue MEXKIY POAUTEIbHBIM
U IPUTSDKATENBHBIM AJIEKAMM, a TAK)XKE CYHIECTBYIOT KOHCTPYKLMH, KOTOPBIX
BOOOIIE HET B AaHIJUHCKOM, — Takuhe, KaK KOHCTPYKUMH C O€3JIMYHBIMU
rinarosiamMu. [103ToMy HET HUKaKOTrO CMbICIA B TOM, YTOOBI IIBITAThCS IEPEBECTH
KQ)XJI0€ CJIOBO B AHIVIMICKOM IPEIJIOKEHUH M HAIEAThCS, YTO B PE3yJIbTaTe
IIOJIYYUTCSl BPa3yMHUTEIIBHOE KBEHUHUCKOE Mpennoxenue. Kak npaBuino — oHO He



noyryqaercsi. BMmecTo 3TOro CTOMT IONBITaThCA —3allCaTb HA  KBEHbS
IPEJIOKEHUE C TEM )K€ 3HAYCHUEM.

Ilpu mnepeBoje Ha MHOCTPAHHBIM S3BIK MbI JIIOOUM HCIOJIB30BaTh
KOHCTPYKLIMH, CBOMCTBEHHBbIE HaleMy COOCTBEHHOMY s3bIKy. Ho aHrmmiickoe
'to make friends' enBa nm Oynmetr caré nildor Ha xBeHbs. OUeHb TOJIE3HO
npoOoBaTh NEPEBOAMTH IMOAOOHBIE  BBIPAXKEHHS Ha ApYyrue s3bIKU (Kpome
aHTJMICKOI0): €CIIM ONpPEJElIEHHOE BBIPAKEHUE SBISETCA 4YacTblO JPYroro
A3bIKA, TO MOXXHO PELIMTHCS HCIOIb30BaTh €r0 M B KBEHbA, HO €CIM OHO
HEBO3MOXHO B JPYrOM S3bIK€ — 3HAYUT OHO SBJIAETCH CHelU(PUUHON
0COOEHHOCTBIO aHMIuiickoro. Huxorna He 3a0biBaiiTe, YTO KBEHbS MOTYT
UCTIOJIB30BATh JIIOAU (M 31b(bI), KOTOPBIE HE 3HAIOT aHTJIMKACKOTO, U B Oecene
JUISL TOZICH HA KBEHbS| X POJHON A3bIK HE JOJDKCH BIMATH HA BBIOOP TEX HIIA
MHBIX KBEHUMCKUX KOHCTPYKILUM.

K npumepy, OrpoMHBIM HCKYHUIEHHUEM JJIs HAYMHAIOIIETO SBIISIETCA
NepeBOI AHTIHUIICKOTO present progressive tense 'l am singing' — KBeHHHCKUM
npuyactueM: nan lindala. 910, pazymeercsi, HE BEpPHO, IOCKOJIbKY B KBEHbS
uMmeeTcs JUIsl ATHX LeJed crenuanbHas BpeMeHHass ¢opMma, U IMPaBHIBHOE
npeuioxkenne Oyzaer BursineTs Tak: lindéan. Tak jke mpaBHIBHBIM MEPEBOJOM
'T have come' Oyaet He haryan tulla, a utialien.

19.4.3. llepedpasupyiiTe BbIpAKeHHSI.

Wuorna He moiy4yaeTcst 4TO-TO CKa3aTh U3-3a TOTO, YTO HE XBATAET OJHOIO
ciosa. Ho ¢ apyroit cTopoHbl, Kak IpaBUJIO MOKHO CKa3aTh TO K€ caMoe Mpole,
nepedpa3zupoBaB BeIpakeHUE. Takue ynpakHeHUs B nepepasupoBaHUU — ITO
OyaHu 3nbducTa-NepPeBOIUNKA, U OH JOJDKEH MOCTOSHHO TOMOJHITH KOMHIKY
MaJICHbKUX XUTPOCTEH M TEXHUYECKUX MPUEMOB, TOMOTAIOIINX ATO CAENATh.

Camass mpocTtass  BO3MOXHOCTb —  BOCIOJIB30BaTbCSI  CXOJHBIM
cioBocouetanuem, Hamp. Bmecto 'look for something' kro-tro moxer 'desire to
find something', a 3HAUUT MOXKHO TIepeBecTH ATO Kak meré hiré.

Boo6mie, sto xopomias wujues — OPOCTO OMHUCHIBATH JCHCTBHE Kak
MOCIIEIOBATENLHOCTH AericTBuil. Hammpumep, BMecto 'l am here' moxxHo ckazats 'l
have come to this place' wim 'you will find me here' — Bce 3Tu BbIpaxkeHus,
ropopst au00 O TMpPEeAIIeCTBYIOUIEM JEHCTBUHU, JUOO O MPOTHO3ZUPYEMOM
pe3yibTaTe, — MO CYUIECTBY MEpealoT OJAHO U TO ke 3HaueHue. CrpaBUTHCS C
MOoJ00HBIMU ITPOOJIEMaMHK BCEI/1a MOMOTaeT TBOPUECKask MbICIb!

: ABTOp 3TUX CTPOK MPOOOBAT M BBISICHWII, YTO 3TO JEHCTBUTEIHLHO BO3MOXKHO — BECTH
Oecemy Ha pa3rOBOPHOM KBEHbs. — [Ipum. asmopa.



Ypok 20

Pasnoe.
20.1. TekcT.
Nilmé tennoio

Auriel, Nenwé€ ar Maglos hostainé har¢ linyenwe ondoli yar tengwi rénava ardo
Noldoiva. Anar céla laucavé ar i | tmé cotumo noéressé€ alenyalima. I eldar quétar
namarié.

Maglos: Ma encenuvalmé Hisiel?

Nenwé¢: Thirieré umbarterya. imeré pol€ mahta valarauco, nan lienya enyaluvas.
Auriel: Yando i Sindar enyaluvar.

Nenwé: Man cenuva ily€ eldar ahosta ar aqueté séresse?

Auriel: Hisiel avarie cuilenya. Vanda sina ninya termaruva tenn’ ambar-metta:
fre Hisielo var Nenwéo nossé ohtacaruva, inyé ar hinanyar ohtacaruvar. Nai
nilmé imbé met tennoio!

Nenwé: Maravé equétietyé, Auriel! Enyaluvan.

Maglos: Namari€, Nenwé meldomma.

Nenwé: Namarié!

Friendship forever

Auriel, Nenwé and Maglos are gathered near some ancient rocks which are the
bordersigns of the realm of the Noldor. The sun is shining warmly and the time
in the land of the enemy is beyond recall. The elves say farewell.

Maglos: Will we see Hisiel again?

Nenwé: She has found her fate. She could not fight against a balrog, but my
people will remember her.

Auriel: The Sindarin will also remember her.

Nenwé: Who shall see all elves gather and speak in peace?

Auriel: Hisiel protected by life. This my oath shall stand till the end of the world:
Whenever the house of Hisiel or the house of Nenwé go to war, I and my
children will go to war as well. May friendship

be between us forever!

Nenwé: You have spoken well, Auriel. I will keep the memory.

Maglos: Farewell, Nenwé , our friend.

Nenwé: Farewell!



Hpyx06a HaBcerna

Aypuens, Henss u Marnoc coOpaiiuch y ApeBHUX CKall, 0003HaYa0IUX
IpaHuLly KOpoJieBCTBa HOJbOp. [IpurpeBaer coHle, U BpeMs, YTO OHU IPOBEIU
B 3eMJI€ Bpara, mo3a0sITo. DIb(bl paccTaroTCs.

Marmnoc: VYBuaum nu Mbl XUUCEIL CHOBA?

Henso: Ona nanuia cBoto cyab0y. OHa He cpaxkanach ¢ 0aaporoM, HO MOU
Hapoj OyAeT MOMHUTH €€.

Aypuens:  Cungap Toxe OyIyT MOMHHTH €.

Henso: Kto yBunuT, Kak Bce 3b(bl codepyTcs U modeceaytoT MUpPHO?
Aypuens:  Xuucenb OyaeT kuTh. Bor Mos kisTBa 10 KoHIa mupa: "Korma Ob1
oM XuHcenb Wik 1oM HeHB3 HU BCTynuII B BOWHY, s © MOU JE€TH TOXKE BCTYIUM
B BoliHy. IlycTh Hama apyx6a OyaeT BeuHoi!

Hensos: Tl X0opo1o ckazana, Aypuens. 51 coxpaHio 3TO B TaMATH.
Marmnoc: [Tpomaii, Heuss, npyr moii!
Henso: [Ipomaii!

20.2. 'pamMmaTHka.
20.2.1. He3aBucuMble NPpUTSKATEIbHbIE MECTOMMEHHUS.

KpOMe MPUTSAXKATCIIbHBIX OKOHYAaHHUM B KBCHbSI CyYmCCTBYIOT TaKXC
HC3aBUCHUMBIC [MPUTANKATCIBHBIC MCCTOMMCHUA. I[Ba N3 HHUX OOCTOBCPHO
3aCBUACTCIILCTBOBAHEI, OCTAJIbHBIC MBI MOXCM PCKOHCTPYUPOBATD,
PYKOBOACTBYACH OCHOBHBIMHW NPUHIIUITIAMHU CUCTCMBbI MECTOMMEHMI KBEHbS:

"Bnanenen" EnnncTBennoe MHoxecTBEeHHOE
1 nuuo ninya (Mo¥) menya (Harm)
2 nuno, hopManibHOE *lenya (Barmm) *lenya (Barmm)
2 110 *cenya (TBOW) *cenya (Bar)
3 nuno senya (ero/eé/ero) tenya (ux)

Ninya i taré. Mine is the victory! [To6exa — mos!
Sin na macil ninya, tan cenya.

This is my sword, that is yours.

9TO — MO# Meu, a 9TO — TBOM.

20.2.2. Koporkue MeCTOMMEHHbIE TIJIAroJibHbIe OKOHYAHHUA C
OTAEJIbHBIM MOAJEKALMM.

I[O CUX IOp MbI BCTPCUHAIMCH JIMIIb C KOPOTKUMHU MCCTOMMCHHBIMH
OKOHYaHUAMU B POJIM MOMJICIKAIICTO B HNPCIIOKCHUUN (T.C. cenin — [ see — 1



BIXKY), TUOO B COYETAHWUU C JJIMHHBIM OKOHYAHHEM — B KA4€CTBE JOIMOJHCHHUS
(T.e. ceninyes — [ see him — s BIxKy ero).

OnHako, eciy MOMJIeKaIIee BBIPAXKEHO OTACIbHO, KOPOTKOE OKOHUYAHUE
MOJKET HCITOJIB30BATHCS JJISI BRIPAXKCHHSI JIOMOJIHEHUS MPH TIarojie (M 3TO MOXKET
CUJILHO COMBATH C TOJIKY):

Hisiel cénas. Hisiel sees him. Xuncenb BUIAT €T0.
Elyé hiruvan. Even you will find me. U Tb1 Halinéms meHs.
Inyé melit. I too love you. U s Te6s mro06ito.

20.2.3. HeonpenejénHasi NpuCTaBKa a-.

Ecnu nmpennokeHue coIep KUT TJ1arojl YyBCTBEHHOI'O BOCHPUSTHS (BpOJIE
"BuneTs" uam "ciabluaTe"), ONMMCAHHWE STOTO BOCHPHUATUS COJEPKUT APYrou
ryaro (Hamp. paccKa3bIBAIOIIUN O TOM, YTO B JAHHBIM MOMEHT JI€TaeT TOT, KOTO
BOCIIPUHMMAET TEpBBIH CyOBEKT), TOTJa 3TO BTOpoe "BocmpuHHUMaeMoe"
JEWCTBHE JOJDKHO BBICTYNaTh B ¢opme uHPuHUTHBA (A-Tharona), mpuyém
TJIaroJI MPUHUMAET CTIEHUATBHYIO IPUCTABKY a-:

Man cenuva lumbor ahosta?
Who shall see clouds gather?
Kto yBunut, kak obiaka coouparorcs?

Hlaran eldar amahta.
I hear elves fight.
S cnpiiny, Kak 37ab(bI AEPYTCA.

C OCHOBHBIMU TJIarojiaMu, OYEBUIHO, TPOUCXOIUT TO KE CAMOE:
Hlaran naucor aqueté.

I hear dwarves speak.

S cnpinry, Kak THOMBI TOBOPSIT.

To e camoe, 0JIHaKO, MOKHO BBIPA3UTh HACTOSIIIIUM BPEMEHEM:
Hlaran naucor quétar.

I hear dwarves speaking.

S ciplnry, 9TO THOMBI Pa3roBapUBaIOT.

B cnoBax, HaUMHAIOIMKXCS C a- IPUCTaBKa 00pa3yeT OTAENbHBIN CIIOT:
Cénan elda a-anta harma naucon.

I see an elf give a treasure to a dwarf.
51 Bumen, kKak 25b(d Japuil COKPOBHIIE THOMY.



20.2.4. CoxpaieHusi ri1acHbIX.

Ecnu Bo ¢paze BcTpeyaroTcs ABa INIACHBIX, BIOJHE JOMYCTUMO OIYCTUTh
NEepBBIl W3 HUX, AaXKE €CIM B pe3ylbTaTe MOXET 00pa3oBaTbCsi OOBIYHO
3alpeli€éHHOe COUYeTaHHe COTVIACHBIX Ha KOHILE NepBoro ciioBa. OcoOEeHHO 4acTo
3TO MPOUCXOIUT B TOM CIIy4yae, KOIJia IJacHble OJMHAKOBBI:

tenn' ambar-metta (till the end of the world; mo xonma mupa)
Elen sila limenn' omentielvo.

A star is shining upon the hour of our meeting.

3Be3/1a OCBETHIIA YaC HAIIECH BCTPEUH.

20.3. CoBapuk.
Quenya English Pycckuit
ambar world MUD
nossé family, clan, house CeMbs, KJIaH, JOM
réna border rpaHuia
tennoio forever HaBCeT1a
yando also TOXE, TAKKE

20.4. IlepeBoa HA KBEHbS: CJIOBOOOpa30OBaHUE.

Wuorpa cimydaeTcs Tak, 4TO HECMOTPSI HAa BCE MOMBITKH Nepedpa3supoBaTh
IpeJIoKEHNE, BCE PAaBHO HE XBAaTaeT OJHOIO CloBa. B 3TOM ciyuyae BO3HUKaeT
OTPOMHBIN cO0JIa3H MpHUAYyMaTh 3TO cioBo. M, B mpuHuune, 3To He npobiema,
€CJIM pYKOBOJCTBOBATHCSI HECKOJIBKUMU CYIIECTBEHHBIMU ITPAaBUJIAMH.

20.4.1. ITpenocrepexeHue.

B nepByto ouepenb OTMETHM TIJIaBHOE: KyCTapHBIE, JOMOPOIICHHBIE CIOBA
HUKO20a HE JIOJKHBI BXOJIWUTh B TEKCTHI, CIIOBAPH W CJIOBHUKH HApSAy CO
cioBamu, 3a)UKCUPOBAaHHBIMU B pabotax TonkueHa, — HEe Oyaydd CHelUATIbHO
OTMEUYEHHBIMHA. MOJKHO HCIIOJb30BaTh HOBBIE CJIOBAa B TEKCTE Ha KBEHbS O€3
CIIELUANIbHBIX KOMMEHTApPUEB, HO B TEKCTE€ O KBEHbS BCEI/la CJIENYET MOSICHATD:
YTO W OTKyJa B3sUI0Ch. B Hamem Kypce ecTb HECKOJbKO MPUMEpOB (HArp.
MECTOMMEHHS, KOTOpbIE BBOJSITCA "'cO SBéSHOqKOﬁ")I.

CnoBHUK, TIONOXEHHBIH B OCHOBY JaHHOTO Kypca, — 310 Quettaparma Quenyanna W
Quettaparma Quenyallo Xenvre MeBckaHrepa, U 3TO O3HAYAET, YTO BCE CJIOBA TaK MM MHAYE
rae-To0 3aUKCHpPOBaHbI, XOTS U HE BCEria SCHO, Ha KAaKOM KOHIIENITyalbHOH cTaguu padoT
TonkueHa oHM MOSBUIIKCK. [103TOMY BCeraa cieayeT MpearnoYyuTaTh TOT MM WHOW Habop CJI0B
C YKa3anuem UCmMoyHuKa — mooomy npyromy. — [lpum. asmopa.



W cnenyromiee: HOBbIE CJOBa JOKHBI ObITh MOHATHBL. Ecnu Bam
MOCTOSIHHO TpeOyeTcsi CHa0KaTh HOBBIE CIIOBAa KOMMEHTApHUSIMHU Ha aHTJIUICKOM,
TO TOT/Ia M3HAYaJIbHO BOOOIIE HET CMbICA TUCaTh Ha KBeHbs. CyTh S3bIKa B TOM,
9TOOBI OBITH TOHSITHBIM. B YacTHOCTH, CJIOBa, CO3JaHHBICE TPU TOMOIIA
U3BECTHBIX MPHUCTABOK U cyhdUKCOB, — Bcerna 0osiee MOHATHBI, YEM MOJHOCTHIO
HU300peTEHHBIC, B3ATHIC ""U3 TOJIOBHI".

20.4.2. Pa3jin4HbIe TUNBI CJIOBOOOPa30BAHMS.

Bce u3BecTHbIe KBEHUICKHE CI0BA MPOUCXOAST U3 CJIOB U (DOPM JIPEBHETO
Ab(QUICKOTO s3BIKA IO OMPECIEHHBIM TpaBuiaM (OOBSICHEHUE JTUX MPABUII
MOJKET CTaTh TEMOW OTAEIBHOTO Kypca). B 3TOM cOCTOMT mpuyuHa TOrO, YTO
MEXIy CJIOBAaMU KBEHbSI U CHUHIApPUHA MBI YacTO HAOJIOIa€M TECHYIO CBS3b.
Kpowme 3Toro, MBI 3HaeM eié u To, 4TO B KBEHbSI BO3MOKHO BECbMa MaJiO€ YHCIIO
COUETAaHUHN COTJIACHBIX 3BYKOB. [lo3TOMy HE CTOMT TpocTO OpaTh MPHUATHO
3ByYalllee CJIOBO W TMPUCBAaWBaTh €My IIOHpPABUBILIEECS 3HAYCHHE — JTO
OECCMBICIIEHHO, MTOCKOJBKY HE YKIIaJBIBACTCS B CAMY CUCTEMY SI3bIKA.

B mpunmune, cymectByeT BO3MOXXHOCTh BBIBOJIUTH CJIOBA W3 JPEBHUX
KOpHEH, HO 3TO 3aJjaua BechMa HENMpOCTa U Mbl HE peKOMEeHAyeM OpaThCcs 3a
NnoI00HbIE TMPEANpPUATHS HOBUYKAM, IMOCKOJIbKY MpaBuia 3THUX "BBIBOJOB" —
OYECHB CJIOKHBI U HE BCET/1a MTOHSITHBI.

OpnHako, CyIIECTBYIOT €111€ HECKOJIbKO CIIOCOOOB M3BJIEKAaTh HOBBIE CIIOBA
U3HYTPU CaMOTO KBEHbSI:

Eciu ™Mbl 3HaeM rnaroi, HO y HAac HET CBSI3aHHOTO C HUM
cymectBuTenbHOro (Hamp. mahta- (to fight, cpaxarscs)), To MBI MOXeM OO
obpaszoBath repyHauii mahtie ([the] fighting, cpaxenue), mubo ucmoab30BaTh
cioBooOpa3oBaTenbHbIN Cyh(UKC CYIIECTBUTEIBHBIX, YTOOBI MONYy4uTH mathale
(a fight, GuTBa).

Ecnu y Hac ecth riaron (Hamp. can- (to see, BUJIE€Th)), a HAM HYXXHO
npuiaratenbHoe (Hampumep "HEBHIMMBIN'"), TO MbI, codeTas MPHUCTABKY H
CIeruaibHOE OKOHUYAHUE MOKeM 00pa3oBarh *uicenima (invisible, HeBUIUMBIIA).

W HakoHel, CIIOBOCIOXEHHE — CaMbli MPOCTOW crmoco0 oOpa3oBaHUS
HOBBIX clioB. Cp. Hanipumep: *elencalé (starlight, 3B€3nHbIii cBeT) U3 elen + calé.

Jlist O3HAaKOMIIGHUST C JPEBHUM JIbOUHACKAM SI3BIKOM, a TaKXke CO
crocobamu 00pa3oBaHUA CIIOB OT IPEBHUX KOPHEH, COBETYEM BaM OOpaTUTHCS K
COOTBETCTBYIOIIMM CTaThsiM Ha www.ardalambion.com.



Ipuioxenue A

CBoaHasi Ta0JMIIa CKJIOHEHHUIA.

B Tabnmume mnpeacTaBieHO CKIOHEHHWE HECKOJIBKHX CYIIECTBUTEIBHBIX C
pa3IMYHBIMU KOHEUHBIMHU 3BYKaMU OCHOBHI: cirya (ship, kopabmn), lassé (leaf,
nuct), meldo (friend, apyr), elen (star, 38e31a) u nat (thing, Betp):

EnnncTBEeHHOE UHCIIO

NMeHUTENbHBIHI cirya lassé meldo elen nat
PonutenpHbIit ciryo lasseo meldo eleno nato
[IpuTskaTenpHbIN | ciryava lasséva meldova elenwa nateva
JlaTenbHbIi ciryan lassen meldon elenen naten
BunuTenpHbIM cirya lassé meldo elen nat
MecTHblit ciryassé lassessé meldossé elenessé natessé
HanpaBurensHbiii | ciryanna lassenna meldonna elenna natenna
OtaenurenbHbINA ciryallo lassello meldollo elenello natello
TBOpUTENBHBIN ciryanen lassenen meldonen elennen natenen
CoOTBETCTBEHHBIN | ciryas lasses meldos elenes nates
JIBOWICTBEHHOE YHCIIO
MeHuTenbHbINA ciryat lasset meldu elenet natu
PoaurenbHbIN ciryato lasseto melduo eleneto natuo
[IputsxarensHbId | ciryatwa lassetwa melduva elenetwa natuva
JlaTenbHbIi ciryant lassent meldun elenent natun
BunuTenpHbIM ciryat lasset meldu elenet natu
MecTHbIi ciryatsé lassetsé meldussé elenetsé natussé
HamnpaButenbHblii | ciryanta lassenta meldunna elenenta natunna
OTnenuTenbHBIN ciryalto lasselto meldullo elenelto natullo
TBOpUTENBHBIN ciryanten lassenten meldunen elenenten natunen
CoOTBEeTCTBeHHBIN | ciryates lassetes meldus elenetes natus




MHOXECTBEHHOE YUCIIO

NMeHUTENbHBIHI ciryar lassi meldor eleni nati
PonutenpHbIit ciryaron lassion meldoron elenion nation
[IputskaTtenbHbIN | ciryaiva lassiva meldoiva eleniva nativa
JlaTenpHbIi ciryain lassin meldoin elenin natin
BunurtenpHbIit ciryai lassi meldoi eleni nati
MecTHblit ciryassen lassessen meldossen elenissen natissen
HanpaBurensubiii | ciryannar lassennar meldonnar eleninnar natinnar
OTaenuTeIbHbIN ciryallon lassellon meldollon elenillon natillon
TBOPUTETHHBIH ciryainen lassinen meldoinen eleninen natinen
CoOTBETCTBEHHBIN | Ciryais lassis meldois elenis natis
JlpoGHOE umcio
NMeHUTETbHBIN ciryali lasseli meldoli eleneli nateli
PoaurenbHblit ciryalion lasselion meldolion elenelion natelion
[TputskatensHbiit | ciryaliva lasseliva meldoliva eleneliva nateliva
JlaTenbHbIi ciryalin lasselin meldolin elenelin natelin
BunuTenpHbIM ciryali lasseli meldoli eleneli nateli
MecTHbIi ciryalissé(n) | lasselissé(n) meldolissé(n) | elenelissé(n) | natelissé(n)
Hampasutenpnbiii | ciryalinna(r) | lasselinna(r) | meldolinna(r) | elenelinna(r) | natelinna(r)
OTnenuTenbHbIN ciryalillo(n) lasselillo(n) meldolillo(n) | elenelillo(n) natelillo(n)
TBOpUTENBHBIN ciryalinen lasselinen meldolinen elenelinen natelinen
CootBeTcTBeHHBIH | ciryalis lasselis meldolis elenelis natelis




Ipuaoxkenue B

MecTOMMEHHbIE OKOHYAHMS.

N3BectHo, uTo TOJIKHEH HEOJHOKPATHO TMepepadaThiBal CHUCTEMY
MECTOMMEHHUM KBeHbsA. I KOHEYHO, 3TO HE MOIJIO B pe3yibTaTe OJaroTBOPHO
CKa3aThCs Ha HalleM MOHMMaHUU uX GopMbl. Jlaske 3TOT KpaTKuil 0030p He JaET
CIHUCKa BcexX 3a(UKCUPOBAHHBIX (HOPM.

C.1. [IepBoe JIN1I0 MHOKECTBEHHOT'0 M CJIA.

B namem kypce Mbl HCHOJIB30Badd -mmé s "HCKIIOYAIONIIET0 MbI"
("mb1, HO He BbI"), -lmé s "Brmrouaromiero mbl" ("mbl U Be") U -lvé — s
"nmBortHoro MbI" ("MbI 00a"). Takoe pacmpeneneHue poJied MEXIYy STUMHU
MECTOMMCHHMSIMM HCIOJIL30BaHO TOJKMEHOM B KBeHbs "Biacrtenumna koien”, u
MBI JIETKO MOKEM IO 3THM OKOHYAaHHSIM BOCCTAaHOBUTHL 3HAYCHHS COTJIACHBIX:
"Brmrouatoree Mbl" umeeT obiiee |1 ¢ popmansabiM "BeI", a m cBs3aHo ¢ "MbI",
OTCIO/Ia OKOHYAHUE MOKHO JIOCJIOBHO "MepeBecTH" Kak "Mbl U BbI'".

Opnako, B mo3aHue rojabl TOJNKHMEH NPHUHSI PELIeHHE HU3MEHUTHh 3TY
cuctemy. B pesyinbTate oH pemns, 4To -mmé JJ0JKHO O3HayaTh ''ABOMHOE MbI'",
-lmé — "uckmouaromiee", a -lvé — "Brirogaromiee".

[To oueBUAHBIM MPUYUHAM MBI HE CTaJIM BHOCHUTH 3TH MU3MEHEHHMs B HaIIl
KypC: MECTOMMEHHOE OKOHYAHHE -M, CYIIECTBYIOIIUE B CHHAAPUHE, MOXKET
BOCXOJIUTh TOJIBKO K cymiecTBoBaBiiemMy B Bricmielr Peun (Common Eldarin)
okoHYaHUI0 -mmX, rae X — io0oi riaacHeii. Ho B TakoM ciydae, eciid 3TO
OKOHYAaHHWE OBIJI0 OKOHYAaHHWEM CO 3HAYCHHEM JBOMCTBEHHOCTH, I10J00HAs
nepepabotka TosikMeHa AOJKHA OblJla KOCHYTHCS M CHCTEMbl MECTOMMEHHI
cuHJapuHa. B crmeacTtBue Bcero 3TOro HaM IMOKa3ajloch, YTO Pa3yMHO
NPUACPKUBATLCA CHCTEMBI, KOTOpas OMHCaHa B OOJBIIMHCTBE paboT U IO
KBEHbBS, U 110 CUHJAPUHY.

C.2. Bropoe Jauuo.

W3meHeHns, KOTOPBIM NOABEPIIMCh MECTOMMEHMS BTOPOTrO JIMIA, €Il
OoJiee 3aTEMHEHbI: B PAHHEM BapUaHTE HE ObLIO PA3JINYMs MEXKAY €. Y. U MH. 4.,
HO CYILECTBOBAJIA pa3HUIA MEXAY (HOpMajabHbBIM U HEPOPMAIbHBIM BapUaHTOM
peun. Tonkuen nucain:

... all these languages had, or originally had, no distinction between the singular
and plural second person pronouns, but had a marked distinction between the
familiar forms and the courteous’ (The Peoples of Middle-Earth, p. 42-43)



OpHako MBI HAXOJAWM SBHOE TMPOTHBOpeYre B Ooiee MO3THHUX
TOKyMEHTax: it often appears in the forms hekat! sg. and hekal! pl. with
reduced pronomial affixes of the 2nd person. (The War of the Jewels, p. 364)

3mech MBI BHIUM, SIBHOE pasrpaHuueHue (HopM ea. U MH. 4. BCE IKe
POBOAUTCS, a coraacHbie | u t (¢) CBA3BIBAIOTCS C €/1.4. U MH. Y. COOTBETCTBEHHO
(pu 3TOM MBI BBIBOJUM € U3 U3BECTHBIX HaM (DOHETHUYECKUX YEPEIOBAHUM).

CrnemoBarteinbHO, JIFOOOH U3 CIEAYIOMNUX CIICHAPUEB MOXKET OBITh BEPHBIM
(BCE€ 3aBHCHT OT TOTO, HAa KAaKOW KOHIIENTYaJbHOW CTaJUHU MBI COCPEIOTOUYNM
CBOE BHHMaHUE):

* KOPOTKOE OKOHYaHue -t U JUIMHHOE OKOHYaHWe -tyé 0003HaudaroT
He(pOpMAIIbHYIO peub, KOPOTKOE OKOHUYaHUE -1 1 nmuHHOE oKOoHUaHUE -lyé
— 0003Ha4ar0T (hOopMaIbHYIO;

* KOPOTKO€ OKOHYaHWe -t U JJMHHOE OKOHYaHue -tyé 0003HadaroT
€IMHCTBEHHOE YUCIIO0, 3 KOPOTKOE OKOHYaHUE -l u ATMHHOE OKOHYaHHE -
lyé — 0603Hayar0T MHO>XKECTBEHHOE YHCJIO.

* N3HavanbHO OBUIM KOPOTKOE OKOHYaHUE -t JUIsl €AMHCTBEHHOTO
yucia u -l s mHOXectBeHHoro. OpHako, ¢opmMa MH. 4. cTana
UCIIOJIb30BaThCs B JOPMATBHOM peuu, a 3HA4uT -1 MOTJI0 MCTIONB30BaThCS
Kak Ui (GopManbHOrO €1.4., TaK W s MH. 4. B (OpPMaIbHOU W
HepopMaapHON peud, B TO BpeMs Kak -t MOIJIO ONpEneNsiTh
HeopmanpHOe en. 4. JIIMHHBIE OKOHYAHWS MOTJIM HCIIOIb30BAThCS IS
BBIPQKCHUSA Pa3Nuunil: -ty€é xak HeopMaTbHOE €AUHCTBEHHOTO, -CCé KaK
He(opMaIpHOE MHOKECTBEHHOT O, -lyé Kak ¢hopManbHOE €TUHCTBEHHOTO U
-11é — xak ¢popmManTbHOE MHOXKECTBEHHOTO.

B nHacrosimem Kypce Mbl HCHOJIB3YEM IOCICIHUN CUECHAPHUI: €IUHOMKIbI
€ro TMpHUHAB, OBIIO OBl HEMOCJIEAOBATEIIPHO METaThCs, BHIOUpaAs MEXKIY
HECKOJIbKUMHU Pa3HbIMU CXEMaMHU.



